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Introducere 
 
Prezentul Cod practic este elaborat în conformitate cu Legea nr. 186 din 10.07.2008 securității şi 

sănătății în muncă și în susținerea documentului normativ NCM A.08.02 „Securitatea și sănătatea 

muncii în construcții”. 

 

Normele din prezentul documentul normativ sunt elaborate în conformitate cu prevederile Directivei 

europene 2001/45/CE din 27 iunie 2001 de modificare a Directivei 89/655/CEE a Consiliului privind 

cerințele minime de securitate și sănătate pentru folosirea de către lucrători a echipamentului de lucru 

la locul de muncă [a doua directivă specială în sensul articolului 16 alineatul (1) din Directiva 

89/391/CEE)], aplicată de țările europene începând cu iulie 2004. 

 

Scopul principal al acestui normativ este asigurarea securității la efectuarea lucrărilor de construcții la 

înălțime și prevenirea cazurilor de căderi. 

 

Soluțiile tehnice din prezentul normativ nu exclud și altele, mai puțin periculoase, care pot fi aplicate 

prin respectarea cadrului normativ existent. 
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1 Domeniu de aplicare 
 
1.1 Prezentul Cod practic în construcții (în continuare - Cod) stabilește prevederi unice de 
organizare și executare a tuturor lucrărilor la înălțime, lucrărilor de escaladare cu scopul asigurării 
securității lucrătorilor, care execută aceste lucrări și a persoanelor, care se află în zona de execuție a 
acestor lucrări. 
 
1.2 Cerințele prezentului Cod stabilesc nivelul minim admisibil de protecție și securitate a muncii 
pentru lucrători și este obligatoriu pentru toate întreprinderile, instituțiile și organizațiile indiferent de 
forma de proprietate și forme de organizare juridică, precum și pentru cetățeni, care desfășoară o 
activitate individuală fără a forma o persoană juridică, care folosesc munca salarială. 
 
Prezentul Cod, de asemenea, trebuie respectat de lucrătorii organizațiilor de proiectare-cercetare și 
de învățământ. 
 
1.3 Prevederile prezentului Cod se referă la organizațiile (angajatori), care atrag specialiști pentru 
execuția lucrărilor la înălțime (în baza unei convenții de muncă) și la alpiniștii utilitari, care muncesc în 
baza unui contract sau convenție specială, precum și la întreprinderile (persoane fizice), care 
organizează lucrări de construcții și reparații, legate de pericolul de cădere. 
 
1.4 Prevederile Codului stabilesc cerințe normative privind protecția muncii și reglementează 
modalitatea de activitate a angajatorului și angajatului la organizarea și executarea lucrărilor la 
înălțime. 
 
1.5 La efectuarea lucrărilor la înălțime, concomitent cu prevederile prezentului Cod, trebuie 
respectate cerințele de securitate a muncii, prevăzute pentru unui tip concret de lucrări executate 
(sudură, tencuire, instalare geamuri, lucrări de montaj, izolații etc.). 
 
1.6 Cerințele stabilite de prezentul Cod, completează prevederile documentelor tehnice și 
normative în construcții privind securitatea muncii NCM A.08.02, ținându-se cont de măsurile de 
asigurare a securității, precum și de specificul și particularitățile metodei de execuție a lucrărilor la 
înălțime. 
 
1.7 Prevederile, descrise în Cod nu sunt singurele și cele mai inofensive metode de execuție a 
lucrărilor la înălțime, de aceea Codul nu poate fi perceput ca unul neapărat corect. Există și alte 
metode alternative de execuție a lucrărilor la înălțime, care pot fi aplicate în cazul, în care acestea 
corespund principiilor generale de securitate. 
 
1.8 Prevederile prezentului Cod nu se aplică la stabilirea măsurilor de siguranță pentru: 

C O D  P R A C T I C  Î N  C O N S T R U C Ţ I I  

 

Executatea și recepția construcțiilor 
Executarea lucrărilor de construcții la înălțime 
Cerinţe generale de securitate 
 

Производство и приемка строительных работ 
Выполнение строительных работ на высоте  
Общие требования безопасности 
 

Execution and reception of building works 
Execution of construction and assembly work at height 
General safety requirements 
 

Data punerii în aplicare: 2016-06-10 
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- desfășurarea spectacolelor și show-rilor artistice; 
 
- desfășurarea competițiilor sportive; 
 
- activitățile de salvare și alte lucrări urgente de intervenții la lichidarea situațiilor de forță majoră, 
executate de alpiniști profesioniști, serviciile de salvare specializate și voluntare. 
 
1.9 În cazuri excepționale la existența unor pericole pentru viața personalului sau la salvarea 
persoanelor se admite abaterea forțată de la prezentul Cod. În acest caz trebuie luate toate măsurile 
de asigurare a securității executantului lucrărilor (personalului). Hotărârea privind abaterea de la 
prevederile prezentului normativ se ia de către conducătorul lucrărilor sau nemijlocit de executantul 
responsabil la locul de execuție a lucrărilor. 
 
 

2 Referințe normative 
 
NCM A.08.02:2014 Securitatea și sănătatea muncii în construcții 
  
NCM E.04.02-2006 Protecţia contra zgomotului 
  
CP A.08.03:2014 Metodologia de elaborare a fișelor tehnologice 
  
CP A.08.05:2014 Instrucţiuni privind elaborarea proiectelor de execuție a lucrărilor de 

construcţii-montaj 
  
СР А.08.10:2015 Execuția lucrărilor prin metoda accesului cu frînghii (alpinism utilitar) 
  
SM EN 341:2014 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Dispozitive de coborîre de salvare (Versiunea engleză) 
  
SM EN 353-1:2015 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 1: Opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare 
rigid 

  
SM SR EN 353-2:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 2: Opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare 
flexibil 

  
SM SR EN 354:2013 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Mijloace de legătură 
  
SM SR EN 355:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Absorbitoare de energie 
  
SM SR EN 358:2010  Echipament individual de protecţie pentru poziţionare în timpul lucrului 

şi prevenirea căderilor de la înălţime. Centuri de poziţionare în timpul 
lucrului şi limitare a deplasării şi mijloace de legătură pentru 
poziţionare în timpul lucrului 

  
SM SR EN 360:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 1: Opritoare de cădere retractabile 
  
SM SR EN 361:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Centuri complexe 
  
SM SR EN 362:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Piese de legătură 
  
SM SR EN 363:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Sisteme de protecţie individuală împotriva căderilor de la înălţime 
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SM SR EN 364+AC:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 
Metode de încercare 

  
SM SR EN 365:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Cerinţe generale pentru instrucţiuni de utilizare, întreţinere, verificare 
periodică, reparare, marcare şi ambalare 

  
SM SR EN 397+A1:2014 Căşti de protecţie pentru uz industrial 
  
SM SR EN 566:2014 Echipament pentru alpinism și escaladă. Bucle de prindere. Cerințe de 

securitate și metode de încercare 
  
SM EN 567:2014 Echipament pentru alpinism şi escaladare. Dispozitiv de blocare. 

Cerinţe de securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 795:2014 Echipament de protecție individuală împotriva căderilor de la înălțime. 

Dispozitive de ancorare 
  
SM SR EN 813:2012 Echipament individual de protecţie pentru prevenirea căderilor de la 

înălţime. Centura scaun 
  
SM SR EN 892:2014 Echipament pentru alpinism şi escaladă. Corzi dinamice pentru 

alpinism şi escaladă. Cerinţe de securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 1497:2014 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Centuri pentru salvare 
  
SM EN 12277:2016 Echipament de alpinism şi escaladă. Centură complexă. Cerinţe de 

securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 12278:2010 Echipament de alpinism şi escaladă. Scripeţi. Cerinţe de securitate şi 

metode de încercare 
  
SM EN 12492:2014 Echipament de alpinism şi escaladare. Căşti pentru alpinişti. Cerinţe 

de securitate şi metode de încercare (Versiunea engleză) 
  
SM SR EN 12841:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Sistem de acces cu corzi. Dispozitive de reglare a corzii 
SM SR EN ISO 20345:2014 Echipament individual de protecție. Încălțăminte de securitate 
  
SM GOST R 12.4.026:2006 Sistemul de standarde de securitate a muncii. Culori de semnalizare, 

indicatoare de securitate şi marcaj de semnalizare. Destinaţie şi reguli 
de aplicare. Cerinţe tehnice generale şi caracteristici. Metode de 
încercări. 

  
GOST 12.3.040-86 Система стандартов безопасности труда. Строительство. Работы 

кровельные и гидроизоляционные. Требования безопасности 
  
GOST 12.4.059-89 Система стандартов безопасности труда. Строительство. 

Ограждения предохранительные инвентарные. Общие 
технические условия 

  
GOST 8486-86 E Пиломатериалы хвойных пород. Технические условия 
  
GOST 23407-78 Ограждения инвентарные строительных площадок и участков 

производства строительно-монтажных работ. Технические 
условия 

  
GOST 24258-88 Средства подмащивания. Общие технические условия 
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GOST 27321-87 Леса стоечные приставные для строительно-монтажных работ. 
Технические условия 

  
GOST 28012-89 Подмости передвижные сборно-разборные. Технические условия 
 
 

3 Termeni și definiții 
 
În prezentul Cod se utilizează termenii, stabiliți în СР А.08.10 completate cu definițiile 
corespunzătoare: 
 
3.1 Amortizor - element al unui echipament special, care diminuează până la valoarea de 
siguranță sarcina dinamică ce acționează asupra executantului de lucrări la oprirea căderii. 
 
3.2 Asigurare – complex de măsuri, care asigură protecția împotriva căderii de la înălțime (în 
adâncime). 
 
3.3 Asigurare dinamică – complex de măsuri (metode tehnice și dispozitive) pentru stingerea 
șocului în cazul căderii. 
 
3.4 Asigurare inferioară – asigurare cu ajutorul corzii, care vine spre executantul lucrărilor de jos. 
 
3.5 Asigurare superioară – asigurarea executantului lucrărilor cu ajutorul corzii, punctul de fixare 
fiind mai sus de acesta. 
 
3.6 Autoasigurare – complex de măsuri tehnice, care asigură o protecție împotriva căderii de la 
înălțime (în adâncime) a executantului de lucrări, realizate de acesta fără ajutorul altcuiva. Unul din 
tipurile de autoasigurare este utilizarea unei corzi principale scurte, a unui cablu sau ceva similar, un 
capăt fiind fixat de sistemul individual de protecție, iar celălalt de punctul de fixare. 
 
3.7 Balustradă – coardă (cablu) fixat în două puncte, destinat menținerii sau autoasigurării a 
executantului lucrărilor. După amplasarea la obiect se disting: balustrade orizontale, verticale, oblice. 
Balustradele verticale pot fi fixate în partea superioară într-un singur punct. 
 
3.8 Blocatoare (opritoare) – dispozitive cu ajutorul cărora executantul lucrărilor realizează 
autoasigurarea prin corzi de sarcină și (sau) coarda de siguranță (SM EN 567). 
 
3.9 Buclă echipată – buclă cu șnur de poliamidă (cablu lițat metalic), destinat schimbării direcției 
cablului portant sa de siguranță. 
 
3.10 Bucle – corzi (cabluri) cu o lungime de 2-6 m, care servesc pentru îmbinarea sprijinului liniar 
(corzii portante și celei de siguranță) cu punctul de sprijin (fixare). 
 
3.11 Carabiniera – element de îmbinare, destinat fixării echipamentului special de un punct de 
sprijin (fixare), precum și fixarea reciprocă a elementelor echipamentului special (SM SR EN 362). 
 
3.12 Coardă auxiliară (cablu, frânghie) – coardă sintetică cu diametrul de 4-8 mm, executată cu 
înveliș de împletitură și inimă. 
 
3.13 Coardă principală (cablu) – produs din fibră sintetică, executat din șuvițe împletite cu inimă, cu 
diametrul 9-14 mm, care preia sarcina încărcăturii sau este utilizat pentru asigurare, autoasigurare a 
executantului lucrărilor. 
 
3.14 Dispozitiv automat de asigurare – element al unui echipament special, destinat pentru 
prevenirea (oprirea) automată a căderii executantului de lucrări de la înălțime (SM SR EN 360). 
 
3.15 Dispozitiv de coborâre (frână) – dispozitiv pentru coborâre, care asigură o viteză de coborâre 
dirijată și controlată a muncitorului pe sprijinul liniar (SM SR EN 12841), cu posibilitatea de fixare 
(frânare) a opririi la orice etapă de coborâre (SM EN 341). 
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3.16 Dispozitiv individual de salvare (DIS) – hamul alpinistului utilitar, care cuprinde centura de 
piept cu bretele și centura de brâu cu bretele, ce cuprind șoldurile. Principala destinație a acestuia 
este neutralizarea unor urmări a șocurilor posibile în cazul căderii. DIS asigură menținerea la căderi 
sau le previne, precum și menținerea poziției. 
 
3.17 Echipament de grup – mijloace utilizate concomitent de executanții lucrărilor la execuția 
lucrărilor pentru crearea unui loc mobil de lucru în locurile greu accesibile. La echipamentul de grup se 
referă: consolele, sprijine liniare (corzi sintetice (cabluri), cablu metalic), echipament necesar pentru 
crearea unor puncte artificiale de sprijin (cârlige de prindere, șuruburi de ancorare, plăci de ancorare) 
și îmbinarea sprijinelor fixe și liniare (carabiniere de diferite construcții), echipament auxiliar, utilizat la 
asigurarea executanților de lucrări, urcare și coborâre a diferitor sarcini. 
 
3.18 Echipament individual de protecție (EIP) – mijloace utilizate de lucrător pentru prevenirea 
sau diminuarea acțiunii factorilor industriali nocivi și periculoși, precum și pentru protecția împotriva 
murdăririi. Se utilizează în acele cazuri, când siguranța lucrărilor nu poate fi asigurată de construcția 
utilajului, organizarea proceselor de producție, soluțiile de planificare arhitecturală și mijloacele de 
protecție colectivă. 
 
3.19 Echipament personal – mijloace care se utilizează de lucrător la executarea unor lucrări la un 
loc mobil de muncă. La echipament personal se referă: sistem individual de protecție                      
(SM SR EN 363), scaun de lucru, dispozitive pentru coborâre și urcare, carabiniere. 
 
3.20 Echipament special – echipament individual și de grup, mijloace de protecție împotriva căderii 
de la înălțime (în adâncime). 
 
3.21 Element de asigurare (coardă, cablu, frânghie, bandă etc.) – element al sistemului de 
asigurare, folosit ca un punct artificial de sprijin sau pentru asigurarea executantului lucrărilor, destinat 
pentru conectarea sistemului individual de protecție cu punctul de fixare sau cu elementul utilajului. 
 
3.22 Factor de șoc – raportul adâncimii căderii libere a executantului lucrărilor la lungimea corzii 
(cablului), care reține această cădere. 
 
3.23 Legătură de asigurare – parte componentă a sistemului de siguranță pentru cuprinderea 
corpului în scopul prevenirii căderii. 
 
3.24 Loc de muncă mobil (scaun de lucru) – o construcție suspendată, fixată pe o suspensie 
flexibilă cu loc de muncă mobil pe verticală, de pe care muncitorul execută lucrările, aflându-se pe un 
sprijin liniar. 
 
3.25 Lucrări de escaladare – se consideră lucrările, executate la o înălțime de peste 5 m de la 
suprafața solului, planșeului sau eșafodajului de lucru, deasupra cărora se execută lucrări nemijlocit 
de pe construcții sau a utilajelor la montarea sau reparația acestora, în acest caz principala metodă, 
care protejează lucrătorii de cădere, este cea de prevenire. 
 
3.26 Lucrări la înălțime – lucrări la execuția cărora muncitorul se află la o distanță mai mică de 2 m 
de la praguri neîngrădite cu înălțimi de 1,3 m și peste. La imposibilitatea amenajării îngrădirilor, 
lucrările trebuie executate cu utilizarea unei centuri de siguranță (SM EN 12277) și a coardei de 
siguranță. 
 
3.27 Mijloc de protecție de tip blocator – dispozitiv de asigurare cu funcțiune automată de 
autoblocare pe linia de ancorare. 
 
3.28 Mijloc de protecție tip cursor cu linie flexibilă de ancorare – subsistem, compus dintr-o linie 
flexibilă de ancorare, mijloc de protecție tip cursor cu funcție de autoblocare, care se conectează cu 
linia flexibilă de ancorare, elementul de cuplare sau cordelină, cu elementul de cuplare la capăt. 
 
3.29 Mijloc de protecție tip cursor cu linie rigidă de ancorare – subsistem, compus dintr-o linie 
rigidă de ancorare, mijloc de protecție tip cursor cu funcție de autoblocare, care se conectează cu linia 
rigidă de ancorare, elementul de cuplare sau cordelină, cu elementul de cuplare la capăt. 
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3.30 Nod – metodă de legare a corzilor (șnururilor), benzilor, modalitate de formare a buclelor și 
fixarea (legarea) șnururilor (corzilor) la diferite puncte de sprijin. 
 
3.31 Punct de sprijin auxiliar – punct de sprijin, care rezistă la sarcina sub 12 kN. 
 
3.32 Punct de sprijin principal – punct de sprijin, care rezistă la o sarcină mai mare de 12 kN. 
 
3.33 Punct intermediar de asigurare – mijloc tehnic de asigurare pentru dirijarea corzii de 
asigurare, care la utilizarea asigurării dinamice poate prelua sarcina, care apare în cazul căderii. 
 
3.34 Puncte de fixare – dispozitive de conectare sau cârlige și bucle de asigurare, aflate pe clădiri 
(construcții), care servesc pentru preluarea eforturilor de la elementele de conectare și a corzilor 
sistemului de siguranță portant și (sau) de asigurare. 
 
3.35 Semicoardă – frânghie sintetică (șnur) cu diametrul de 4-8 mm, executată în înveliș de 
protecție cu inimă, care servește pentru crearea unor legături flexibile. 
 
3.36 Sistem de asigurare – sistem, compus dintr-un punct (puncte) de fixare, mijloace de cuplare, 
elementelor de cuplare și corzi; sistemul de siguranță poate conține un dispozitiv de prindere, care se 
deplasează împreună cu executantul lucrărilor (nod de prindere, blocator etc.). 
 
3.37 Sistem de siguranță – mijloc individual de protecție împotriva căderii, compus din legătură de 
asigurare și subsistem, conectat pentru asigurare. 
 
3.38 Sprijin liniar (coardă portantă) – sprijin (balustradă), care permite fixarea în orice punct a 
continuității sale. După caracterul de utilizare sprijinul liniar poate fi portantă (de sarcină), fiind un 
punct suplimentar, artificial, de sprijin, care preia greutatea executantului lucrărilor împreună cu 
materialele și sculele la deplasarea executantului lucrărilor; - de asigurare, cu ajutorul căreia se 
realizează asigurarea sau autoasigurarea executantului lucrărilor; - auxiliar, utilizat pentru alte scopuri, 
în afară de deplasare sau asigurare. 
 
3.39 Sprijine punctiforme – locuri de fixare a echipamentului special. 
 
3.40 Zonă periculoasă – spațiu în limita căruia acționează permanent sau pot acționa potențial 
factori industriali periculoși și nocivi. 
 
 

4 Prevederi generale 
 
4.1 Toate tipurile de lucrări la înălțime se efectuează cu respectarea obligatorie a tehnicii de 
securitate și în conformitate cu normele, regulile și prevederile elaborate [1]. 
 
Executarea lucrărilor de construcții la înălțime este legată de prezența pericolului pentru lucrători, care 
execută aceste lucrări. 
 
4.2 La executarea lucrărilor la înălțime soluțiile privind tehnica securității se elaborează în 
componența proiectului de execuție a lucrărilor (PEL) prevăzute de NCM A.08.02. 
 
4.3 La tipurile de lucrări la înălțime se referă lucrările când: 
 
a) există riscuri, legate de o posibilă cădere a lucrătorului de la o înălțime de 1,3 m și mai mult; 
 
b) lucrătorul efectuează o urcare sau coborâre, ce depășește 5 m, pe o scară verticală, unghiul de 

înclinare a căreia față de suprafața orizontală este mai mare de 75; 
 
c) lucrările se efectuează pe suprafețe la o distanță mai mică de 2 m de la praguri (căderi) neîngrădite 
cu o înălțime de peste 1,8 m, precum și la înălțimi ai îngrădirilor ale acestor suprafețe mai mici de    
1,1 m; 
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d) există pericole, legate de o posibilă cădere a lucrătorului de la o înălțime mai mică de 1,8 m, dacă 
lucrările se execută deasupra mașinilor sau mecanismelor, suprafețelor de apă sau obiecte 
proeminente. 
 
4.4 Angajatorii și asociațiile acestora sunt în măsură să stabilească norme de securitate la 
efectuarea lucrărilor la înălțime, care nu contravin prevederilor prezentului Cod, cu respectarea 
cerințelor [2]. 
 
4.5 Pe baza prezentului Cod, ținându-se cont de condiții concrete, în modul stabilit pot fi elaborate 
sau pot fi aduse în conformitate cu acestea standardele de firmă a întreprinderii, prevederile și 
instrucțiunile de protecție a muncii, în care se stabilesc cerințele de securitate a lucrătorilor aflați la 
înălțime. 
 
4.6 Asigurarea respectării cerințelor de protecție a muncii, efectuarea controlului privind execuția 
acestora în organizație se pune în seama serviciului sau specialistului de protecție a muncii, conform 
[2] care are o pregătire corespunzătoare sau experiență de muncă în acest domeniu. 
 
 

5 Cerințe privind protecția muncii la organizarea și efectuarea lucrărilor la 
înălțime 
 

5.1 Cerințe față de lucrători care execută lucrări la înălțime 
 
5.1.1 Principalul factor industrial periculos, la efectuarea lucrărilor la înălțime, este amplasarea 
locului de muncă la o înălțime considerabilă în raport cu suprafața pământului (pardoselii), 
posibilitatea de cădere a lucrătorului sau căderea unor obiecte peste acesta. 
 
5.1.2 Cauzele de cădere a lucrătorilor de la înălțime: 
 
a) tehnice – lipsa îngrădirilor, centurilor de siguranță, rezistența și stabilitatea insuficientă a schelelor, 
eșafodajelor, nacelelor, scărilor etc.; 
 
b) tehnologice – greșeli de întocmire a PEL, tehnologie incorectă de execuție a lucrărilor; 
 
c) psihologice – pierderea autocontrolului, disfuncționalității de coordonare a mișcărilor, acțiuni 
neatente, execuția defectuoasă a lucrărilor; 
 
d) meteorologice – vânt puternic, variații de temperatură, ploi, ninsori, ceață, polei. 
 
5.1.3 Cauze de cădere a obiectelor peste lucrători: 
 
a) căderea sarcinilor deplasate cu ajutorul mașinilor de ridicat, ca urmare a ruperii dispozitivelor de 
legare a sarcinilor, agățarea (legarea) incorectă, căderea obiectelor mici din ambalaj etc.; 
 
b) căderea elementelor de construcții montate ca urmare a deficienței tehnologice a acestora, 
necorespunderea dimensiunilor la îmbinarea elementelor, nerespectarea succesiunii operațiunilor 
tehnologice etc.; 
 
c) avarii ale elementelor de construcții ca urmare a erorilor de proiectare, nerespectarea tehnologiei 
de producere a elementelor prefabricate, calitatea proastă a lucrărilor de construcții-montaj, 
exploatare incorectă etc.; 
 
d) cădere de materiale, elemente de construcții, dispozitive, scule etc. ca urmare a nerespectării 
regulilor de securitate – lipsa elementelor de îngrădire la marginea suprafeței schelelor de lucru etc.; 
 
5.1.4 La toate tipurile de lucrări la înălțime, menționate în prezentul Cod, se admit persoane care 
au atins vârsta de optsprezece ani. 
 
5.1.5 Lucrătorii care execută lucrări la înălțime, în conformitate cu legislația în vigoare, trebuie în 
mod obligatoriu să urmeze un examen medical preventiv (la angajare) și unul periodic. 
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5.1.6 Lucrătorii care execută lucrări la înălțime, trebuie să aibă o calificare ce corespunde 
caracterului lucrărilor executate. Nivelul de calificare se confirmă printr-un document privind studiile 
profesionale (instruire) și (sau) de calificare. 
 
5.1.7 Lucrătorii sunt admiși la efectuarea lucrărilor la înălțime după urmarea: 
 
a) instructajelor privind tehnica securității; 
 
b) instruirii privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță; 
 
c) instruirii și verificării cunoștințelor de securitate a muncii. 
 
5.1.8 Angajatorul (persoana împuternicită) este obligat să organizeze înainte de începerea 
lucrărilor la înălțime instruirea privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță pentru lucrători, 
conform [3]: 
 
a) care au fost admiși pentru prima dată să execute lucrări la înălțime; 
 
b) care au fost transferați, dacă acești lucrători nu au urmat instruirile corespunzătoare; 
 
c) care au avut o întrerupere la lucrări la înălțime mai mult de un an. 
 
5.1.9 Instruirea privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime se efectuează în 
conformitate cu prevederile, specificate în anexa A. 
 
Lucrătorii care au însușit prevederile de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime și au susținut cu 
succes verificarea cunoștințelor și deprinderilor obținute, primesc un certificat privind accesul la lucrări 
la înălțime, de modelul stabilit. 
 
5.1.10 Lucrările executate la înălțime se referă la lucrări cu pericol sporit și se efectuează pe baza 
unui permis de lucru, respectând prevederile [3], în care trebuie prevăzute măsuri tehnice și de 
organizare privind pregătirea și execuția în siguranță a acestor lucrări. 
 
5.1.11 Lista locurilor de execuție și tipurile de lucrări, unde lucrările se execută în baza permisului 
de lucru, se întocmește în organizație, ținându-se cont de profilul acesteia, și se aprobă de 
conducătorul organizației. 
 
5.1.12 Lucrătorilor care sunt admiși la lucrările la înălțime fără utilizarea schelelor și eșafodajelor de 
inventar, ce utilizează metoda alpinismului utilitar folosind tehnica accesului pe coardă conform 
sarcinii puse de angajator pentru execuția lucrărilor, se emite un permis de lucru pe un formular 
special pentru execuția lucrărilor (modelul recomandat în anexa B). 
 
Lucrătorii care sunt admiși la lucrările la înălțime fără utilizarea schelelor și eșafodajelor de inventar, 
precum și cei care utilizează metoda alpinismului utilitar folosind tehnica accesului pe coardă, se 
împart în următoarele 3 grupe (nivele) privind securitatea muncii la înălțime, în funcție de experiență și 
nivelul de calificare: 
 
a) grupa (nivelul) 1 – lucrătorii admiși la execuția lucrărilor în cadrul echipei sau sub supravegherea 
nemijlocită a lucrătorului, numit prin ordinul angajatorului (în continuare – lucrătorii grupei 1); 
 
b) grupa (nivelul) 2 – maiștri, șefii de echipă, conducătorii cu stagiu de lucru, precum și lucrătorii, 
numiți în baza permisului de lucru la înălțime de persoanele responsabile pentru execuția lucrărilor la 
înălțime (în continuare – lucrătorii grupei 2); 
 
c) grupa (nivelul) 3 (în continuare – lucrătorii grupei 3): 
 
- lucrătorii, numiți de angajator în calitate de responsabili pentru organizarea și execuția lucrărilor în 
siguranță la înălțime, precum și pentru ținerea instructajelor;  
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- profesorii și membrii comisiilor de atestare, create prin ordinul conducătorului organizației, care țin 
cursuri privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime; 
 
- lucrătorii care efectuează deservirea și inspecția periodică a EIP; 
 
- lucrătorii care eliberează permisele de lucru; 
 
- conducătorii responsabili de lucrările la înălțime, executate în baza permisului de lucru; 
 
- specialiștii în securitatea muncii; 
 
- persoane cu funcții, în sarcina cărora intră aprobarea PEL la înălțime. 
 
5.1.13 Instruirea periodică a lucrătorilor grupelor 1 și 2 privind execuția lucrărilor la înălțime în 
siguranță, efectuate fără schele și eșafodaje de inventar, ce utilizează metoda alpinismului utilitar 
folosind tehnica accesului pe coardă, se efectuează nu mai rar de o dată în 3 ani. 
 
Instruirea periodică a lucrătorilor grupei 3 privind execuția lucrărilor la înălțime în siguranță, efectuate 
fără schele și eșafodaje de inventar, ce utilizează metoda alpinismului utilitar folosind tehnica 
accesului pe coardă, se efectuează nu mai rar de o dată în 5 ani. 
 
5.1.14 Instruirea privind execuția lucrărilor la înălțime în siguranță, efectuate fără schele și 
eșafodaje de inventar, cu utilizarea metodei de alpinism utilitar folosind tehnica accesului pe coardă se 
finalizează cu un examen. 
 
5.1.14.1 Examenul se desfășoară în cadrul comisiilor de atestare, create prin ordinul conducătorului 
organizației, care țin cursuri privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime. 
Componența comisiilor de atestare se formează din specialiști, care au o pregătire corespunzătoare și 
au fost atestați în calitate de membri a comisiei de atestare, în modul stabilit (lucrătorii grupei 3). 
 
5.1.14.2 Lucrătorilor, care au susținut cu succes examenele li se eliberează un certificat, de modelul 
stabilit, privind accesul la lucrările la înălțime efectuate fără schele și eșafodaje de inventar, cu 
utilizarea metodei de alpinism utilitar folosind tehnica accesului pe coardă și o fișă personală de 
evidență a lucrărilor la înălțime, efectuate fără schele și eșafodaje de inventar, cu utilizarea metodei 
de alpinism utilitar folosind tehnica accesului pe coardă. 
 
5.1.15 La finalizarea instruirii privind metodele de execuție a lucrărilor la înălțime angajatorul 
asigură efectuarea unui stagiu de lucru ai lucrătorilor. 
 
5.1.15.1 Scopul stagiului este însușirea cunoștințelor teoretice, necesare pentru execuția în siguranță 
a lucrărilor, însușirea și obținerea unor deprinderi și metode practice la locul de muncă, metode sigure 
de execuție a lucrărilor. 
 
5.1.15.2 Durata de stagiu se stabilește de angajator (persoana împuternicită de acesta) pornind de la 
conținutul acesteia și constituie minimum două zile lucrătoare (schimburi). 
 
5.1.15.3 Conducătorul de stagiu pentru lucrătorii grupelor 1 și 2 se numește de angajator din rândul 
șefilor de echipă, maiștrilor, instructorilor și lucrătorilor calificați, care au o experiență practică de lucru 
la înălțime de cel puțin 1 an. 
 
La un conducător de stagiu nu pot fi arondați mai mult de doi lucrători concomitent. 
 
5.1.16 Verificarea cunoștințelor privind metodele de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime se 
efectuează nu mai rar de o dată pe an, de o comisie creată de angajator. 
 

5.2 Asigurarea securității lucrărilor la înălțime 
 
5.2.1 Pentru asigurarea securității lucrătorilor angajatorul trebuie, în măsura posibilităților, să 
excludă lucrările la înălțime. În cazul imposibilității escluderii lucrărilor la înălțime angajatorul trebuie 
să asigure utilizarea schelelor, eșafodajelor, dispozitivelor și mijloacelor de ridicare a schelelor, 
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utilizarea turnurilor de ridicat, elevatoarelor de fațadă, nacelelor, mașinilor și mecanismelor, precum și 
a mijloacelor de protecție individuală și colectivă, conform prevederilor [4]. 
 
5.2.2 Înainte de începerea lucrărilor angajatorul trebuie să asigure efectuarea unor măsuri, 
tehnice, tehnologice și organizatorice: 
 
a) măsurile tehnice și tehnologice, cuprind elaborarea și execuția PEL la înălțime, executate la locurile 
de muncă cu muncitori ce își schimbă zonele teritoriale de lucru (în continuare – locuri de muncă 
nestaționare); elaborarea și aprobarea fișelor tehnologice (FT) pentru execuția lucrărilor, elaborate 
conform CP A.08.03; îngrădirea locurilor de muncă în conformitate cu prevederile GOST 12.4.059, 
agățarea placatelor (semnelor) de avertizare și prescriptive, utilizarea mijloacelor de protecție 
individuală și colectivă;  
 
b) măsurile organizatorice, cuprind numirea persoanelor responsabile pentru organizarea și 
desfășurarea în siguranță a lucrărilor la înălțime, conform [2], eliberarea permisului de lucru, 
întocmirea planului de măsuri în situații de urgență și la efectuarea lucrărilor de salvare, precum și 
pentru efectuarea deservirii și verificarea periodică a EIP. 
 
5.2.3 Nu se admite executarea lucrărilor la înălțime: 
 
a) în locuri libere la viteza fluxului de aer (vântului) de 15 m/s și mai mult; 
 
b) în timpul furtunilor sau ceții, ce reduce vizibilitatea în limita frontului de lucru, în timpul poleiului cu 
depunerea gheții pe construcții și în cazul creșterii stratului de gheață pe cabluri, utilaje, construcții 
inginerești (inclusiv pe pilonii liniilor de transport energie electrică), copaci; 
 
c) la montarea (demontarea) construcțiilor cu suprafețe meri la viteza vântului de 10 m/s și mai mult. 
 
5.2.4 Funcționarul responsabil pentru organizarea și efectuarea lucrărilor în siguranță la înălțime 
are obligația: 
 
a) să organizeze elaborarea documentației de securitate a muncii la executarea lucrărilor la înălțime; 
să întocmească planul de măsuri privind evacuarea și salvarea lucrătorilor în cazuri excepționale și la 
efectuarea lucrărilor de salvare, conform prevederilor [5]; să elaboreze și să implementeze FT pentru 
execuția lucrărilor la înălțime pentru locurile staționare de muncă; să asigure aprobarea PEL la 
înălțime pentru locurile nestaționare de muncă; să întocmească permisul de lucru.  
 
b) să organizeze eliberarea mijloacelor de protecție colectivă și individuală în conformitate cu 
indicațiile documentației de exploatare a producătorului acestora și prevederile [6], să asigure 
deservirea acestora, verificarea periodică, casarea; 
 
c) să organizeze instruirea lucrătorilor privind măsurile și metodele de execuție a lucrărilor în siguranță 
la înălțime, desfășurarea instructajelor corespunzătoare de securitate a muncii; 
 
d) să țină fișele personale de evidență a lucrărilor la înălțime fără utilizarea schelelor și eșafodajelor de 
inventar, folosind tehnica accesului pe coardă. 
 
5.2.5 Pentru asigurarea securității lucrărilor executate la înălțime, angajatorul trebuie să 
organizeze: 
 
a) alegerea și utilizarea corectă a mijloacelor de protecție; 
 
b) respectarea indicațiilor de pe marcajele mijloacelor de protecție; 
 
c) deservirea și verificarea periodică a mijloacelor de protecție, conform indicațiilor din documentația 
de exploatare a producătorului. 
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5.3 Organizarea lucrărilor la înălțime cu întocmirea permisului de lucru  
 
5.3.1 Până la începerea execuției lucrărilor la înălțime, angajatorul trebuie să aprobe lista lucrărilor 
executate la înălțime în baza permisului de lucru. În lista lucrărilor se includ lucrările executate la 
înălțime, executate la locurile nestaționare de muncă. 
 
5.3.2 Permisul de lucru se eliberează pe termenul necesar execuției volumului stabilit de muncă. 
În cazul în care în procesul de execuție a lucrărilor apar factori industriali periculoși, care nu au fost 
prevăzute în permisul de lucru, lucrările se sistează, permisul de lucru se anulează, iar lucrările 
reîncep după eliberarea unui permis de lucru nou.  
 
5.3.3 În cazuri excepționale (prevenirea avariilor, înlăturarea pericolelor pentru viața lucrătorilor) 
lucrările la înălțime pot fi începute fără întocmirea permisului de lucru, sub conducerea lucrătorilor 
numiți de angajator, responsabili pentru organizarea și desfășurarea lucrărilor în siguranță la înălțime. 
 
Dacă lucrările menționate se desfășoară mai mult de o zi, întocmirea permisului de lucru este 
obligatorie. 
 
5.3.4 Permisul de lucru stabilește locul de execuție a lucrărilor la înălțime, conținutul acestora, 
condițiile de desfășurare a lucrărilor, începutul și sfârșitul lucrărilor, componența echipei care execută 
lucrările, lista persoanelor responsabile la execuția acestor lucrări. Dacă lucrările la înălțime se 
desfășoară concomitent cu alte tipuri de lucrări, care necesită întocmirea permisului de lucru, atunci 
se întocmește un singur permis de lucru cu includerea obligatorie în acesta a datelor privind execuția 
lucrărilor la înălțime cu numirea persoanelor responsabile pentru execuția în siguranță a lucrărilor. 
 
5.3.5 În caz de necesitate, la permisul de lucru pot fi anexate schițe ale dispozitivelor și mijloacelor 
de protecție, schemele de amplasare a cordoanelor de protecție, instalarea semnelor de avertizare 
etc. 
 
5.3.6 Pentru execuția lucrărilor, indicate în lista lucrărilor, angajatorul are obligația să asigure 
elaborarea PEL la înălțime. Conținutul PEL la înălțime este prezentat în anexa C. 
 
5.3.7 Angajatorul numește un funcționar, responsabil pentru aprobarea PEL la înălțime. 
 
5.3.8 La execuția lucrărilor la înălțime în zonele de protecție ale construcțiilor sau comunicațiilor 
permisul de lucru se eliberează în cazul aprobării scrise a proprietarului acestor construcții sau 
comunicații. 
 
5.3.9 Pentru organizarea execuției lucrărilor în siguranță la înălțime, efectuate cu întocmirea 
permisului de lucru, se numesc: 
 
a) funcționari care au dreptul să elibereze permisul de lucru, numiți din rândul conducătorilor și 
specialiștilor; 
 
b) un conducător responsabil de lucrări din rândul conducătorilor și specialiștilor; 
 
c) un executant responsabil de lucrări din rândul lucrătorilor (șefi de echipă, adjuncții acestora, 
lucrători cu înaltă calificare). 
 
Funcționarii și lucrătorii menționați anterior trebuie să urmeze o pregătire specială corespunzătoare. 
 
5.3.10 Funcționarii care eliberează permisul de lucru sunt obligați: 
 
a) să stabilească în PEL la înălțime măsurile tehnice și tehnologice de asigurare a securității 
lucrătorilor, locul de execuție a lucrărilor; 
 
b) să numească un conducător responsabil de lucrări; 
 
c) să stabilească numărul de permise de lucru, eliberate unui conducător responsabil de lucrări, 
pentru execuția concomitentă a lucrărilor; 
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d) să numească un responsabil de execuție a lucrărilor; 
 
e) să determine locul și volumul de execuție a lucrărilor, să indice în permisul de lucru utilajele și 
mijloacele mecanizate utilizate; 
 
f) să elibereze conducătorului responsabil de lucrări două exemplare de permis de lucru, făcând o 
înregistrare în registrul de evidență a lucrărilor conform permisului de lucru (modelul recomandat în 
anexa D); 
 
g) să aducă la cunoștință conducătorului responsabil de lucrări conținutul documentației anexate la 
permisul de lucru: de proiectare, tehnologice, schema de îngrădire; 
 
h) să efectueze un control privind execuția măsurilor de asigurare a securității la execuția lucrărilor, 
prevăzute în permisul de lucru; 
 
i) să recepționeze de la conducătorul responsabil de lucrări, la finalizarea lucrărilor, permisul de lucru 
închis cu înregistrarea în registrul de evidență a lucrărilor executate conform permisului de lucru. 
 
5.3.11 Funcționarii care eliberează permisul de lucru poartă răspundere pentru: 
 
a) întocmirea corectă și eliberarea în termen a permisului de lucru; 
 
b) măsurile indicate în permisul de lucru, care asigură securitatea lucrătorilor la execuția lucrărilor la 
înălțime; 
 
c) stabilirea componenței echipei de lucrători, responsabili de securitate; 
 
d) controlul execuției măsurilor de siguranță indicate în permisul de lucru; 
 
e) păstrarea și evidența permiselor de lucru. 
 
5.3.12 Conducătorul responsabil de lucrări are obligația: 
 
a) să obțină permisul de lucru de la funcționarul care îl eliberează, făcând o înregistrare în registrul de 
evidență a lucrărilor efectuate conform permisului de lucru; 
 
b) să ia cunoștință cu PEL la înălțime, documentația de proiect și cea tehnologică, planul de măsuri în 
situații de avarie și la efectuarea lucrărilor de salvare, cu registrele de evidență necesare pentru lucru 
și să asigure existența acestei documentații la execuția lucrărilor;  
 
c) să verifice componența membrilor echipei indicați în permisul de lucru, dotarea cu scule, materiale, 
mijloace de protecție, semne de avertizare, dispozitive de îngrădire a acestora, precum și existența 
permiselor de lucru pentru lucrări la înălțime și termenii de valabilitate a acestora; 
 
d) să dea dispoziții executantului responsabil de lucrări privind pregătirea și aducerea în stare normală 
a sculelor, materialelor, mijloacelor de protecție, semnelor de avertizare, dispozitivelor de îngrădire 
indicate în permisul de lucru; 
 
e) la locul de execuție a lucrărilor să organizeze, să asigure și să controleze personal execuția 
măsurilor tehnice privind pregătirea locului de muncă înainte de începerea lucrărilor; să verifice 
componența EIP împotriva căderii de la înălțime, eliberate în conformitate cu permisul de lucru și (sau) 
PEL la înălțime, inclusiv a mijloacelor din setul de echipament pentru salvare și evacuare în caz de 
avarii, componenta mijloacelor de prim ajutor, amplasarea corectă a semnelor de avertizare și 
securitate, existența îngrădirilor de protecție și a locurilor de muncă; 
 
f) să aducă la cunoștința membrilor echipei informația privind măsurile de securitate la execuția 
lucrărilor la înălțime, să țină un instructaj tematic membrilor echipei sub semnătură în permisul de 
lucru; 
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g) la ținerea instructajului tematic de explicat membrilor echipei modalitatea de execuție a lucrărilor, 
modalitatea de acțiune în situații excepționale, să aducă la cunoștința acestora drepturile și obligațiile 
lor; 
 
h) după instructajul tematic să verifice însușirea de către membrii echipei a măsurilor privind siguranța 
la execuția lucrărilor la înălțime; 
 
i) să organizeze și să asigure execuția măsurilor privind siguranța lucrărilor la înălțime, indicate în 
permisul de lucru, la pregătirea locului de muncă înainte de începerea, în timpul și la finalizarea 
lucrărilor; 
 
j) să admită echipa la execuția lucrărilor, conform permisului de lucru, nemijlocit la locul de muncă; 
 
k) să oprească lucrările la apariția factorilor industriali periculoși, care nu au fost prevăzuți în permisul 
de lucru, precum și la modificarea componenței membrilor echipei până la întocmirea unui permis de 
lucru nou; 
 
l) să organizeze în timpul execuției lucrărilor pauzele reglementate și admiterea lucrătorilor la 
începerea lucrărilor după sfârșitul pauzelor; 
 
m) la finalizarea lucrărilor să organizeze strângerea materialelor, sculelor, dispozitivelor, îngrădirilor, 
gunoaielor și altor obiecte, precum și scoaterea membrilor echipei de la locul de muncă. 
 
5.3.13 Conducătorul responsabil de lucrări poartă răspundere pentru: 
 
a) execuția tuturor măsurilor privind securitatea și suficiența acestora, indicate în permisul de lucru;  
 
b) măsurile suplimentare de siguranță adoptate, necesare conform condițiilor de execuție a lucrărilor; 
 
c) deplinătatea și calitatea instructajului tematic al echipei; 
 
d) organizarea execuției în siguranță a lucrărilor la înălțime. 
 
5.3.14 Executantul responsabil de lucrări este membru al echipei. Acesta execută dispozițiile 
conducătorului responsabil de lucrări. Din momentul admiterii echipei la lucru, executantul responsabil 
de lucrări, trebuie să se afle în permanență la locul de muncă și să efectueze un control permanent a 
activității membrilor echipei, execuția măsurilor de securitate a acestora și respectarea tehnologiei de 
execuție a lucrărilor. Executantul responsabil de lucrări nu are dreptul să părăsească locul de execuție 
a lucrărilor. 
 
5.3.15 Executantul responsabil de lucrări este obligat: 
 
a) să verifice în prezența conducătorului responsabil de lucrări pregătirea locurilor de muncă, execuția 
măsurilor de securitate, prevăzute în permisul de lucru, existența la membrii echipei a EIP, necesare 
în procesul de lucru fiind indicate în permisul de lucru, a echipamentului și sculelor, a materialelor 
consumabile; 
 
b) să indice fiecărui membru de echipă locul personal de muncă; 
 
c) să refuze membrilor de echipă să părăsească locul de execuție a lucrărilor fără permisiunea 
executantului responsabil de lucrări, execuția lucrărilor neprevăzute în permisul de lucru; 
 
d) să scoată membrii echipei de la locul de execuție a lucrărilor în timpul pauzelor în timpul schimbului 
de lucru; 
 
e) să reînceapă activitatea echipei după pauză, numai după verificarea personală a locului de muncă; 
 
f) la finalizarea lucrărilor să asigure strângerea materialelor, sculelor, dispozitivelor, îngrădirilor, 
gunoiului și altor obiecte; 
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g) să scoată membrii echipei de la locul de execuție a lucrărilor la finalizarea acestora. 
 
5.3.16 Membrul echipei (lucrătorul) este obligat: 
 
a) să execute numai sarcinile puse acestuia; 
 
b) să țină un contact vizual permanent, precum și legătura vocală sau prin radio cu alți membri ai 
echipei; 
 
c) să poată utiliza EIP, sculele și mijloacele tehnice, care asigură securitatea lucrătorilor; 
 
d) să verifice personal EIP eliberat înainte de fiecare utilizare; 
 
e) să mențină în stare normală EIP, sculele și mijloacele tehnice; 
 
f) să poată acorda primul ajutor în caz de accident la locul de muncă. 
 
5.3.17 Lucrătorul care începe execuția lucrărilor în baza permisului de lucru trebuie să ia 
cunoștință: 
 
a) cu fișa postului sau instrucțiunea de securitate a muncii conform profesiei, tipului de lucrări 
executate, cu actele normative de securitate a muncii în volumul ce corespunde muncii executate; 
 
b) cu condițiile și starea de securitate a muncii la locul de muncă, cu riscul de cauzare a daunelor 
sănătății, cu regulile și metodele de execuție în siguranță a lucrărilor; 
 
c) cu măsurile privind protecția împotriva acțiunii factorilor industriali nocivi și periculoși; 
 
d) cu existența și starea mijloacelor de protecție individuală și colectivă, prevederile [6], cu 
instrucțiunile de utilizare a acestora (SM SR EN 365); 
 
e) cu prevederile regulamentului intern de muncă și regimul de execuție a lucrărilor ce urmează. 
 
Fiecare membru al echipei trebuie să execute dispozițiile executantului responsabil de lucrări, precum 
și cerințele instrucțiunilor de securitate a muncii conform profesiei și tipurilor de lucrări, la care a fost 
admis. 
 
5.3.18 Până la începerea execuției lucrărilor în baza permisului de lucru pentru depistarea riscurilor, 
legate de posibila cădere a lucrătorului, trebuie examinat locul de muncă privind corespunderea cu 
prezentul Cod (în continuare – examinarea locului de muncă). 
 
Examinarea locului de muncă se efectuează de către conducătorul responsabil de lucrări în prezența 
executantului responsabil de lucrări. 
 
La examinarea locului de muncă trebuie depistate cauzele unei posibile căderi a lucrătorului, inclusiv: 
 
a) siguranța dispozitivelor de ancorare, conform SM SR EN 795; 
 
b) existența unor suprafețe fragile (degradabile), capace de canalizare deschise sau închise, găuri în 
zona de execuție a lucrărilor; 
 
c) existența unei suprafețe de lucru alunecoase, care are zone neîngrădite cu diferența de înălțimi; 
 
d) posibilitatea de dezechilibrare a lucrătorului la execuția lucrărilor de pe schele de construcții, 
eșafodaje, scări mobile și atașabile, nacele, precum și instabilitatea, distrugerea sau răsturnarea 
acestora; 
 
e) distrugerea construcției, utilajului sau elementelor acestora la execuția lucrărilor de pe acestea. 
 
5.3.19 La efectuarea examinării locurilor nestaționare a muncă trebuie luate în considerare: 
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a) condițiile meteorologice; 
 
b) posibilitatea căderii peste lucrător a materialelor și obiectelor de producție; 
 
c) utilizarea utilajelor de sudură și flacără cu gaz, sculelor de debitare sau sculelor, care generează 
așchii și fragmente; 
 
d) existența unor muchii ascuțite la construcții, ceea ce poate provoca, inclusiv riscul de deteriorare a 
componentelor și elementelor mijloacelor de protecție; 
 
e) factorii periculoși, condiționați de amplasarea dispozitivelor de ancorare, prevăzute în anexa E: 
 
- factorul de cădere (caracteristica înălțimii posibilei căderi a lucrătorului, determinată prin raportul 
valorii înălțimii de cădere a lucrătorului până la declanșarea amortizatorului la lungimea totală a 
elementelor de îmbinare a sistemului de siguranță); 
 
- factorul lipsei rezervei de înălțime (rezerva înălțimii se calculează ținându-se cont de lungimea totală 
a cordelinei și elementelor de conectare, de lungimea amortizatorului declanșat, înălțimea lucrătorului, 
precum și de spațiul liber de la suprafața inferioară în stare de echilibru a lucrătorului după oprirea 
căderii); 
 
- factorul de pendul la cădere (apare la o alegere a locului de amplasare a dispozitivului de ancorare 
în raport cu amplasarea lucrătorului, când căderea lucrătorului este însoțită de mișcarea pendulară). 
 
5.3.20 Nu se admite modificarea complexului de măsuri, prevăzute în permisul de lucru și PEL la 
înălțime, care asigură siguranța lucrărilor la înălțime. 
 
5.3.21 Permisul de lucru pentru execuția lucrărilor la înălțime poate fi eliberat pe un termen de 
maxim 15 zile calendaristice din ziua începerii lucrărilor. Permisul de lucru poate fi prelungit o singură 
dată, pe un termen de maxim 15 zile calendaristice din ziua prelungirii acestuia. În cazul unor pauze în 
muncă permisul de lucru rămâne valabil. În cazul apariției în timpul procesului de lucru a unor factori 
industriali periculoși și a unor condiții nocive de muncă, neprevăzute în permisul de lucru, la hotărârea 
conducătorului responsabil de lucrări aceste lucrări se întrerup, permisul de lucru se anulează, iar 
reînceperea lucrărilor se efectuează după eliberarea unui permis de lucru nou. 
 
Prelungirea permisului de lucru o poate face lucrătorul, care l-a eliberat sau un alt lucrător, care are 
dreptul de eliberarea a permisului de lucru. 
 
5.3.22 Permisele de lucru, în baza cărora lucrările au fost complet finalizate, trebuie să fie păstrate 
timp de 30 de zile, după care acestea pot fi distruse. Dacă la execuția lucrărilor în baza permiselor de 
lucru au avut loc accidente de muncă, aceste permise de lucru trebuie păstrate în arhiva organizației 
împreună cu materialele de investigare a accidentului la locul de muncă. 
 
5.3.23 Evidența lucrărilor în baza permiselor de lucru se ține în registrul evidenței lucrărilor. 
 
5.3.24 La depistarea nerespectării măsurilor, care asigură securitatea lucrărilor la înălțime, 
prevăzute de permisul de lucru și PEL la înălțime sau la observarea altor situații ce amenință 
securitatea lucrătorilor, membrii echipei trebuie înlăturați de la locul de execuție a lucrărilor de 
executantul responsabil de lucrări. Numai după înlăturarea abaterilor depistate membrii echipei pot fi 
admiși din nou la muncă. 
 
5.3.25 Componența echipei poate fi modificată de lucrătorul, care a eliberat permisul de lucru sau 
de alt lucrător, care are dreptul de eliberare a permisului de lucru de execuție a lucrărilor la înălțime. 
Indicațiile privind modificările componenței echipei pot fi transmise prin telefon, stație radio, poșta 
electronică sau prin poșta rapidă conducătorului responsabil de lucrări sau executantului responsabil 
de lucrări, care în permisul de lucru sub semnătura personală înscrie numele și prenumele 
lucrătorului, care a dispus modificarea componenței echipei. 
 
Executantul responsabil de lucrări are obligația să instruiască lucrătorii, introduși în componența 
echipei. 
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La înlocuirea conducătorului sau executantului responsabil de lucrări, modificarea componenței 
echipei mai mult de o jumătate, modificarea condițiilor de muncă permisul de lucru se anulează, iar 
reînceperea lucrărilor are loc după eliberarea unui permis de lucru nou. 
 
5.3.26 Transferul echipei la un alt loc de muncă efectuează conducătorul responsabil sau 
executantul lucrărilor, dacă persoana care a eliberat permisul de lucru a dispus acest lucru, făcând 
înscrierea în registrul evidenței permiselor de lucru cu mențiunea „Dispoziții speciale”. 
 
5.3.27 La o pauză în lucrări, în legătură cu finalizarea schimbului de lucru, echipa trebuie 
îndepărtată de la locul de muncă (de la înălțime). 
 
Executantul responsabil de lucrări trebuie să transmită permisul de lucru conducătorului responsabil 
de lucrări sau persoanei care eliberează permisul de lucru, iar în lipsa acestuia – să lase permisul de 
lucru în locul stabilit pentru aceasta.  
 
Executantul responsabil de lucrări, înregistrează finalizarea lucrărilor prin semnătura în exemplarul 
permisului de lucru.  
 
5.3.28 Admiterea repetată la următoarele schimburi, la locurile de muncă pregătite, efectuează 
conducătorul responsabil de muncă. 
 
Executantul responsabil de lucrări cu acceptul conducătorului responsabil de lucrări poate admite 
membrii echipei la muncă, la locurile pregătite de muncă, cu înscrierea în rubrica „Dispoziții speciale” 
a permisului de lucru. 
 
La reînceperea lucrărilor a următorului schimb executantul responsabil de lucrări trebuie să se 
convingă în integritatea sistemelor de îngrădire, semnelor de siguranță și să admită membrii echipei la 
muncă.  
 
Admiterea la execuția lucrărilor se înregistrează în exemplarul permisului de lucru, care se află în grija 
executantului responsabil de lucrări. 
 
5.3.29 După finalizarea lucrărilor, executantul responsabil de lucrări, trebuie să îndepărteze echipa 
de la locul de muncă, să scoată îngrădirile provizorii instalate de lucrători, să restabilească îngrădirile 
permanente, să scoată placatele mobile de siguranță, stegulețele, dispozitivele de ancorare, să 
verifice curățenia și lipsa sculelor la locul de muncă, să înregistreze în permisul de lucru finalizarea 
completă a lucrărilor prin semnătura personală și să comunice lucrătorului, care a eliberat permisul de 
lucru, despre finalizarea lucrărilor. 
 
Finalizarea lucrărilor, conform permisului de lucru, după examinarea locului de muncă trebuie 
înregistrată în rubrica corespunzătoare a registrului evidenței lucrărilor conform permisului de lucru. 
 
Conducătorul responsabil de lucrări, după verificarea locurilor de muncă, trebuie să înregistreze în 
permisul de lucru faptul finalizării complete a lucrărilor și nu mai târziu de ziua următoare să predea 
permisul de lucru lucrătorului, care l-a eliberat. 
 
 

6 Cerințe privind securitatea muncii, prezentate încăperilor și platformelor 
industriale  
 
6.1 La efectuarea lucrărilor la înălțime angajatorul are obligația să asigure cu îngrădiri de 
protecție, siguranță și de semnalizare, să determine hotarele zonelor periculoase, conducându-se de 
normele și regulile în vigoare, prevederile [2], ținându-se cont de dimensiunile maxime a sarcinilor 
manipulate, distanța de împrăștiere a obiectelor sau a particulelor fierbinți de metal (de exemplu, la 
lucrări de sudare), dimensiunile părților mobile a mașinilor și utilajelor. Locul de amplasare a 
îngrădirilor și semnelor de securitate se indică în FT pentru execuția lucrărilor sau în PEL la înălțime, 
în conformitate cu reglementările tehnice, normele și prevederile în vigoare.  
 
La imposibilitatea utilizării a îngrădirilor de securitate se admite efectuarea lucrărilor la înălțime cu 
utilizarea sistemelor de siguranță. 
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6.2 La execuția lucrărilor la înălțime, sub locul de execuție (jos) se determină, marchează și se 
îngrădesc zonele cu pericol sporit, instalarea făcându-se conform prevederilor din anexa F. La 
cumularea lucrărilor pe verticală, locurile inferioare trebuie să fie dotate cu dispozitive de protecție 
corespunzătoare (eșafodaje, plase, apărători), instalate la o distanță nu mai mare de 6 m pe verticală 
de la locul inferior de muncă. 
 
6.2.1 Pentru limitarea accesului lucrătorilor și a persoanelor străine în zonele cu pericol sporit, unde 
este posibilă căderea de la înălțime, accidentarea cu materiale, scule și alte obiecte căzute de la 
înălțime, precum și cu părți de construcții, aflate în curs de edificare, deservire, reparație, montare sau 
demontare, angajatorul trebuie să asigure îngrădirea acestora. 
6.2.2 La imposibilitatea instalării îngrădirilor pentru limitarea accesului lucrătorilor în zonele cu 
pericol sporit, executantul responsabil de lucrări trebuie să efectueze verificarea locului aflării 
lucrătorilor și să le interzică accesul în aceste zone. 
 
6.2.3 Sectoarele de execuție a lucrărilor, aflate în afara teritoriului îngrădit al organizației, se 
îngrădesc pentru prevenirea intrării nesancționate a persoanelor străine. 
 
6.2.4 Accesul persoanelor străine la astfel de sectoare este permis cu însoțirea lucrătorului 
organizației și cu cască de protecție. 
 
6.3 Instalarea și îndepărtarea îngrădirilor trebuie efectuate într-o succesiune tehnologică, care 
asigură securitatea execuției lucrărilor corespunzătoare. 
 
6.3.1 Instalarea și îndepărtarea mijloacelor de îngrădire trebuie efectuate cu utilizarea unor sisteme 
de siguranță. 
 
6.3.2 Instalarea și îndepărtarea îngrădirilor trebuie efectuate de niște lucrători special instruiți, sun 
conducerea nemijlocită a executantului responsabil de lucrări. 
 
6.4 La depozitarea la locurile de muncă, aflate la înălțime, a materialelor, elementelor, 
construcțiilor, acestea trebuie recepționate în volumul necesar pentru lucrări curente și depozitate 
astfel, ca să nu aglomereze locul de muncă și trecerile, pornind de la capacitatea portantă a schelelor, 
eșafodajelor, podinelor pe care se amplasează materialele menționate. 
 
6.5 Locul de muncă trebuie menținut în stare curată. Păstrarea semifabricatelor, materialelor, 
sculelor, produselor, deșeurilor de producție trebuie efectuată în conformitate cu FT. 
 
Nu se admite acumularea la locurile de muncă a materialelor neutilizabile, deșeurilor industriale, 
pentru evitarea aglomerării trecerilor spre locurile de muncă. 
 
6.6 Locurile pentru păstrarea materialelor la înălțime trebuie prevăzute în PEL. 
 
6.6.1 Rezerva materialelor, la locurile de muncă, ce conțin substanțe nocive, inflamabile și 
explozive, nu trebuie să depășească necesarul pentru un schimb.  
 
6.6.2 În timpul pauzelor de muncă dispozitivele tehnologice, sculele, materialele și alte obiecte mici, 
aflate la locul de muncă, trebuie fixate sau strânse.  
 
6.6.3 Păstrarea și manipularea materialelor se efectuează pe baza instrucțiunilor fabricantului de 
materiale. 
 
6.6.4 Nu se admite lăsarea la locul de muncă a materialelor, sculelor sau dispozitivelor la finalizarea 
lucrărilor sau a schimbului. Dispozitivele mari trebuie fixate. 
 
6.7 Golurile din pereți, la aflarea eșafodajelor sau a schelelor dintr-o singură parte, trebuie 
îngrădite, dacă limita inferioară a golului se află de la nivelul eșafodajului (schelelor) pe înălțime la o 
distanță de minimum 0,7 m. 
 
6.8 Golurile, în care pot cădea lucrătorii, se închid, se îngrădesc și se semnalizează prin semne 
de siguranță. 
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6.9 La amplasarea locurilor de muncă pe planșee, acțiunea sarcinilor de la materialele, utilajele, 
dispozitivele amplasate și a oamenilor nu trebuie să depășească sarcinile de calcul asupra planșeului, 
prevăzute de proiect. 
 
6.10 Trecerile de la sectoarele și locurile de muncă trebuie să corespundă următoarelor cerințe: 
 
a) lățimea trecerilor spre locurile de muncă și cele de la locul de muncă trebuie să fie de minimum   
0,6 m, distanța de la baza trecerii până la elementele de planșeu (în continuare – înălțimea în lumină) 
– minimum 1,8 m. 
b) scările utilizate pentru urcarea sau coborârea la locurile de muncă a lucrătorilor, aflate la o înălțime 
mai mare de 5 m, trebuie dotate cu sisteme de securitate. 
 
6.11 Pentru o trecere la înălțime în siguranță, de la un loc de muncă la altul, la imposibilitatea 
amenajării unor podețe de trecere cu îngrădiri de protecție, trebuie utilizate sisteme de siguranță care 
utilizează în calitate de dispozitiv de ancorare linii rigide sau flexibile de ancorare, amplasate orizontal 

sau sub un unghi de maxim 7 față de orizont. 
 
6.12 Schelele trebuie utilizate conform destinației, în organizație stabilindu-se o supraveghere 
tehnică privind condițiile de utilizare a acestora.  
 
6.13 Schelele, eșafodajele și alte dispozitive pentru execuția lucrărilor la înălțime trebuie executate 
conform unor proiecte tip și luate la evidența organizației ca inventar. 
 
Schelele și eșafodajele trebuie să corespundă cerințelor GOST 24258, GOST 27321. 
 
6.13.1 Schelele și eșafodajele de inventar trebuie să aibă certificatul fabricii producătoare. 
 
6.13.2 Se admite utilizarea unor schele nestandardizate, în cazuri excepționale, construcția cărora 
trebuie executată conform unui proiect individual, făcându-se calcule privind rezistența, iar pe 
ansamblu – la stabilitate; proiectul trebuie vizat de o persoană, numită în organizație în calitate de 
responsabil pentru organizarea lucrărilor în siguranță la înălțime, și aprobat de inginerul-șef (directorul 
tehnic) al organizației sau nemijlocit de conducătorul organizației (întreprinzător individual). 
 
6.14 Greutatea elementelor de asamblare, care revine unui lucrător, la asamblarea manuală a 
mijloacelor de ridicare, trebuie să fie de maximum: 
 
- 25 kg – la montarea la înălțime a mijloacelor de ridicare; 
 
- 50 kg – la montarea pe pământ a mijloacelor de ridicare sau pe planșeu (cu instalarea ulterioară a 
acestora în poziție de lucru cu ajutorul macaralelor, palanelor). 
 
6.15 Schelele și eșafodajele pot fi executate din lemn sau metalice dezasamblabile. 
 
Schelele și eșafodajele din lemn se execută din lemn uscat de conifer și foioase, de minim categoria 2 
conform GOST 8486, supus unei protecții antiseptice. 
 
6.16 Schele metalice se execută din țevi drepte metalice, fără îndoituri, fisuri și alte defecte, care 
pot deteriora rezistența elementelor. 
 
6.17 Schelele metalice dezasamblabile trebuie să aibă sistem de îmbinare pentru creșterea 
pilonilor. 
 
6.18 Pentru schelele metalice trebuie utilizate elemente metalice de fixare (șuruburi, sârmă, coliere, 
scoabe etc.). 
 
6.19 Țevile, armăturile, colierele de îmbinare utilizate în schele trebuie să corespundă sortimentului 
și prescripțiilor tehnice. 
 
6.19.1 Nu se vor utiliza concomitent țevile aliate și din oțel în construcția schelelor. 
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6.19.2 Țevile nu vor avea fisuri, rupturi, coroziune excesivă, curburi vizibile, iar secțiunea acestora va 
fi perpendiculară axei țevilor îmbinate. 
 
6.19.3 Mufele de îmbinare se execută din oțel forjat, care nu vor provoca deformarea țevilor la 
asamblare și dezasamblare. 
 
6.19.4 Armăturile și mufele nu trebuie să aibă defecte, deformări și trebuie periodic lubrifiate. 
 
6.20 Pentru asigurarea stabilității schelelor pe toată înălțimea, acestea se fixează de părțile 
rezistente ale clădirii sau a construcției. 
 
Locurile și metodele de fixare ale coloanelor schelelor se indică în PEL. 
 
6.21 Nu se admite fixarea schelelor și eșafodajelor de părțile proeminente și instabile ale clădirii și 
construcției, precum și instalarea acestora pe elemente constructive, fără confirmarea prin calcule a 
rezistenței acestora. 
 
În cazul amenajării schelelor și eșafodajelor lângă suprafețele sau elementele fierbinți ale utilajului 
părțile din lemn se protejează împotriva incendiului. 
 
6.22 Podinele de pe schele trebuie să aibă o superfață dreaptă cu rosturile dintre elemente nu mai 
mare de 5 mm și să fie fixate de barele transversale ale schelelor. 
 
6.22.1 Capetele elementelor suprapuse ale podinelor se pun pe suporți cu latura de sprijin de 20 cm 
în ambele părți. Pentru a evita formarea unor praguri capetele podinelor suprapuse de teșesc.  
 
6.22.2 Lățimea podinelor de pe schele și a eșafodajelor trebuie să fie: pentru lucrări de zidărie – 
minimum 2 m, pentru lucrări de tencuire – 1,5 m, pentru lucrări de finisare și montaj – 1 m. 
 
6.22.3 În acest caz mijloacele de ridicare a schelelor, utilizate la lucrări de tencuire sau zugrăveală în 
locurile sub care se efectuează alte lucrări sau există treceri, trebuie să aibă podine fără rosturi. 
 
6.23 Schelele și elementele acestora: 
 
a) trebuie să asigure securitatea lucrătorilor în timpul lucrărilor de montaj și dezmembrare; 
 
b) trebuie să fie pregătite și montate în conformitate cu fișa tehnică uzinei producătoare, să aibă 
dimensiunile, rezistența și stabilitatea, corespunzătoare destinației acestora; 
 
c) balustradele și alte dispozitive de siguranță, platformele, podinele, consolele, suporții, barele 
transversale, scările și rampele trebuie să fie instalate cu ușurință și să se fixeze în siguranță. 
 
d) trebuie întreținute și exploatate astfel ca să se excludă distrugerea acestora și pierderea de 
stabilitate. 
 
6.24 Schelele se proiectează pentru o sarcină maximă, cu un coeficient de rezervă de rezistență de 
minimum 4. 
 
6.25 În locurile de urcare a lucrătorilor pe schele și podine trebuie amplasate placarde cu indicarea 
schemei de amplasare a acestora și a valorilor admisibile de încărcare, precum și schemele de 
evacuare a lucrătorilor în cazul unor situații de avarie. 
 
6.26 Pentru execuția lucrărilor de pe schele cu o înălțime de 6 m și mai mult trebuie să fie minimum 
două podine – de lucru (superioară) și de protecție (inferioară), iar fiecare loc de muncă de pe schele, 
adiacente clădirii sau construcției, trebuie să fie în afară de aceasta o podină de protecție în partea 
superioară, amplasat la o distanță pe înălțime de maximum 2 m de la podina de lucru. 
 
6.26.1 Nu se admite efectuarea lucrărilor pe câteva nivele, pe aceeași verticală, fără podinele 
intermediare de protecție dintre acestea. 
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6.26.2 În cazurile în care execuția lucrărilor, deplasarea persoanelor și a mijloacelor de transport sub 
schele și în apropierea acestora nu sunt prevăzute, atunci amenajarea podinei de protecție (inferioare) 
nu este obligatorie. 
 
6.27 În cazul execuției lucrărilor de pe mai multe nivele pentru protecția împotriva căderii diferitor 
obiecte platformele podinelor, eșafodajelor, scărilor schelelor se dotează cu ecrane de protecție cu 
dimensiuni și rezistență suficiente.  
 
6.28 Schelele se dotează cu scări și rampe de eșafodaj pentru urcarea sau coborârea persoanelor, 
amplasate la o distanță de 40 m unul de celălalt. La sechelele cu o lungime mai mică de 40 m se 
instalează cel puțin două scări sau rampe. Capătul superior al scării sau rampei se fixează de barele 
schelelor. 
 
Golurile din podinele schelelor pentru ieșirea de pe scară se îngrădesc. Unghiul de înclinare a scărilor 

trebuie să fie de maximum 60 față de suprafața orizontală. Înclinația rampei nu trebuie să fie mai 
mare de 1:3. 
 
6.29 Pentru ridicarea unei încărcături pe schele se utilizează scripeți de palan, brațe și alte mijloace 
mecanizate, care trebuie fixate conform prevederilor PEL la înălțime. 
 
Golurile prin care se manipulează încărcăturile trebuie îngrădite din toate părțile. 
 
6.30 În apropierea trecerilor circulate mijloacele de ridicare a schelelor se instalează la o distanță 
de minimum 0,6 m de la gabaritele mijloacelor de transport. 
 
6.31 Schelele cu o înălțime mai mare de 4 m de la nivelul pământului, pardoselii sau platformei, pe 
care sunt instalați stâlpii reazemelor de schele, se admit pentru exploatare după recepția acestora de 
o persoană responsabilă, desemnată pentru organizarea lucrărilor la înălțime în siguranță. 
 
6.31.1 La execuția lucrărilor de o organizație subantreprenoare, cu utilizarea schelelor ridicate de 
aceasta, schelele trebuie recepționate în exploatare de către o persoană, numită ca responsabilă 
pentru organizarea lucrărilor la înălțime în siguranță din partea subantreprenorului, în prezența 
persoanei responsabile de organizarea lucrărilor la înălțime în siguranță, pe teritoriul căreia se 
execută aceste lucrări. 
 
6.31.2 Rezultatele recepției schelelor se aprobă de inginerul șef (directorul tehnic) al organizației, 
care recepționează schelele în exploatare sau nemijlocit de conducătorul organizației 
(întreprinzătorului individual). Se admite aprobarea rezultatelor recepției schelelor, ridicate de 
organizația subantreprenoare pentru nevoile proprii, de către șeful șantierului (secției) acestei 
organizații. 
 
Nu se admite, până la aprobarea rezultatelor de recepție a schelelor, începerea lucrărilor.  
 
6.32 Podinele și schelele cu o înălțime sub 4 m se admit pentru exploatare după recepția acestora 
de către conducătorul lucrărilor cu însemnarea în registrul de recepție și examinare a podinelor și 
schelelor (modelul recomandat în anexa G). 
 
La recepția podinelor și schelelor se verifică corespunderea cu fișa fabricii producătoare existența 
legăturilor și a fixărilor, care asigură stabilitatea, rezistența ansamblurilor de fixare a unor elemente 
separate, funcționalitatea eșafodajelor de lucru și a mijloacelor de îngrădire, verticalitatea stâlpilor, 
siguranța eșafodajelor de sprijin și existența împământării (pentru schelele metalice). 
 
6.33 Examinarea schelelor se efectuează în termenii prevăzuți în fișa tehnică a fabricii 
producătoare a acestora, precum și după acțiunea unor condiții extreme climatice sau seismice, alte 
condiții care pot influența asupra rezistenței și stabilității schelelor. La observarea unor deformări a 
schelelor, acestea trebuie remediate și recepționate repetat în conformitate cu prevederile pct. 6.31-
6.32 ale prezentului Cod. 
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Executantul lucrărilor (șeful de echipă) examinează schelele înainte de începerea lucrărilor la fiecare 
schimb, iar persoana numită ca responsabilă pentru organizarea lucrărilor la înălțime în siguranță, 
examinează schelele nu mai rar de o singură dată în 10schimburi de muncă.  
 
Rezultatele examinării schelelor se înregistrează în registrul de recepție și verificare a podinelor și 
schelelor. 
 
6.34 La examinarea schelelor se stabilește: 
 
a) existența sau lipsa defectelor și deteriorărilor elementelor de construcție a schelelor, care pot 
influența asupra rezistenței și stabilității acestora; 
b) rezistența și stabilitatea schelelor; 
 
c) existența mijloacelor necesare de îngrădire; 
 
d) utilitatea schelelor pentru continuarea lucrărilor. 
 
6.35 Schelele de pe care timp de o lună și mai mult nu s-au executat lucrări, înainte de începerea 
acestora, sunt supuse unei recepții repetate. 
 
6.36 Podinele și scările schelelor și a eșafodajelor trebuie periodic, în procesul de execuție a 
lucrărilor și zilnic după terminarea lucrărilor, curățate de gunoaie, iar pe timp de iarnă – curățate de 
zăpadă și gheață, iar în caz de necesitate de presărat nisip. 
 
6.37 Se interzice efectuarea lucrărilor de pe suporturi ocazionale (lăzi, butoaie etc.). 
 
6.38 Asamblarea și dezmembrarea schelelor se efectuează în baza permisului de lucru, cu 
respectarea succesiunii stabilite în PEL la înălțime. Lucrătorii care participă la asamblarea și 
dezmembrarea schelelor, trebuie să urmeze o instruire corespunzătoare privind metodele de 
securitate a execuției lucrărilor și trebuie instruiți privind metodele și succesiunea de execuție a 
lucrărilor precum și măsurile de siguranță. 
 
6.38.1 În timpul dezmembrării schelelor, adiacente clădirilor, toate golurile de uși de la parter și 
ieșirile la balcoanele de la toate etajele, în limita sectorului de dezmembrare, se închid. 
 
6.38.2 Nu se admite efectuarea unei dezmembrări parțiale a schelelor și lăsarea acestora pentru 
execuția lucrărilor de pe acestea. 
 
6.38.3 Accesul pentru persoanele străine (care nu sunt antrenați în astfel de lucrări) în zona unde se 
ridică sau se dezmembrează schelele și podinele, trebuie oprit. 
 
6.39 Schelele amplasate în locurile de intrare în clădire se amenajează cu cozoroace de protecție 
cu părțile laterale închise, pentru protecția împotriva obiectelor căzute accidental de sus. 
 
Cozoroacele de protecție trebuie să iasă în afara schelelor cu minimum 1,5 m, având o înclinare de 

20 spre schele. 
 
Înălțimea trecerilor în lumină trebuie să fie de minimum 1,8 m. 
 
6.40 La organizarea unei treceri cu trafic pietonal intens, în nemijlocita apropiere de la schelele de 
ridicare, locurile de circulație a persoanelor se amenajează un acoperiș de protecție, iar fațada 

schelelor se acoperă cu o plasă de protecție cu mărimea ochilor de maximum 5  5 mm. 
 
6.41 La exploatarea mijloacelor mobile de ridicare a schelelor trebuie executate următoarele 
cerințe: 
 
a) înclinarea suprafeței, pe care se efectuează manipularea mijloacelor de ridicare a schelelor în 
direcțiile transversale și longitudinale, nu trebuie să depășească valorile indicate în fișa tehnică sau 
instrucțiunile fabricii producătoare pentru acest tip de mijloace; 
 



2 

CP A.08.11:2015 

22 

b) nu se admite manipularea mijloacelor de ridicare a schelelor la viteza vântului mai mare de 10 m/s; 
 
c) înainte de manipularea mijloacelor de ridicare a schelelor, acestea trebuie eliberate de materiale și 
ambalaje și pe acestea să nu fie persoane; 
 
d) ușile în îngrădirile mijloacelor de ridicare a schelelor trebuie să se deschidă în interior și să aibă un 
dispozitiv de fixare cu acțiune dublă, care previne deschiderea întâmplătoare a acestora. 
 
6.42 Schelele suspendate, podinele și nacelele după montarea acestora (asamblare, executare) 
pot fi admise pentru exploatare, după încercările corespunzătoare ale acestora. 
 
6.42.1 În cazul unei utilizări multiple a schelelor suspendate sau a podinelor, acestea pot fi admise în 
exploatare fără încercări cu condiția, că construcția pe care se suspendă schelele (podinele), a fost 
verificată la o încărcare ce depășește cel puțin de două ori sarcina, iar fixarea schelelor a fost 
efectuată cu ansambluri tip (dispozitive), care rezistă la încercările necesare. 
 
6.42.2 Rezultatele încercărilor se reflectă în registrul de recepție și verificare a schelelor și podinelor. 
 
6.43 Pentru evitarea unei balansări, schelele suspendate, trebuie fixate de părțile portante ale 
clădirii (construcției) sau ale construcțiilor. 
 
6.44 Nacelele și podinele mobile, de pe care nu s-au executat lucrări în timpul schimbului de lucru, 
trebuie coborâte pe pământ. 
 
Podinele mobile trebuie să corespundă prevederilor GOST 28012. 
 
6.45 Zilnic, înainte de începerea lucrărilor, se efectuează o examinare a stării nacelelor, schelelor 
mobile și a cablurilor, se efectuează încercări privind imitarea unei ruperi a cablului de lucru. 
 
6.46 Siguranța lucrătorilor la efectuarea lucrărilor la înălțime în nacelele suspendate, în completare 
la cerințele generale prezentate lucrărilor pe schele, trebuie asigurată prin utilizarea sistemului de 
securitate. 
 
6.47 Este interzisă aflarea lucrătorilor pe schelele aflate în mișcare. 
 
 

7 Cerințe față de utilizarea sistemelor de siguranță a securității lucrărilor la 
înălțime 
 
7.1 Sistemele de siguranță a securității lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa H, se împart în 
următoarele tipuri: sisteme de fixare, sisteme de poziționare, sisteme de siguranță, sisteme de salvare 
și evacuare. 
 
7.2 Sistemele de siguranță a securității lucrărilor la înălțime trebuie: 
 
a) să corespundă condițiilor existente la locurile de muncă, caracterului și tipului de lucrări executate; 
 
b) să țină seama de cerințele ergonomice și starea de sănătate a lucrătorului; 
 
c) să corespundă, după ajustarea necesară, sexului, taliei și mărimilor lucrătorului. 
 
7.3 Sistemele de siguranță a securității lucrărilor la înălțime sunt destinate: 
 
a) pentru menținerea lucrătorului în așa mod, ca să fie prevenită căderea de la înălțime (sisteme de 
fixare sau poziționare); 
 
b) pentru oprirea în siguranță a căderii (sistemul de siguranță) și diminuarea gravității urmărilor de la 
oprirea căderii; 
 
c) pentru salvare și evacuare. 
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7.4 Angajatorul în conformitate cu normele tip de eliberare a EIP și în baza rezultatelor de 
evaluare a condițiilor de muncă asigură lucrătorul cu sistemul de siguranță a securității lucrărilor la 
înălțime, combinând în calitate de elemente, componente sau subsisteme compatibile cu EIP 
împotriva căderii de la înălțime. 
 
7.5 În conformitate cu [7] EIP împotriva căderii de la înălțime sunt supuse unei certificări 
obligatorii. 
 
7.6 Mijloacele de protecție colectivă și individuală a lucrătorilor trebuie utilizate conform 
destinației, în conformitate cu cerințele, expuse în instrucțiunile producătorului, documentația tehnico-
normativă, aprobată în modul stabilit. Nu se admite utilizarea mijloacelor de protecție, pentru care nu 
există documentație tehnică. 
 
7.7 Mijloacele de protecție colectivă și individuală a lucrătorilor trebuie luate la evidență în modul 
corespunzător și să se mențină în stare funcțională, organizând deservirea și verificarea periodică a 
acestora, conform prevederilor din documentația producătorului de EIP. 
 
7.8 Pe toate mijloacele de protecție colectivă și individuală, în conformitate cu cerințele stabilite, 
trebuie aplicate marcaje rezistente și durabile. 
 
7.9 Angajatorul are obligația să organizeze controlul privind eliberarea EIP în termenii stabiliți și 
evidența eliberării acestora. 
 
Faptul eliberării și recepționării a EIP trebuie fixat în fișa personală de evidență privind eliberarea EIP 
a lucrătorilor. 
 
7.10 Angajatorul asigură o verificare regulată a stării bune de funcționare a sistemelor de siguranță 
a securității lucrărilor la înălțime în conformitate cu prevederile documentației de exploatare a 
acestora, precum și înlocuirea oportună a elementelor, componentelor sau subsistemelor cu 
caracteristici de protecție diminuate. 
 
Încercările dinamice și statice ale EIP împotriva căderii de la înălțime (SM SR EN 354) cu o sarcină 
sporită nu se efectuează în organizațiile de exploatare ale acestora. 
 
7.11 Lucrătorii, admiși pentru executarea lucrărilor la înălțime, trebuie să efectueze verificarea EIP 
eliberate până și după fiecare utilizare a acestora. 
 
7.12 Termenul de valabilitate a mijloacelor de protecție din materiale sintetice, la respectarea 
regulilor de exploatare și păstrare se stabilește în documentația producătorului, dar nu trebuie să 
depășească: 
 
a) pentru cablurile sintetice – 2 ani sau 400 ore de exploatare; 
 
b) pentru EIP împotriva căderii de la înălțime, dotate cu elemente metalice - 5 ani; 
 
c) pentru căști – 5 ani. 
 
7.13 Sistemele de siguranță a securității lucrărilor la înălțime sunt compuse din: 
 
a) dispozitiv de ancorare (SM SR EN 795); 
 
b) legări în coardă (de asigurare, pentru fixare, pentru poziționare, pentru poziția șezut); 
 
c) subsistem de legare și amortizare (cordeline, cabluri, carabiniere, amortizoare, mijloace de protecție 
tip absorbție, mijloace de protecție de tip opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare 
flexibil (SM SR EN 353-2) sau opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare rigid           
(SM EN 353-1)). 
 
7.14 Tipul și locul de amenajare a sistemelor de siguranță a securității lucrărilor la înălțime se 
indică în PEL la înălțime sau în permisul de lucru. 
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7.15 Dispozitivul de ancorare a sistemelor de fixare și a sistemelor de poziționare se consideră 
funcțional, dacă rezistă fără a se distruge la sarcina de minimum 13.3 kN (SM SR EN 795). 
 
7.16 Sistemul accesului pe coardă și sistemul de siguranță trebuie să aibă dispozitive separate de 
ancorare. Dispozitivul de ancorare a sistemelor de siguranță pentru un lucrător se consideră 
funcțional, dacă rezistă fără a se distruge o sarcină de minimum 22 kN.  
 
7.16.1 Punctele de ancorare pentru fixarea sistemelor de siguranță pentru doi lucrători trebuie să 
reziste fără a se distruge o sarcină de minimum 24 kN și se mai adaugă câte 2 kN pentru fiecare 
lucrător suplimentar (de exemplu, pentru linii orizontale flexibile – 26 kN pentru trei lucrători, 28 kN 
pentru patru lucrători). 
 
7.16.2 Se admite utilizarea în calitate de dispozitiv de ancorare cuplările a mai multor puncte de 
ancorare, în conformitate cu un calcul al valorii sarcinii în dispozitivul de ancorare, prevăzut în anexa I. 
 
7.17 La utilizarea sistemelor de fixare, conform schemei grafice 1 a sistemelor de siguranță a 
siguranței lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa H, prin limitarea lungimii corzii sau lungimii maxime 
a corzii de urcare trebuie excluse zonele de cădere posibilă de la înălțime în zona de lucru, precum și 
sectoarele cu suprafață din material fragil, trape sau goluri. 
 
7.17.1 În calitate de legare în coardă în sistemele de fixare poate fi utilizată legarea de fixare și cea 
de asigurare (centuri pentru salvare, conform SM SR EN 1497). 
 
7.17.2 În calitate de cordeline a subsistemului de legare și amortizare a sistemului de fixare pot fi 
utilizate cordeline pentru fixare sau poziționare a unei lungimi constante sau reglabile, inclusiv 
cordelinele elastice, cordelinele cu amortizor și dispozitive de siguranță. 
 
7.18 Sistemele de poziționare, conform schemei grafice 2 a sistemelor de siguranță a securității 
lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa H, se utilizează în cazurile în care este necesară fixarea unei 
poziții de lucru la înălțime, pentru asigurarea confortului execuției lucrărilor, în acest caz se reduce la 
minimum riscul căderii mai jos de punctul de sprijin prin adoptarea de către lucrător a unei poziții de 
lucru. 
 
7.18.1 Utilizarea sistemului de poziționare necesită, în mod obligatoriu, utilizarea sistemului de 
asigurare. 
 
7.18.2 În calitate de subsistem de legare și amortizare a sistemului de poziționare trebuie utilizați 
conectorii din cordeline pentru poziționarea unei lungimi constante sau reglabile, însă pot pot fi 
utilizate mijloace de protecție de tip opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare flexibil 
(SM SR EN 353-2) sau opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare rigid                      
(SM EN 353-1). 
 
7.19 Sistemele de asigurare, conform schemei grafice 3 a sistemului de siguranță a siguranței 
lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa H, se utilizează în mod obligatoriu în cazul depistării, conform 
rezultatelor examinării locului de muncă, a riscului de cădere mai jos de punctul de sprijin al 
lucrătorului, care a pierdut contatul cu suprafața de sprijin, în acest caz utilizarea acestora reduce la 
minimum urmările căderii de la înălțime prin oprirea acesteia. 
 
7.19.1 În calitate de legare în coardă în sistemele de siguranță se utilizează legarea de siguranță 
(SM SR EN 1497). Este interzisă utilizarea centurilor de siguranță fără hamuri datorită riscului de 
rănire sau deces, ca urmare a acțiunii șocului asupra coloanei vertebrale a lucrătorului la oprirea 
căderii, căderea lucrătorului din centura de siguranță sau imposibilității aflării statice de durată a 
lucrătorului în centura de siguranță în stare suspendată. 
 
7.19.2 În componența subsistemului de legare și amortizare în mod obligatoriu intră amortizorul. 
Subsistemul de legare și amortizare poate fi executat din cordeline, dispozitive de siguranță sau 
mijloace de protecție de tip blocator culisant pe linii flexibile sau rigide de ancorare. 
 
7.20 Amplasarea locului de instalare și tipul dispozitivului de ancorare a sistemului de siguranță, 
specificate în PEL la înălțime sau în permisul de lucru, trebuie: 
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a) să asigure un factor minim de cădere pentru diminuarea riscului de rănire a lucrătorului în timpul 
căderii (de exemplu, din cauza lovirii de elementele obiectului) și/sau în momentul opririi căderii (de 
exemplu, din cauza șocului la oprirea căderii); 
 
b) să excludă sau să diminueze la maxim traiectoria pendulară a căderii; 
 
c) să asigure un spațiu liber suficient sub lucrător după oprirea căderii, ținându-se seama de lungimea 
totală a corzii și/sau a cablului dispozitivului de siguranță, lungimea declanșării amortizorului și a 
tuturor cuplărilor. 
 
7.21 Liniile de ancorare, cablurile sau ghidajele staționare ale unor construcții concrete trebuie să 
corespundă cerințelor instrucțiunilor fabricii producătoare, care determină specificul utilizării acestora, 
instalării și exploatării. 
 
7.22 Prin planul de măsuri în situații de avarie și la efectuarea unor lucrări de salvare trebuie 
prevăzute efectuarea măsurilor și utilizarea mijloacelor de evacuare și salvare, ce permit realizarea 
evacuării persoanelor în caz de avarie sau accident la execuția lucrărilor la înălțime. 
 
7.23 Pentru diminuarea riscului de rănire a lucrătorului, care a rămas în sistemul de siguranță după 
oprirea căderii în stare suspendată, planul de evacuare trebuie să prevadă măsuri și mijloace (de 
exemplu, sisteme de autosalvare), care permite într-un termen foarte scurt (maximum 10 min) să 
elibereze lucrătorului din starea suspendată. 
 
7.24 Componența sistemului de salvare și evacuare, conform schemelor grafice 4 și 5 a sistemelor 
de siguranță a securității lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa H, trebuie să cuprindă: 
 
a) dispozitive și/sau linii de ancorare, suplimentare sau deja utilizate, însă calculate pentru o sarcină 
suplimentară; 
 
b) sisteme de fixare de rezervă, sisteme de poziționare, sisteme de acces și/sau sisteme de siguranță; 
 
c) mijloace necesare pentru urcare și/sau coborâre, în funcție de planul de salvare și/sau evacuare 
(de exemplu, palane, blocuri de scripeți, trepiezi, elevatoare etc.); 
 
d) targă, atele, mijloace de imobilizare; 
 
e) trusă medicală. 
 
7.25 În funcție de condițiile concrete de muncă la înălțime lucrătorii trebuie să fie asigurați cu 
următoarele EIP – compatibile cu sistemele de siguranță împotriva căderii de la înălțime: 
 
a) haine speciale – în funcție de acțiunea factorilor industriali nocivi; 
 
b) căști – pentru protecția capului împotriva rănirii, provocate de obiectele căzătoare sau lovirile de 
obiecte și construcții, pentru protecția părții superioare a capului împotriva electrocutării cu curent 
alternativ cu tensiunea sub 440 V; 
 
c) ochelari de protecție, măști, ecrane de protecție – pentru protecția împotriva prafului, particulelor 
zburătoare, luminii puternice sau iradierii; 
 
d) mănuși de protecție sau palmare, creme de protecție și alte mijloace – pentru protecția mâinilor; 
 
e) încălțăminte specială de tip corespunzător – la efectuarea lucrărilor cu pericol de rănire a 
picioarelor; 
 
f) mijloace de protecție a căilor respiratoare – împotriva prafului, vaporilor și gazelor; 
 
g) aparate individuale de oxigen și alte mijloace – la efectuarea lucrărilor în condiții de insuficiență de 
oxigen; 
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h) mijloace de protecție a auzului; 
 
i) mijloace de protecție utilizate în instalațiile electrice; 
 
j) veste de salvare și centuri – în cazul unui pericol de cădere în apă; 
 
k) veste de semnalizare – le execuția lucrărilor în locuri cu trafic auto intens. 
 
7.26 Lucrătorii, care execută lucrări la înălțime, sunt obligați să poarte căști de protecție cu curelușe 
care se prind sub barbă. Dotarea interioară a căștii și curelușa trebuie să fie detașabile și să aibă 
dispozitive de fixare de cască. Curelușa trebuie să fie reglabilă pe lungime, modalitatea de prindere a 
acesteia trebuie să asigure posibilitatea unei desprinderi rapide și să nu permită o cădere spontană 
sau deplasarea căștii de pe capul lucrătorului. 
 
7.27 Lucrătorilor, ce utilizează sistemul de acces pe coardă (în funcție de obiect, anotimpul anului 
și condițiile climatice), li se eliberează o încălțăminte specială (SM SR EN ISO 20345), cu 
caracteristici antiderapante, în conformitate cu documentația de exploatare a producătorului. 
 
7.28 Cordelina sistemului de siguranță pentru sudorii cu gaze și arc electric, care execută lucrări cu 
foc, trebuie să fie executată din cablu metalic, lanț sau din materiale speciale incombustibile; 
 
7.29 Nu se admit la efectuarea lucrărilor la înălțime lucrătorii cu EIP necorespunzătoare sau 
defecte. 
 
 

8 Cerințe speciale privind securitatea muncii, prezentate executării lucrărilor la 
înălțime 
 

8.1 Sistemul de acces pe coardă (alpinism utilitar)  
 
8.1.1 Metoda alpinismului utilitar 
 
8.1.1.1 Sistemul de acces pe coardă sau alpinismul utilitar, conform schemei grafice, prevăzute în 
anexa J, se poate utiliza numai în cazul, când examinarea locului de muncă indică asupra faptului că 
la execuția lucrărilor utilizarea altor metode, mult mai sigure și a utilajelor nu este rațională. 
 
8.1.1.2 Utilizarea metodei alpinismului utilitar reprezintă siguranța și viteza, cu care muncitorul se 
poate deplasa la locuri greu accesibile și să-și execute munca, diminuând cheltuielile totale de timp 
pentru alte procese de lucru. 
 
8.1.1.3 Principalele sarcini la utilizarea metodei alpinismului utilitar sunt planificarea, dirijarea și 
efectuarea lucrărilor cu scopul prevenirii accidentelor, avariilor, coliziunilor sau altor incidente 
periculoase, adică asigurarea unor condiții sigure de muncă pe parcursul timpului, fără distrugerea 
patrimoniului sau fără aducerea daunelor mediului înconjurător. 
 
8.1.1.4 Alpinismul utilitar, ca și oricare altă metodă de lucrări la înălțime, trebuie privit ca un sistem 
în care planificării, conducerii, competenței și echipamentului corespunzător li se acordă aceeași 
atenție din cauza echivalenței lor, deoarece fiecare din aceste puncte este reciproc legat de siguranța 
execuției lucrărilor la înălțime. 
 

8.1.1.5 Pentru urcarea și coborârea lucrătorului pe o suprafață verticală (peste 70 față de orizont) și 

suprafață înclinată (peste 30 față de orizont), precum și execuția lucrărilor în stare suspendată într-un 
spațiu fără sprijin se utilizează sistemul de acces pe coardă, compusă din dispozitive de ancorare și 
subsistemului de legare (linie rigidă sau flexibilă de ancorare, cordeline, frânghii, cabluri, carabiniere, 
dispozitive pentru coborâre și urcare), conform prevederilor CP A.08.10. 
 
8.1.1.6 Lucrările care utilizează sistemul de acces pe coardă se efectuează cu utilizarea obligatorie 
a sistemului de asigurare, compus din dispozitiv de ancorare, subsistem de legare, (linie rigidă sau 
flexibilă de ancorare, amortizoare, cordeline, frânghii, cabluri, carabiniere, blocatoare, legare de 
siguranță). 
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8.1.1.7 Nu se admite utilizarea concomitentă a unei și aceleiași corzi pentru sistemul de asigurare și 
pentru sistemul de acces pe coardă. 
 
8.1.1.8 În alpinismul utilitar există trei zone de lucru: inferioară, de lucru și superioară: 
 
a) zona inferioară reprezintă un teren pe pământ, deasupra căruia se execută lucrări de alpinism 
utilitar; 
 
b) pericolele, care pot apărea în zona inferioară de lucru, sunt: 
 
- mașini și mecanisme în funcțiune (nacele, macarale etc.); 
 
- lipsa unui observator, care controlează zona inferioară și îngrădirile; 
 
- posibilitatea accesului unor persoane străine la zona inferioară; 
 
- probabilitate mare de cădere a unor obiecte și materiale grele de construcții, dispozitive și scule. 
 
c) un mare pericol îl prezintă suprafețele nerezistente, pe care se deplasează lucrătorul, suprafețele 
cu diferite lucruri depozitate, lipsa comunicării vocale cu membrii echipei. 
 
Un grup de factori deosebit de periculoși îl reprezintă părțile tehnologice ale obiectului (sursele de 
aburi și gaze, radiațiile, conductele, cablurile etc.). 
 
d) în calitate de zonă de lucru se consideră locul de execuție nemijlocită a lucrărilor, unde alpinistul 
utilitar poate fi supus pericolelor de cădere de la înălțime, căderii unor obiecte nefixate, lipsa unui 
sistem de comunicare cu membrii echipei de alpiniști utilitari. 
 
În afară de aceasta, muchiile ascuțite pot deteriora coardă și să ducă la ruperea acesteia. De 
asemenea, mașinile, mecanismele și părțile acestora aflate în mișcare reprezintă un pericol. 
Pericolele tehnologice ale obiectului (cablurile, conductele, sursele de aburi și gaze) trebuie luate în 
considerare la execuția lucrărilor la înălțime. 
 
e) zona superioară reprezintă locul, unde are loc organizarea lucrărilor la înălțime și se amplasează 
punctele de fixare a sistemului de acces pe coardă etc. 
 
f) pericolele zonei superioare: 
 
- pericol de cădere pentru alpinistul utilitar; 
 
- lipsa sistemului de îngrădire în zonă; 
 
- accesul la punctele de fixare a unor persoane străine; 
 
- alegerea greșită a locurilor de fixare a corzilor; 
 
- muchii ascuțite, care pot deteriora corzile; 
 
- obiecte care pot cădea de la înălțime (părți de armături, obiecte nefixate, materiale de construcții 
etc.); 
 
- suprafețe nerezistente și denivelate, pe care circulă lucrătorul; 
 
- lipsa tele-comunicației cu alți membri a echipei; 
 
- prezența unor mașini și mecanisme aflate în funcțiune și mișcare; 
 
- condiții meteorologice nefavorabile, pericol de trăsnet. 
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8.1.1.9 La efectuarea activității de producție cu utilizarea metodelor de alpinism utilitar asupra 
personalului acționează factori industriali periculoși și nocivi, de următoarea natură: 
 
a) factori periculoși: 
 
- amplasarea locului de muncă la o înălțime considerabilă în raport cu suprafața pământului 
(pardoselii), în adâncimea construcțiilor subterane; 
 
- pericol de cădere de la înălțime; 
 
- pericol de cădere a unor obiecte; 
 
- construcții deteriorate ale clădirilor, construcțiilor (la execuția lucrărilor de reparații); 
 
- construcții instabile și nesigure. 
 
b) factori nocivi: 
 
- acțiunea factorilor psihologici de stres; 
 
- aflare îndelungată într-o poziție nevoită; 
 
- sarcini fizice mari; 
 
- iluminare insuficientă a locurilor de muncă; 
 
- acțiunea fenomenelor atmosferice; 
 
- acțiunea altor factori industriali, de care este legat specificul lucrărilor executate (prezența unor 
dispozitive speciale). 
 
În funcție de tipul lucrărilor executate asupra executanților pot acționa și alți factori industriali nocivi și 
periculoși. 
 
8.1.1.10 Conținutul de substanțe periculoase, în aerul zonei de lucru, nu trebuie să depășească 
concentrațiile limită admisibile în conformitate cu normele și regulile sanitare, alte documente 
normative și legislative. 
 
8.1.1.11 Nivelul de zgomot și a vibrației la locurile de muncă trebuie să corespundă prevederilor  
NCM E.04.02. 
 
8.1.1.12 La execuția lucrărilor prin metoda alpinismului utilitar se admit persoanele: 
 
- admise la lucrările la înălțime conform stării de sănătate și în modul stabilit de organul central de 
specialitate al administrației publice în domeniul sănătății; 
 
- care au urmat cursuri de instruire privind execuția lucrărilor de alpinism utilitar prin metode și măsuri 
de securitate și care au susținut cu succes examenele; 
 
- care au urmat un instructaj și verificarea cunoștințelor privind securitatea și protecția muncii, conform 
[1]. 
 
8.1.1.13 Lucrătorii, care încep lucrările la înălțime, trebuie să aibă documente permisive la purtător - 
Legitimația alpinistului utilitar, „Fișa personală a alpinistului utilitar”, Legitimația specialistului privind 
tehnologia de execuție a lucrărilor de construcții (tencuitor, zugrav, montator, agățător etc.), Permisul 
de lucru (anexa K). 
 
8.1.1.14 Lucrătorii, care au fost admiși pentru prima dată la lucrări la înălțime, timp de un an trebuie 
să lucreze sub supravegherea unor lucrători cu experiență. 
 



2 

CP A.08.11:2015 

29 

8.1.2 Cerințe prezentate echipamentului de alpinism utilitar 
 
8.1.2.1 Lucrătorii trebuie să fie dotați cu EIP: căști (SM EN 12492), haine și încălțăminte specială, 
palmare, mijloace de asigurare (protecție împotriva căderii), mijloace de protecție ce corespund 
sarcinii puse (măști pentru protecția ochilor etc.). 
 
La mijloacele de protecție împotriva căderii se raportă: sisteme individuale de protecție (SIP)          
(SM SR EN 361), corzi, cordeline, cabluri metalice, cordeline și noduri de protecție, carabiniere, 
blocatoare, dispozitive de urcare, coborâre și de siguranță, scripeți. 
 
8.1.2.2 Mijloacele de protecție împotriva căderii trebuie să fie însoțite de documente, ce atestă 
caracteristicile de rezistență ale acestora și condițiile de utilizare (certificate de calitate, cărți tehnice, 
conformitatea cu standardele naționale, acte de verificare etc.). 
 
8.1.2.3 SIP pot fi oferite de întreprindere sau să aparțină lucrătorului. În ultimul caz mijloacele de 
protecție împotriva căderii și actele ce confirmă caracteristicile de rezistență ale acestora și condițiile 
de utilizare, trebuie prezentate persoanei, numite printr-un ordin al conducătorului întreprinderii, 
responsabile de respectarea tehnicii de securitate și pot fi utilizate în baza aprobării scrise a acestei 
persoane. 
 
8.1.2.4 Mijloacele de protecție împotriva căderii de la înălțime, ce aparțin lucrătorilor cu drept de 
proprietate personală trebuie să corespundă într-o măsură completă prevederilor prezentului Cod.  
 
8.1.2.5 Echipamentul, utilizat la executarea sarcinilor de lucru, se împarte în: 
 
- echipament personal, care se utilizează și se ajustează de lucrător în mod individual sau intră în 
componența individuală a echipamentului necesar; 
 
- echipament de grup, utilizat impersonal de echipă. 
 
8.1.2.6 La echipamentul personal pentru lucrări la înălțime se referă SIP, compus din centură 
complexă de protecție (SM EN 12277) cu hamuri de umeri (centură pentru piept) și centură scaun cu 
bucle pentru picioare sau care are o construcție combinată, precum și sistem de autoasigurare, 
absorbitoare de energie (SM SR EN 355), carabiniere, blocatoare, căști, EIP etc. 
 
8.1.2.7 La execuția lucrărilor, care exclude un șoc puternic la cădere se admite utilizarea SIP, 
compus dintr-o singură centură scaun (SM SR EN 813). 
 
8.1.2.8 Centurile de siguranță și SIP utilizate trebuie să corespundă prevederilor standardelor 
corespunzătoare SM SR EN 358, SM SR EN 361. 
 
8.1.2.9 La execuția lucrărilor la înălțime cu asigurare de jos sau în condițiile în care este posibilă 
căderea lucrătorului și apariția unor sarcini dinamice la șoc, SIP trebuie legat de lanțul de siguranță 
prin dispozitivul de amortizare cu pragul de declanșare de maximum 0,6 kN. 
 
8.1.2.10 SIP trebuie să aibă dispozitive pentru reglare a parametrilor în conformitate cu datele 
antropometrice ale lucrătorului (înălțime, talie). 
 
8.1.2.11 Toate elementele SIP (din fibre naturale și artificiale, din piele, metalice) trebuie să-și 
păstreze caracteristicile sale de protecție și exploatare la variația umidității până la 100 %. 
 
8.1.2.12 Piesele metalice ale SIP și altor mijloace de protecție împotriva căderii de la înălțime 
trebuie să aibă o protecție anticorosivă sau să fie executate din metale (aliaje) nesupuse acțiunii 
corozive. 
 
8.1.2.13 La exploatarea SIP piesele metalice ale acestuia nu trebuie să se afle la subțioară, între 
picioare, în zona ficatului sau rinichilor lucrătorului. 
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8.1.2.14 Înainte de exploatare și peste fiecare 6 luni în procesul exploatării centura complexă de 
siguranță (SM EN 12277) trebuie supusă încercărilor la sarcini statice, conform SM SR EN 364+AC. 
Concomitent cu aceasta trebuie încercat și dispozitivul de amortizare. 
 
8.1.2.15 SIP însoțite cu certificat de fabrică și care au un termen de exploatare în siguranță nu se 
supun încercărilor. 
 
8.1.2.16 Verificarea utilității în exploatare a SIP trebuie efectuată prin examinare vizuală înainte de 
începerea fiecărui schimb de lucru. 
 
8.1.2.17 Nu se admite spre exploatare SIP în cazul observării pe hamuri, centura complexă sau 
dispozitivul de amortizare a unui din defectele enumerate: 
 
- elementele din piele și țesătură, precum și cele din piele artificială au ciupituri, rupturi, arsuri, 
sectoare întinse, desfăcute cutanate; 
 
- piesele metalice sunt deformate, au fisuri, ciupituri, bavuri, zgârieturi vizibile, subțieri și sectoare 
corodate; 
 
- curelele, benzile, hamurile în locurile cusute au firele de ață rupte și desfăcute, îmbinări desfăcute; 
 
- elementele de corzi au capete sau șuvițe desfăcute, despletite sau rupte, sectoare cu diametru 
subțiat sau îngroșat, urme de acțiune mecanică pe șuvița împletită, urme de la acțiunea temperaturii 
înalte sau substanțelor chimice. 
 
8.1.2.18 Corzile: 
 
a) în calitate de principalele corzi portante de asigurare trebuie utilizate corzi pentru alpinism, de 
asigurare, statice de salvare cu diametrul 10-13 mm, executate din materiale sintetice și confecționate 
sub formă de inimă cu înveliș; 
 
b) pentru asigurare, în cazul existenței riscului producerii uni șoc, trebuie utilizate corzi dinamice de 
alpinism (SM SR EN 892) cu diametrul de 10-13 mm, executate din materiale sintetice și 
confecționate sub forma de inimă cu înveliș; 
 
c) pentru asigurare cu ajutorul buclelor de autoasigurare se admite utilizarea unor corzi cu diametrul 
de 8 mm și mai mult, executate din materiale sintetice și confecționate sub forma de inimă cu înveliș, 
precum și din fibre de aramidă (kevlar); 
 
d) în scopuri ajutătoare se admite utilizarea cordelinei cu diametrul de 6-8 mm; 
 
e) pentru asigurarea autoasigurării, precum și pentru utilizarea în calitate de întinderi și prelungitoare 
ale corzilor portante și de asigurare se admite utilizarea unor benzi din capron cu forța de rupere de 
minimum 22 kN. 
 
Se admite utilizarea cablurilor metalice, utilizând dispozitive corespunzătoare pentru urcare și 
coborâre. 
 
f) toate corzile, cablurile, șnururile și benzile trebuie să aibă certificate de calitate corespunzătoare; 
 
g) buclele pentru autoasigurare cu utilizarea nodurilor de prindere pe coarda verticală de balustradă 
pot fi executate dintr-o coardă moale, cu diametrul de minimum 8 mm, având în poziția de lucru efortul 
de rupere de minimum 0,7 kN; 
 
h) capetele de autoasigurare pentru asigurarea cu ajutorul carabinierei se execută din coarda 
principală, cu diametrul de minimum 9 mm, cu efortul de rupere de minimum 22 kN; 
 
i) lungimea maximă a buclei de autoasigurare – 2 m. 
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Lungimea cablurilor, utilizate în sistemul de acces pe coardă și în combinație cu aceasta a sistemului 
de asigurare, precum și metodele de mărire a lungimii acestora, necesară pentru execuția lucrărilor, 
se determină în PEL la înălțime. 
 
j) la execuția nodurilor pentru autoasigurare cu utilizarea nodurilor de prindere, capetele cordelinei 
trebuie legate prin noduri opuse (opus, legare opusă în opt, dublu pescăresc). În anumite cazuri se 
admite legarea capetelor corzii (pentru bucle din fibre de aramidă). 
 
k) corzile și cordelinele din fibre naturale, pot fi utilizate numai pentru operațiuni auxiliare: în calitate de 
corzi la deplasarea sarcinilor, aducerea sculelor etc. cu condiția, că rezistența statică a acestora 
depășește de două ori greutatea sarcinii ridicate. 
 
l) termenul limită de exploatare sau păstrare a corzilor principale nu trebuie să depășească 3 ani. 
Cordelinele trebuie să se afle în exploatare maximum 6 luni; 
 
m) la tăierea capetelor de lucru din colac trebuie efectuată rebutarea corzilor, eliminând sectoarele cu 
diametru îngroșat sau subțiat, împletitură neuniformă sau deteriorată, frânturi, îndoituri, rupturi sau o 
culoare nestandardizată a fibrelor. 
 
n) corzile netăiate pentru capete de lucru și aflate în exploatare trebuie păstrate în colaci, într-o 
încăpere uscată și aerisită la temperaturi de la minus 10°С până la plus 30°С, cât mai departe de la 
aparate de încălzire, nepermițând acțiunea directă asupra acestora a razelor solare; 
 
o) pentru protecția corzilor pe muchiile ascuțite de construcții trebuie utilizate protectoare și dispozitive 
de protecție, executate sub formă de manșoane de pânză, din construcții din oțel sau din lemn. 
Construcțiile protectoarelor sau a protecției trebuie să garanteze imposibilitatea deteriorării corzii, 
precum și sărirea corzii din protecție în timpul lucrărilor. 
 
8.1.2.19 Carabiniere și verigi de cuplare: 
 
a) verigele de cuplare utilizate trebuie să reziste la sarcina limită de minimum 20 kN. La lucrările la 
înălțime pot fi folosite carabiniere cu siguranță și manșon de protecție sau verigile de cuplare cu 
manșon, având marcajul fabricii producătoare și certificate de calitate. Manșonul poate avea o 
construcție automată (pentru carabiniere) sau cu filet (pentru carabiniere și verigilor de cuplare). 
Carabinierelel fără manșoane pot fi utilizate numai în operațiuni auxiliare. 
 
b) utilizarea și verificarea stării tehnice a carabinierelor trebuie efectuată în conformitate cu cartea 
tehnică sau instrucțiunile de exploatare oferite de fabrica producătoare, pentru fiecare tip de 
carabinieră; 
 
c) se interzice utilizarea carabinierelor sau verigilor de îmbinare, în care sunt deteriorate sau 
deformate mufele, arcurile, există rosturi exagerate (joc) dintre piese sau sunt dereglate funcțiunile, 
precum și cele la care se observă o uzură de fricțiune, fisuri și așchii. 
 
8.1.2.20 Construcția dispozitivelor de frânare, blocatoarelor, scripeților utilizate la efectuarea 
lucrărilor la înălțime, trebuie să excludă posibilitatea unei deteriorări (deformări) și căderea accidentală 
a corzilor introduse în acestea. 
 
8.1.2.21 Dispozitivele de frânare trebuie să asigure o blocare sigură a corzii trecute prin dispozitive 
pentru oprirea acesteia. 
 
8.1.2.22 Dimensiunile scaunului de lucru trebuie să fie de minimum 600 pe 200 mm, grosimea 
scândurii de minimum 20 mm (sau executat din placaj multistrat – 12 mm). În construcția scaunului 
pot fi utilizate plăci metalice. Legarea scaunului de lucru trebuie efectuată cu ajutorul unei corzi cu 
diametrul de minimum 9 mm, cu trecerea obligatorie a scaunului pe partea inferioară. 
 
Coarda se trece prin găurile din scândură, ce corespund diametrului corzii, fiind amplasate la o 
distanță de 40 mm de la muchia scândurii. Pentru legare pot fi utilizate benzi sau cabluri metalice. 
Toate muchiile scaunului trebuie rotunjite (teșite). 
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8.1.2.23 Scaunul de lucru, care nu face parte din sistemul de siguranță, trebuie să aibă un sprijin 
pentru spate și bazin. Pentru o îmbunătățire ergonomică scaunul de lucru poate fi prevăzut cu un 
sistem reglabil pe înălțime pentru sprijinul picioarelor (chingă).  
 
8.1.2.24 Blocatoarele, în procesul de exploatare, nu trebuie să permită prin acestea alunecarea 
corzilor libere sau încărcate.  
 
8.1.2.25 Scripeții trebuie să se rotească liber pe ax, fără gripări și scăpări, să aibă o construcție care 
previne căderea corzilor. 
 
8.1.2.26 Se interzice păstrarea la locul de muncă a echipamentului (corzi, carabiniere, blocatoare, 
scripeți) inutilizabil în exploatare. 
 
8.1.2.27 Pe SIP și ambele capete ale corzilor trebuie să fie marcaje durabile, cu un număr (conform 
formularului) sau un cod (conform registrului bunurilor materiale). 
 
8.1.2.28 Pentru o identificare exactă și rebutare oportună pentru tot echipamentul utilizat trebuie 
întocmite fișe, pentru înregistrarea duratei și condițiilor de exploatare. Pentru fiecare coardă sau 
dispozitiv în fișă trebuie indicat: 
 
- numărul certificatului de fabrică; 
 
- numărul atribuit; 
 
- producătorul; 
 
- data de producere; 
 
- tipul, pentru coardă – lungimea și culoarea; 
 
- data achiziționării; 
 
- un tabel calendaristic cu înscrierea pe fiecare lună a numărului de ore de exploatare, cu o coloană 
privind condițiile speciale de exploatare; 
 
- data ultimei verificări, semnătura persoanei care a verificat. 
 
8.1.2.29 Pentru echipamentul, care nu este supus unei evidențe (de exemplu, carabinierele 
auxiliare, cordelinele etc.) nu se întocmesc fișe. Pentru un astfel de echipament se asigură rebutarea 
și distrugerea în cazul uzurii, expirarea termenului de exploatare și după aplicarea unor suprasarcini. 
Controlul privind rebutarea exercită persoanele, numite printr-un ordin al întreprinderii. 
 
8.1.2.30 Înainte de a transmite pentru păstrare în depozit (magazie), fiecare obiect al 
echipamentului, utilajelor și dispozitivelor trebuie verificat vizual și funcțional, de către o persoană 
autorizată, efectuând înregistrările corespunzătoare în registru. 
 
8.1.2.31 Echipamentul și dispozitivele neutilizate trebuie supuse unui control regulat, efectuat de o 
persoană competentă, efectuând înregistrările corespunzătoare. 
 
8.1.2.32 Echipamentul și dispozitivele rebutate pentru utilizarea la lucrările la înălțime, dar utilizabile 
pentru un alt scop, trebuie păstrate separat, eliminând de pe acestea marcajul durabil. 
 
8.1.2.33 Trebuie luate în considerare indicațiile producătorului privind termenii de utilizare sau 
păstrare a dispozitivelor și echipamentului. În lipsa acestor indicații trebuie respectate următoarele 
criterii: toate elementele sistemului de asigurare trebuie rebutate după o cădere cu factorul de șoc 1 
(factor de șoc = înălțimea căderii/lungimea corzii utilizate); corzile și benzile trebuie rebutate nu mai 
târziu de 3 ani (inclusiv și în cazul păstrării acestora) sau 400 de ore de utilizare. 
 
8.1.2.34 Toate elementele metalice ale echipamentului și sistemului de siguranță trebuie rebutate, 
dacă: 
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- acestea au fost supraîncărcate la cădere sau supuse unei lovituri; 
 
- au fost observate niște schimbări vizibile (pete de rugină, fisuri, ciupituri, inclusiv în cazul uzurii, rizuri 
etc.); 
 
- nu funcționează ușor și impecabil. 
 
8.1.2.35 Căștile (SM SR EN 397+A1) trebuie rebutate după 5 ani de utilizare sau în cazul 
deteriorării acestora. 
 
8.1.2.36 Echipa trebuie să aibă posibilitatea unei aplicări rapide a unui echipament suplimentar (de 
exemplu, un set de echipament de rezervă) pentru acordarea, în caz de necesitate, a unui ajutor 
privind eliberarea unei persoane aflate în poziție suspendată sau transportarea la locul de acordare a 
primului ajutor medical și/sau ulterioarei evacuări. 
 
8.1.2.37 Componența setului de echipament de grup în caz de avarie: 
 
- o coardă suplimentară (sau posibilitatea utilizării imediate a corzilor folosite) cu o lungime, ce permite 
executarea operațiunilor de salvare până la nivelul pământului; 
 
- 5 carabiniere (sau posibilitatea utilizării imediate a celor folosite); 
 
- un cuțit; 
 
- 2 scripeți; 
 

- cordelină (nu mai mic decât 3  5 m). Echipa trebuie să aibă în dotare o trusă medicală pentru 
întregul grup pentru acordarea primului ajutor, în cazul traumării muncitorului. 
 
8.1.2.38 Lucrătorii trebuie să respecte regulile de igienă personală: să poarte haine ce acoperă 
coatele și genunchii, părul lung trebuie strâns astfel ca acesta să nu fie prins în dispozitivele aflate în 
mișcare (dispozitive de coborâre, blocatoare etc.), să se îmbrace în conformitate cu condițiile 
climatice. În caz de necesitate să aplice creme și lubrifiante pentru protecția pielii, să îmbrace ochelari 
de protecție, măști etc. 
 
8.1.2.39 În lipsa posibilității de comunicare prin voce între zonele superioare, inferioare și de lucru, 
echipa trebuie să aibă în dotare mijloace de telecomunicare (telefoane, set de stații radio de unde 
ultrascurte) 
 
8.1.2.40 Sculele și materialele, necesare pentru lucru, cu o greutate sub 10 kg trebuie transportate 
în niște genți speciale sau să fie asigurate împotriva căderii de la înălțime. Pentru aceasta ele pot fi 
fixate de SIP sau de scaunul de lucru cu ajutorul cordelinelor cu diametrul de 6-8 mm. 
 
8.1.2.41 Pentru sculele, dispozitivele, echipamentele și utilajele cu o greutate mai mare de 10 kg, în 
caz de necesitate, trebuie prevăzută posibilitatea unei suspendări individuale și o asigurare de 
elementele obiectului de lucru. 
 
8.1.2.42 Sculele mici de lăcătușărie și de construcții trebuie puse într-o geantă specială, fixată de 
centură, de scaunul de lucru sau îmbrăcată peste umărul executantului lucrărilor. 
 
8.1.2.43 În procesul de utilizare, sculele mici trebuie asigurate împotriva căderii (fixate de hainele 
speciale sau SIP ale muncitorului) cu sfoară sau lastic. O asigurare similară trebuie asigurată la 
efectuarea lucrărilor de pe platforme suspendate, care au o podea cu grilaj.  
 
8.1.3 Cerințe privind protecția muncii înainte de începerea lucrărilor 
 
8.1.3.1 Lucrările la înălțime, pentru fiecare obiect în parte, trebuie executate în baza PEL elaborat 
conform CP A.08.05 sau FT, note, scițe. Acestea trebuie să conțină: 
 
- măsuri privind asigurarea siguranței la efectuarea lucrărolor la înălțime; 
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- modalitatea de livrare a materialelor, dispozitivelor, echipamentelor și sculelor la locurile de muncă, a 
cablurilor portante (corzilor), platformelor suspendate (nacelelor); 
 
- scheme de amplasare a comunicațiilor provizorii edilitare de cabluri electrice, conductori, diverselor 
tuburi, furtunuri etc.; 
 
- lista echipamentelor utilizate cu indicarea proprietarului acestora. 
 
8.1.3.2 PEL și documentația tehnică, instrucțiunile privind protecția muncii, trebuie coordonate cu 
serviciul protecție a muncii a întreprinderii, pe teritoriul căreia trebuie executată lucrarea. 
 
8.1.3.3 Toți lucrătorii, înainte de începerea lucrărilor la obiect, trebuie să ia cunoștință cu 
documentația tehnică sub semnătură. 
 
8.1.3.4 În cazuri excepționale, de exemplu, în cazul unui pericol de siguranță a personalului, sunt 
posibile abateri de la prevederile documentației tehnice, fără efectuarea unor modificări scrise, sub 
răspunderea personală a conducătorului lucrărilor. 
 
8.1.3.5 Pentru efectuarea lucrărilor la înălțime pe teritoriul (în încăperea) unei întreprinderi active, 
trebuie întocmit un permis de lucru pentru executarea lucrărilorcu cu pericol sporit (anexa C,         
NCM A.08.02), care stabilește măsurile privind asigurarea protecției muncii, ținându-se cont de 
activitatea industrială a acestei întreprinderi. Întocmirea permisului de lucru intră în sarcina 
conducătorului de lucrări. 
 
8.1.3.6 Măsurile concrete privind execuția lucrărilor la înălțime în siguranță trebuie stabilite prin 
permisul de lucru. 
 
8.1.3.7 Accesul inițial al executanților lucrărilor la obiect se permite după verificarea executării 
complete a măsurilor de protecție a muncii, conform [3], prevăzute în documentația tehnică și în 
permisul de lucru, iar la efectuarea lucrărilor pe teritoriul (în încăperea) unei întreprinderi, de 
asemenea prin permisul de lucru. 
 
8.1.3.8 Mecanismele, sculele, dispozitivele, utilajele și echipamentul de alpinism, utilizate la 
efectuarea lucrărilor la înălțime, trebuie să corespundă cerințelor de securitate, prezentate acestora și 
tipului de lucrări executate. 
 
8.1.3.9 Se verifică punctele de fixare, dacă acestea sunt potrivite pentru utilizare prin confirmarea 
portanței, din calculul pentru o persoană (împreună cu dispozitivele și echipamentele necesare), cu o 
rezervă multiplă la patru a rezistenței: 
 
- conform documentației tehnice la o sarcină statică individuală – minimum 7,5 kN sau – în rezultatul 
unei verificări duble – cu o sarcină în direcția de lucru, cu un efort de 7,5 kN timp de 5 minute; 
 
- conform unei evaluări a cel puțin 3 experți, care pot fi persoane cu o experiență de lucru în metode 
de alpinism utilitar de cel puțin 2 ani. 
 
8.1.3.10 Pentru sporirea siguranței a punctelor de fixare se admite blocarea acestora – îmbinarea 
prin cuplare, legare prin bucle locale sau autoreglabile. 
 
8.1.3.11 Punctele de fixare, potrivite pentru fixarea corzilor de siguranță și a celor de sarcină, precum 
și modalitățile de utilizare a acestora, se menționează în documentația tehnică (de exemplu, în PEL). 
 
8.1.3.12 Personalul, care execută lucrări la înălțime, trebuie să cunoască locul aflării trusei medicale 
și să poată utiliza mijloacele de semnalizare în caz de alarmă, comunicațiile și măsurile de stingere a 
incendiului, să cunoască căile și mijloacele de evacuare urgentă din zona periculoasă în cazul 
apariției unor situații de avarie sau a incendiilor, să poată acorda primul ajutor victimelor în caz de 
accident. 
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8.1.3.13 Personalul, care execută lucrări la înălțime, trebuie să cunoască specificul și particularitățile 
de execuție a lucrărilor la înălțime, să poată utiliza echipamentul de alpinism utilitar, să cunoască 
metodele de asigurare, autoasigurare și acordarea primului ajutor în situații imprevizibile. 
 
8.1.3.14 Lucrătorul, care execută lucrări la înălțime pe teritoriul (în încăperea) unei întreprinderi 
active, trebuie să respecte cerințele de protecție a muncii [1] și regulile speciale de securitate, valabile 
la această întreprindere. 
 
8.1.3.15 Efectuarea instructajului de tehnica securității la locul de muncă se fixează în permisul de 
lucru sub semnătura persoanei, care a efectuat acest instructaj. 
8.1.3.16 Înainte de începerea lucrărilor la înălțime prin metoda alpinismului utilitar lucrătorii au 
obligația: 
 
- să efectueze examinarea echipamentului de siguranță și EIP privind conformitatea cerințelor de 
siguranță; 
 
- să obțină de la conducător sarcina de lucru și sub semnătură în permisul de lucru și/sau registrul 
corespunzător să urmeze instructajul la locul de muncă, care ține seama de specificul lucrărilor 
executate; 
 
- să îmbrace hainele speciale, încălțămintea cu talpă antiderapantă, casca. 
 
8.1.3.17 După obținerea sarcinii de lucru muncitorii sunt obligați: 
 
- să îmbrace SIP și să amplaseze echipamentul de siguranță; 
 
- să verifice locul de muncă și căile de acces la acesta privind conformitatea tehnicii de securitate, 
conform [4]; 
 
- să verifice existența îngrădirilor de siguranță și a plăcuțelor de avertizare (SM GOST R 12.4.026) în 
zona lucrărilor executate sau să asigure instalarea acestora; 
 
- să primească echipamentul tehnologic, sculele necesare executării lucrărilor și să verifice 
corespunderea acestora cerințelor de securitate. 
 
8.1.3.18 Se interzice începerea lucrărilor în următoarele cazuri: 
 
- observarea unor defecte a echipamentului de siguranță: a corzilor, SIP, dispozitivelor de coborâre 
sau EIP, precum și existența altor abateri de la cerințele de securitate, în care nu se permite 
exploatarea echipamentului; 
 
- imposibilitatea organizării punctelor de fixare a echipamentului de siguranță în cazul căderii 
(balustrade din corzi sau cabluri metalice etc.); 
 
- observarea unor fisuri, ciupituri, rizuri și altor defecte similare a treptelor de scară, podinelor care pot 
duce la defecțiunea lor în timpul trecerii sau efectuării lucrărilor de pe acestea; 
 
- iluminatul insuficient al locurilor de muncă și a căilor de acces la acestea; 
 
- deteriorarea integrității sau posibilitatea pierderii stabilității elementelor de construcții la locul de 
muncă; 
 
- aflarea locului de muncă sau a căilor de acces la acesta în limita zonei periculoase: 
 
• la deplasarea încărcăturii de macara; 
 
• mașini și mecanisme aflate în mișcare; 
 
• zona de lucru a altor alpiniști sau personal; 
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• zona cu condiții nocive a mediului înconjurător (câmp electromagnetic, substanțe chimice etc.); 
 
• aflarea unor persoane străine în zona inferioară. 
 
8.1.3.19 Zilnic, înainte de începerea lucrărilor, executantul responsabil de lucrări este obligat: 
 
- să verifice starea completă și funcționalitatea echipamentului individual al fiecărui muncitor și să 
scoată din uz echipamentul, care nu corespunde cerințelor de securitate (se interzice începerea 
lucrărilor la înălțime prin metoda alpinismului utilitar cu echipament individual în stare defectă, care nu 
a fost verificat sau incomplet); 
 
- să examineze punctele de fixare a tuturor corzilor de lucru și de siguranță; 
 
- să organizeze protecția tuturor corzilor de siguranță și celor portante împotriva frecării și/sau 
prinderii; 
 
- să verifice existența, componența și starea funcțională a setului de echipament, utilizat în caz de 
urgență; 
 
- să verifice starea funcțională și rezistența fixării mecanismelor, scripeților, furtunurilor, cablurilor și 
conductoarelor, utilizate la înălțime; 
 
- să verifice la toți lucrătorii existența EIP, starea funcțională a acestora și conformitatea pentru 
lucrările ce urmează a fi efectuate sau proceselor industriale; 
 
- să verifice și în cazul absenței să instaleze mijloace de îngrădire a zonei periculoase, placardele de 
avertizare; 
 
- să determine, pornind de la condițiile concrete, numărul observatorilor și locul aflării acestora în 
siguranță, amplasându-i pe locuri în cazul lipsei mijloacelor de îngrădire a zonei de lucru; 
 
- să întrebe toți lucrătorii privind starea lor de sănătate și să le țină instructajul curent privind execuția 
lucrărilor în siguranță a unor operațiuni industriale concrete și interacțiunea la înălțime. Se interzice 
accesul la locul de muncă a executanților de lucrări care au simptome de stare proastă a sănătății. 
 
8.1.3.20 Înainte de urcare la înălțime toți executanții de lucrări, inclusiv și conducătorii, sunt obligați: 
 
- să verifice starea funcțională și comoditatea utilizării echipamentului individual; 
 
- să verifice existența, starea completă și funcționalitatea EIP; 
 
- să asigure protecția corzilor portante împotriva prinderii și frecării. 
 
8.1.3.21 Lucrătorii au obligația să precizeze problemele, care au apărut la studierea documentației 
tehnice și la efectuarea instructajului privind protecția muncii. 
 
8.1.3.22 În cazul observării unor abateri de la cerințele de securitate lucrătorii au obligația să 
comunice conducătorului despre aceasta. Conducătorul ia măsurile necesare pentru remedierea 
acestora cu forțe proprii, iar în cazul imposibilității – oprește lucrările până la înlăturarea acestora. 
 
8.1.4 Cerințe privind protecția muncii în timpul lucrărilor 
 
8.1.4.1 Alpinistul utilitar aflându-se la înălțime este obligat: 
 
- să execute numai acele operațiuni tehnologice, care sunt prevăzute în sarcina de lucru; 
 
- să respecte regulile de asigurare și deplasare cu utilizarea corzii; 
 
- să pună la curent conducătorul lucrărilor, privind situațiile neordinare și să acționeze conform 
indicațiilor acestuia; 
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- să nu aplice metode de lucru nepermise și neprevăzute de tehnologia de execuție a lucrărilor; 
 
- să nu efectueze lucrări sub construcții nefixate; 
 
- să nu execute lucrări sub un alt lucrător, situat la o cotă mai înaltă, cu excepția cazurilor speciale și 
la dispoziția conducătorului de lucrări; 
 
- să nu se apropie de cabluri și de dispozitive aflate sub tensiune la o distanță periculoasă, stabilită în 
documentația tehnică în conformitate cu PEL. 
 
8.1.4.2 La execuția lucrărilor la înălțime se aplică următoarele metode de asigurare a lucrătorilor: 
 
- asigurarea superioară încărcată (legarea lucrătorului de dispozitivul de coborâre sau urcare, fixat în 
poziția de lucru pe coarda portantă); 
 
- asigurarea superioară neîncărcată fixată rigid (legarea lucrătorului de coarda de asigurare cu ajutorul 
dispozitivului de oprire); 
 
- asigurarea superioară neîncărcată (se asigură prin coarda principală de lucru, care vine de sus, fiind 
menținută de un alt lucrător); 
 
- asigurarea inferioară dinamică (se asigură prin coarda principală de lucru, care vine de jos, fiind 
menținută de un alt lucrător); 
 
- asigurarea inferioară cu dispozitiv de amortizare pe SIP, autoasigurarea de elementele obiectului, la 
care se execută lucrările; 
 
- autoasigurarea legată de un cablu metalic orizontal și întins, cu diametrul de minimum 8 mm sau de 
o coardă de minimum 11 mm (balustradă). 
 
8.1.4.3 Asigurarea superioară încărcată trebuie să se utilizeze numai în combinație cu asigurarea 
superioară neîncărcată (adică în poziția de coborâre sau urcare pe coardă este nevoie de a doua 
coardă - de asigurare). 
 
8.1.4.4 La aflarea și deplasarea lucrătorului la înălțime nu trebuie să existe nici un moment, când 
acesta poate să rămână fără asigurare (principiul asigurării permanente). 
 
8.1.4.5 Corzile statice utilizate trebuie să aibă rezistența limită la rupere de minimum 12 kN pentru 
balustrada verticală și minimum 20 kN de cea orizontală. 
 
8.1.4.6 La intrarea într-o zonă cu risc sporit de cădere (2 m de la marginea construcție cu o înălțime 
de 1,3 m și peste) trebuie imediat de legat de sistemul de asigurare. În acest caz trebuie exclusă 
atârnarea corzii de asigurare prin scurtarea ei cu un nod sau dispozitivul de oprire, care se mișcă 
odată cu lucrătorul. 
 
8.1.4.7 După fixarea capetelor fiecărei corzi în punctul de fixare, al doilea capăt al corzii se coboară 
până la pământ sau până la platforma intermediară. Acest capăt al corzii trebuie protejat împotriva 
materialelor, ce pot cădea de sus, iar pe platforma intermediară trebuie fixat astfel, ca să fie asigurată 
o tensionare slabă a corzii, suficientă pentru efectuarea coborârii pe coardă. 
 
8.1.4.8 Dacă lucrările durează mai mult de 30 de min., trebuie utilizat scaunul de lucru. 
 
8.1.4.9 În cazul în care, modul de asigurare sau fixarea corzii de asigurare este îndoielnică, trebuie 
utilizată o asigurare de dublare și/sau de blocare a punctelor de fixare. 
 
8.1.4.10 Nu se admite utilizarea nodurilor pentru fixarea subsistemului de îmbinare de dispozitivul de 
ancorare în sistemele de acces pe coardă. Nodurile utilizate pentru suspendarea sculelor, 
inventarului, dispozitivelor și materialelor, precum și întinderile utilizate pe cabluri, trebuie indicate în 
PEL la înălțime și nu trebuie să se destrame sau dezlege involuntar. 
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8.1.4.11 Dacă la coborârea pe coardă există pericolul aflării corzii în apropierea unor muchii ascuțite 
(cornize, jgheaburi pluviale, construcții metalice etc.), fiind pericolul de distrugere a corzii, executantul 
de lucrări trebuie să aibă o protecție (o teacă), care se va îmbrăca pe coardă, aflându-se alături de 
locul periculos. 
 
8.1.4.12 Lucrările la înălțime, executate de pe nacele și platforme suspendate trebuie efectuate 
utilizând asigurarea superioară neîncărcată. La utilizarea blocatoarelor (inclusiv nodurile de prindere) 
bucla de asigurare se fixează prin intermediul elementului de îmbinare (carabinieră cu mufă) de SIP al 
executantului de lucrări, lungimea buclei trebuie să fie astfel, ca în cazul suspendării executantul să 
poată ajunge cu mâna până la blocator (nodul de prindere). 
 
8.1.4.13 Se admite execuția lucrărilor la înălțime, utilizând blocatorul manual pe coardă fără utilizarea 
unei bucle de asigurare cu nod de prindere pe coarda de asigurare, numai la utilizarea blocatoarelor, 
care au indicate în certificat posibilitatea utilizării acestora pentru asigurare și cu o condiție obligatorie 
de amplasarea unui astfel de blocator astfel, ca să fie exclusă faza de cădere liberă a executantului de 
lucrări și a unui șoc. În acest caz coarda de asigurare trebuie să aibă o fixare superioară și nu trebuie 
să aibă o tensionare slabă mai sus de executant. 
 
8.1.4.14 Se interzice la coborârea pe coardă utilizarea dispozitivelor de frânare fără o utilizare 
suplimentară a buclei de asigurare cu dispozitive de oprire (nod de prindere, nodul „blake-knot”) pe 
coarda de asigurare sau fără asigurare, asigurată de un alt executant de lucrări. 
 
8.1.4.15 În locurile, unde există pericolul de distrugere sau frecare pe muchi, trebuie utilizată o 
protecție corespunzătoare a corzii (protector). 
 
8.1.4.16 Toate corzile, în mod obligatoriu, trebuie să aibă la capetele inferioare noduri de asigurare, 
care opresc alunecarea corzii din dispozitivul de coborâre și/sau nodului de prindere la aflarea 
executantului de lucrări mai sus de zona inferioară. 
 
8.1.4.17 Nodurile trebuie legate corect și fixate. Fiecare nod trebuie utilizat în conformitate cu 
destinația acestora. 
 
8.1.4.18 Dispozitivele și instalațiile utilizate pe sistemele portante trebuie să fie cu autoblocare, adică, 
dacă executantul de lucrări nu le va ține, acestea trebuie să se oprească automat sau să frâneze 
coborârea pe coardă până la o viteză nepericuloasă (o viteză nepericuloasă de coborâre pe coardă se 
consideră viteza de maximum 1,5 m/s, ceea ce corespunde vitezei de aterizare de 5,4 km/h).  
 
8.1.4.19 La efectuarea lucrărilor de sudură la înălțime conexiunea centurii complexe (SM EN 12277) 
a SIP trebuie să fie metalică (cablu metalic sau lanț), într-o husă izolatoare. 
 
8.1.4.20 În cazul necesității efectuării lucrărilor la înălțime cu abateri mari a corzilor de lucru și celor 
de asigurare de la poziția verticală sau în cazul unei instabilități a poziției executantului de lucrări, 
pentru poziționare trebuie utilizate niște bucle de prindere suplimentare (SM SR EN 566). 
 
8.1.4.21 Se interzice efectuarea lucrărilor la înălțime în timpul întunecat al zilei sau la un iluminat 
insuficient al locului de muncă, precum și în timpul furtunii, ploii, ninsorii, vitezei vântului mai mare de 
15 m/s și temperatura aerului înconjurător mai jos de minus 20°С. 
 
În cazuri speciale (situații excepționale) se admite efectuarea unor astfel de lucrări cu respectarea 
unor măsuri suplimentare de securitate. 
 
8.1.4.22 Se interzice la aflarea la înălțime pe corzi: 
 
- efectuarea lucrărilor cu echipament individuale de protecție incomplet sau mijloace individuale de 
protecție; 
 
- efectuarea deplasării unor sarcini în lipsa legăturii „sus-jos”; 
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- efectuarea lucrărilor în zona acțiunii mașinilor de ridicat, de construcții și mecanisme, aflarea sub 
încărcăturile deplasate sau sun locul de muncă a altui executant de lucrări (cu excepția unor cazuri 
stabilite prin tehnologii speciale de execuție); 
 
- utilizarea sculelor și dispozitivelor neasigurate împotriva căderii; 
 
- efectuarea lucrărilor cu utilizarea flăcării deschise, dispozitivelor mecanice și electrice de tăiere fără 
o autoasigurare suplimentară cu un cablu metalic sau lanț; 
 
- efectuarea lucrărilor de sudură cu arc electric sau gaz, lucrări de tăiere și lucrări cu utilizarea 
masticurilor fierbinți de bitum fără o autoasigurare suplimentară cu un cablu metalic sau lanț; 
 
- utilizarea unor mijloace defecte sau neverificate de prevenire a căderii de la înălțime; 
- utilizarea echipamentului de asigurare în alt scop; 
 
- lăsarea la locul de muncă, la terminarea lucrărilor, a echipamentul de asigurare, sculelor, 
dispozitivelor nestrânse. 
 
8.1.4.23 Pentru trecerea la locurile de muncă, precum și trecerea în procesul de lucru de la un loc de 
muncă la altul, trebuie utilizate sisteme amenajate de acces (scări de urcare, scări de trecere, podețe). 
 
8.1.4.24 Se admite trecerea pe elementele de construcții sau pe scările aflate pe acestea, podețe, 
precum și aflarea pe acestea a lucrătorilor cu condiția fixării construcțiilor în conformitate cu 
prevederile PEL. 
 
8.1.4.25 Nu se admite aflarea lucrătorilor pe elementele de construcții, suspendate de macara, 
precum și pe construcții instabile sau mijloace de ridicare; 
 
8.1.4.26 În cazul necesității trecerii pe ferme, grinzi, rigle și pe alte construcții similare, aflate la o 
înălțime mai mare de 2 m, trebuie utilizate în mod obligatoriu SIP, fixate de elementul de construcție 
prin una din metodele: 
 
- autoasigurare înfășurată pe elementul de construcție cu fixarea carabinierei de autoasigurare; 
 
- autoasigurare înfășurată pe elementul de construcție cu fixarea carabinierei de inelul lateral de pe 
SIP; 
 
- carabiniera prinsă de bucla de prindere sau coarda de asigurare (cablu, cablu metalic); 
 
- nodul de prindere sau dispozitivul a asigurare (blocator etc.) de coarda de asigurare (balustradă din 
corzi); 
 
- cu carabiniera de dispozitivul de oprire. 
 
8.1.4.27 Locurile și modalitatea de fixare a corzilor de asigurare trebuie stabilite în PEL. 
 
8.1.4.28 La efectuarea lucrărilor pe corzi: 
 
- trebuie utilizate două corzi: una – de lucru – pentru suspendarea dispozitivului de coborâre și a 
lucrătorului, a doua – de asigurare – pentru organizarea asigurării, SIP trebuie fixat de coarda de 
asigurare prin una din metodele: 
 
• nodul de prindere și buclă de autoasigurare; 
 
• nodul ”blake-knot”, fixat de SIP;  
 
• dispozitivul a asigurare. 
 
În acest caz lucrătorul trebuie să urmărească ca nodurile și blocatorul să se afle nu mai jos de capul 
său, pentru a evita apariția sarcinii de șoc în cazul căderii. La fixarea pe coardă cu ajutorul 
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dispozitivelor de asigurare trebuie studiate și însușite instrucțiunile de utilizare (SM SR EN 365). Se 
permite utilizarea numai dispozitivelor certificate pentru astfel de utilizări (de exemplu, ASAP). 
 
8.1.4.29 La coborâre lucrătorul se agață pe coarda de lucru cu ajutorul dispozitivului de coborâre, 
fixat de un SIP special sau de scaunul de lucru. 
 
Se admite trecerea ambelor corzi prin dispozitivul de coborâre. 
 
8.1.4.30 Toate corzile fixate cu un capăt (linii flexibile de ancorare) trebuie să aibă limitatoare de 
capăt, de exemplu, un nod pentru evitarea ratării capătului corzii în timpul coborârii. În conformitate cu 
recomandările producătorilor EIP limitatorul de pe coardă poate fi combinat cu o greutate. 
 
8.1.4.31 La urcare lucrătorul se prinde de coarda de lucru cu ajutorul nodurilor de prindere sau 
blocatoarelor (sau dispozitive care le înlocuiesc), fixate de SIP. 
 
8.1.4.32 Reglarea sistemului la organizarea lucrărilor cu utilizarea contragreutății se efectuează în 
felul următor: 
 
a) în punctul superior de fixare se instalează un scripete, prin care se trece coarda de lucru (cablu 
metalic) cu o lungime egală cu înălțimea obiectului; 
 
b) un capăt al corzii se coboară în jos. De capătul superior al corzii se prinde scaunul de lucru; 
 
c) paralel cu coarda suspendată se leagă o coardă auxiliară (cablu, cordelină) pentru o cursă 
înclinată, pe care se va mișca contragreutatea; 
 
d) de capătul inferior al corzii de lucru un lucrător, care se află jos, leagă contragreutatea, greutatea 
căreia corespunde greutății executantului de lucrări, care lucrează cu acest sistem. 
 
Pentru o reglare mai exactă a greutății executantul de lucrări, aflându-se sus în stare prinsă de coarda 
de autoasigurare, se așază în scaunul de lucru și îl încarcă cu greutatea proprie, dând indicații 
lucrătorului de jos privind adăugarea sau descărcarea greutăților de pe contragreutate. Greutatea 
trebuie legată bine de capătul corzii sau prins cu carabiniere. 
 
e) după reglarea greutății contragreutatea se prinde pe cursa înclinată printr-o rolă. 
 
8.1.4.33 La efectuarea lucrărilor cu utilizarea contragreutății asigurarea se realizează prin legarea de 
capătul de lucru al cablului contragreutății și de elementele de construcții sau de o coardă de 
asigurare special suspendată. 
 
8.1.4.34 În toate cazurile fixarea SIP de punctele de asigurare se va face în așa fel, ca înălțimea unei 
posibile căderi să fie minimă. 
 
8.1.4.35 Până la începerea lucrărilor trebuie verificat, dacă jos se află persoane, în zona posibilei 
căderi a obiectelor. 
 
8.1.4.36 În procesul de lucru elementele de construcții sau materialele trebuie ridicate cu ajutorul 
corzii sau cu o macara. Lucrătorii, care se află jos, la ridicarea greutăților trebuie să prevină 
balansarea acestora și agățarea de diferite obiecte pe linia de ridicare cu ajutorul unor corzi întinse 
lateral. Nu se permite efectuarea lucrărilor la înălțime în zonele, unde se efectuează manevre cu 
greutăți agățate de macara. 
 
8.1.4.37 Pentru ridicarea greutăților pot fi instalați scripeți provizorii (SM SR EN 12278) de diferite 
scheme, compuse din elementele echipamentului de alpinism. Rolele și alte elemente de forță a unor 
astfel de scripeți trebuie să aibă o rezervă multiplă la 5 de rezistență (minimum) în raport cu sarcina 
aplicată. La utilizarea scripeților trebuie urmărit ca rolele să nu fie strâmbe în raport cu coarda și să se 
evite sprijinirea laterală a blocului de role de elementele de construcții. 
 
8.1.4.38 EIP trebuie utilizate în conformitate cu instrucțiunile de utilizare. 
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8.1.4.39 Materialele și sculele, necesare executării sarcinii de lucru trebuie utilizate în conformitate cu 
regulile și reglementările corespunzătoare; 
 
8.1.4.40 Lucrătorii care utilizează în lucru scule speciale (scule electrice, compresoare etc.), precum 
și cei care agață greutățile trebuie să aibă suplimentar permisiunea corespunzătoare de efectuare a 
unor astfel de lucrări sau utilizarea unor astfel de scule. 
 
8.1.4.41 În timpul pauzelor sculele și materialele trebuie strânse în locurile stabilite. 
 
8.1.4.42 Se interzice la efectuarea lucrărilor la înălțime: 
 
- cu SIP incomplet și EIP, ce corespunde tipului și condițiilor de lucrări; 
 
- dezlegarea nepermisă a corzilor, legarea sau încărcarea acestora; 
 
- aflarea lucrătorilor, unul sub altul, în timpul executării lucrărilor; 
 
- efectuarea unor mișcări bruște, care creează o sarcină suplimentară asupra sistemelor și punctelor 
de fixare; 
 
- utilizarea obiectelor de muncă și sculelor neasigurate împotriva căderii; 
 
- coborârea fără utilizarea unei asigurări suplimentare sau fără autoasigurarea prinsă de construcția 
obiectului.  
 
Se admite efectuarea lucrărilor de pe scări, ce corespund standardelor, cu o înălțime de 5 m. În acest 
caz lucrătorul trebuie să se afle nu mai sus de 1 m de la capătul superior al scării, efectuând 
asigurarea de elementele de construcție, iar greutatea sculelor utilizate să nu depășească 5 kg. 
 
8.1.4.43 La efectuarea unor întreruperi în timpul schimbului de lucru (de exemplu, pauza de masă, 
conform programului de lucru) membrii echipei trebuie îndepărtați de la locul de muncă (de la 
înălțime), componentele sistemelor de asigurare trebuie strânse, iar cablurile sistemului de acces pe 
coardă trebuie ridicate sau asigurată imposibilitatea accesului la acesta a unor persoane neautorizate. 
Membrii echipei nu au dreptul să se întoarcă după aceste pauze fără persoana responsabilă de 
lucrări. Permisul de lucru, după astfel de întreruperi, o face persoana responsabilă fără înregistrarea 
în permisul de lucru. 
 
8.1.5 Cerințe privind protecția muncii în situații de avarie 
 
8.1.5.1 Situațiile de avarie la execuția lucrărilor la înălțime prin metoda alpinismului utilitar pot fi 
provocate de următoarele cauze, de regulă, factorii psihologici (evaluarea greșită a situației și a 
posibilităților individuale, neglijența în muncă, pregătirea psihologică și fizică insuficientă privind 
activitatea în situații extreme etc.): 
 
- utilizarea incorectă a echipamentului și utilajelor; 
 
- variația condițiilor meteorologice; 
 
- factori tehnogeni imprevizibili (incendiu, distrugerea construcțiilor etc.). 
 
8.1.5.2 La variația condițiilor meteorologice (furtună, ninsoare, ceață sau ploaie), care diminuează 
vizibilitatea în limita frontului de lucru, precum și la creșterea vitezei vântului la 15 m/s și peste, trebuie 
oprite lucrările, iar lucrătorii trebuie să treacă într-un loc sigur. 
 
8.1.5.3 La observarea defectelor la scări, podețe, podine, scule electrice, precum și deteriorarea 
integrității sau pierderea stabilității construcției, lucrătorii sunt obligați să oprească lucrările și să 
comunice conducătorului de lucrări despre cele observate, care ia măsuri privind asigurarea 
securității, inclusiv și oprirea lucrărilor. 
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8.1.5.4 În cazul unui accident sau altor dereglări de sănătate a lucrătorului (intoxicație, electrocutare 
etc.) trebuie: 
 
- asigurată în caz de necesitate eliberarea accidentatului din starea de suspendare (efectuând în 
prealabil acțiuni de oprire a curentului etc.); 
 
- acordarea primul ajutor medical (măsuri de reanimare, oprirea sângelui din rană, așezarea 
accidentatului, efectuarea unor injecții antișoc – în cazul unei pregătiri corespunzătoare); 
 
- organizată transportarea imediată a acestuia într-un spital sau chemată salvarea, anunțată 
conducerea despre accident; 
 
- luate măsuri imediate privind prevenirea dezvoltării unei situații de avarie sau excepție și acțiunea 
factorilor periculoși asupra restului persoanelor; 
 
- să păstreze până la începutul anchetei accidentului a situației lucrurilor, cum au fost în timpul 
acestuia, dacă acest lucru nu amenință viața și sănătatea altor persoane și nu duce la o catastrofă, 
avarie sau apariția unor condiții excepționale, iar în cazul imposibilității păstrării – să fixeze situația 
creată (să întocmească scheme, să efectueze alte măsuri etc.). 
 
8.1.5.5 Accidentele de muncă în alpinismul utilitar se supun anchetei, evidenței și analizei cu scopul 
cercetării complexe a condițiilor și cauzelor, care le-au provocat, și elaborării măsurilor de prevenire 
ulterioară a acestora, în conformitate cu [8]. 
 
8.1.5.6 Avariile care nu s-au soldat cu accidente de muncă se supun anchetei de către o comisie, 
formată de administrația întreprinderii. 
 
8.1.5.7 Responsabilitatea privind anchetarea corectă și evidența accidentelor de muncă și a 
avariilor, întocmirea actelor corespunzătoare, executarea măsurilor indicate în acte, în conformitate cu 
legislația în vigoare o poartă administrația întreprinderii. 
 
8.1.5.8 Cerințe de securitate în situații de avarie: 
 
a) la apariția situațiilor de avarii, care pot duce la avarii și accidente de muncă, trebuie: 
 
- oprite imediat lucrările și anunțat conducătorul de lucrări; 
 
- sub conducerea conducătorului de lucrări de luat măsuri operative privind înlăturarea avariilor sau 
situațiilor, care pot duce la avarii și accidente de muncă; 
 
b) la orice loc de muncă trebuie să fie mijloace corespunzătoare pentru intervenții rapide de salvare, 
un plan de acțiuni în situații de avarii și un set de echipament de salvare; 
 
c) specialistul alpinismului utilitar trebuie întotdeauna să se afle într-o poziție de lucru, ca în cazul 
situației de avarie să fie capabil, fără ajutorul străin, să execute operațiunea de salvare sau să creeze 
condiții pentru alți membri ai echipei să efectueze eficient operațiunea de salvare; 
 
d) la apariția incendiului, fumului: 
 
- să anunțe imediat la telefon „901” serviciul de pompieri, să anunțe lucrătorii, să pună la curent 
conducătorul subdiviziunii, să comunice la postul de securitate despre incendiu; 
 
- să ia măsuri de stingere a incendiului cu mijloace primare, dacă acest lucru nu este legat de pericol 
pentru viață; 
 
- să organizeze întâlnirea echipei de pompieri. 
 
e) la blocarea sau sucirea capetelor inferioare ale corzilor și imposibilitatea unei deplasări libere a 
lucrătorului pe aceste corzi, trebuie organizată o remediere urgentă a defecțiunilor: de desfăcut corzile 
sau de utilizate corzile din setul de avarie; 
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f) la observarea deteriorării corzii de lucru sub executantul de lucrări trebuie exclus sectorul deteriorat 
de acțiunea sarcinii prin intermediul nodului „fluture”, după care, transferând pe rând sarcina pe 
blocatoare, de trecut succesiv prin dispozitivul de frânare și de continuat lucrările. La coborârea 
completă această coardă trebuie rebutată. 
 
g) la observarea deteriorării corzii de lucru deasupra executantului de lucrări trebuie asigurată imediat 
o asigurare suplimentară a executantului de lucrări, iar coarda defectă de eliberat de sub sarcină și de 
înlăturat de la locul de muncă, de la obiect cu ulterioara rebutare a acesteia. 
 
h) în cazul prinderii capetelor inferioare ale corzilor de lucru de un mijloc de transport sau un alt 
mecanism aflat în mișcare, acestea trebuie imediat tăiate mai jos de dispozitivul de frânare sau să fie 
fixate de elementul de construcție, ca locul ruperii să fie mai jos de executantul de lucrări; 
 
i) la apariția incendiului sau unei eliminări de gaze la obiect, lucrările trebuie imediat oprite și luate 
măsuri privind evacuarea urgentă a tuturor lucrătorilor de la înălțime; 
 
În cazul situațiilor de avarie și în cazul necesității unei coborâri urgente se admit abateri de la 
prevederile prezentului Cod, în special, cele legate de utilizarea obligatorie a celor două corzi în timpul 
lucrărilor. 
 
În cazuri excepționale (evacuarea de urgență, pericol pentru viață), luând în considerare evaluarea 
riscurilor de cădere de la înălțime, poate fi permisă utilizarea unei singure corzi pentru utilizarea 
concomitentă în sistemul de acces pe coardă și sistemul de asigurare. 
 
j) în cazul accidentării și imposibilității părăsirii locului de muncă de către lucrător, trebuie acordat 
acestuia primul ajutor, organizând transportarea lui la pământ ca ajutorul echipamentului de avarie 
sau de lucru și de chemat ambulanța; 
 
k) executanții de lucrări trebuie să pună la curent despre toate accidentele, avariile și situațiile 
neordinare responsabilul și conducătorul de lucrări. 
 
8.1.5.9 În calitate de echipament pentru lucrări de salvare și evacuare a persoanei accidentate 
servesc seturile de echipament individual al lucrătorilor, precum și echipamentul de rezervă. 
 
8.1.5.10 Dacă de planul de măsuri, în situații de avarie și la efectuarea lucrărilor de salvare, se 
prevede fixarea sistemului de salvare și evacuare de punctele de fixare, utilizate în cadrul lucrărilor, 
atunci acestea trebuie să reziste fără a se distruge o sarcină de cel puțin 24 kN. 
 
8.1.6 Cerințe privind securitatea muncii la terminarea lucrărilor 
 
8.1.6.1 La terminarea lucrărilor la înălțime, prin metoda alpinismului utilitar, lucrătorii sunt obligați: 
 
- să curețe locul de muncă de resturile de materiale de construcții și gunoi, care s-au format la 
execuția lucrărilor; 
 
- să strângă sculele manuale, dispozitivele și materialele neutilizate, care s-au utilizat în procesul de 
muncă și de depozitat într-un loc prevăzut în acest scop; 
 
- de marcat corzile și colacii, de efectuat o inspecție vizuală a echipamentului, de depozitat acestea 
într-un loc prevăzut în acest scop, iar în cazul unor neutilizări îndelungate de efectuat lucrări de 
conservare a acestora; 
 
- de verificat, curățat de noroi și de materiale de construcții mijloacele de protecție individuală și 
echipamentul de asigurare, precum și îmbrăcămintea și încălțămintea speciale, de efectuat rebutarea 
acestora (dacă este cazul); 
 
- de scos din exploatare mijloacele de protecție individuală și echipamentul de asigurare rebutate; 
 
8.1.6.2 Lavetele și alte materiale, utilizate la efectuarea curățeniei locului de muncă, se vor depozita 
într-un loc special amenajat (de exemplu, ladă metalică cu capac). 
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8.1.6.3 După finalizarea lucrărilor, utilajele și dispozitivele, curățate și uscate trebuie păstrate într-un 
loc uscat și cald, departe de sursele de radiații termice. Se interzice păstrarea utilajelor și 
dispozitivelor în stare umedă. 
 
8.1.6.4 Persoana responsabilă verifică executarea tuturor lucrărilor finalizate, precum și a măsurilor, 
stabilite prin permisul de lucru la finalizarea acestora. 
 

8.2 Cerințe privind securitatea muncii a lucrătorilor la deplasarea pe construcții și 
obiectele înalte 
 
8.2.1 Pentru asigurarea securității lucrătorului la deplasarea acestuia (urcare sau coborâre) pe 
construcții la înălțime în cazurile, când este imposibilă organizarea sistemului de asigurare cu 
amplasarea dispozitivului de ancorare deasupra (factor de cădere 0), pot fi utilizate, conform 
schemelor grafice 1 și 2, sisteme de asigurare a securității lucrărilor la înălțime, prevăzute în anexa L, 
autoasigurarea sau asigurarea securității lucrărilor de jos de către un al doilea lucrător (asigurator), 
conform schemei grafice 3 a sistemelor de asigurare a securității la înălțime, prevăzute în anexa L. 
 
8.2.2 La utilizarea autoasigurării lucrătorul trebuie să aibă a 2 grupă și peste, asigurând prin 
acțiunile sale continuitatea asigurării. 
 
8.2.3 Pentru asigurarea securității în timpul deplasării (la urcare sau coborâre) pe construcții și 
obiecte înalte a lucrătorului (asiguratorului) trebuie amenajat un dispozitiv independent de ancorare, 
de care se fixează sistemul de frânare a corzii dinamice (SM SR EN 892). Un capăt al corzii se leagă 
de coarda de asigurare a celui care urcă sau coboară, iar al doilea capăt se ține de asigurator, 
asigurând o menținere stabilă a primului lucrător fără atârnarea sau cablului. Schemele grafice ale 
diferitor sisteme de frânare, caracteristicile acestora, raportul de eforturi, care apar la dispozitivele de 
ancorare în funcție de unghiurile de îndoire a corzii de asigurare și efortul de șoc, sunt prevăzute în 
anexa M: 
 
a) la urcarea pe elementele de construcții în cazurile, când asigurarea securității se face de asigurator 
de jos, lucrătorul care urcă trebuie peste fiecare 2-3 m să instaleze pe elementele de construcții 
dispozitive de ancorare suplimentare cu conectori și să treacă prin ele coarda; 
 
b) la asigurarea securității lucrătorului care urcă sau coboară, persoana care are rolul de asigurator, 
trebuie să mențină coarda de asigurare cu două mâini, utilizând SIP a mâinilor; 
 
c) lucrătorul care are funcția de asigurator trebuie să aibă a 2 grupă și peste. 
 
8.2.4 Siguranța lucrătorului, care se deplasează pe un copac, trebuie asigurată de al doilea 
lucrător (asigurator). Lucrătorul care urcă pe copac, trebuie să instaleze pe copac peste fiecare 2-3 m 
dispozitive suplimentare de ancorare și să treacă prin ele coarda. 
 
La efectuarea tăcerii crengilor copacului, nemijlocit de pe copac, lucrătorul trebuie să utilizeze un 
dispozitiv de poziționare sau să fie menținut de asigurator cu ajutorul corzii trecute prin dispozitivul de 
ancorare, fixat de copac mai sus de umerii lucrătorului, care efectuează lucrările de tăiere. 
 
Ambii lucrători trebuie să aibă a 2 grupă și peste, să urmeze o pregătire specială, privind metodele de 
siguranță de tăiere a copacilor (crengilor). 
 

8.3 Linii rigide și flexibile de ancorare 
 
8.3.1 Pentru o trecere în siguranță la înălțime de la un loc de muncă la altul trebuie utilizate 
sisteme de asigurare, în componența cărora, în calitate de dispozitive de ancorare se utilizează linii 
rigide sau flexibile de ancorare. 
 
8.3.2 Liniile de ancorare ale unor construcții concrete trebuie să corespundă cerințelor 
prescripțiilor tehnice ale fabricii producătoare, ce determină specificul de utilizare a acestora, instalării 
și exploatării. 
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8.3.3 Liniile de ancorare trebuie să fie dotate cu dispozitive pentru fixarea acestora de elementele 
constructive ale clădirii, construcției. La utilizarea în construcții a cablului – dispozitivului de întindere a 
acestuia, care asigură comoditatea instalării, demontării, reinstalării și posibilitatea modificării lungimii 
cablului, în funcție de distanța dintre punctele de fixare. 
 
8.3.4 Construcția pieselor liniei de ancorare trebuie să excludă posibilitatea de accidentare a 
mâinilor lucrătorului. 
 
8.3.5 Greutatea cablurilor, în general, se stabilește de standarde sau prescripțiile tehnice pentru 
cablurile unor construcții concrete. 
 
8.3.6 La imposibilitatea amenajării unor podețe de trecere sau la execuția lucrărilor, care necesită 
deplasarea lucrătorului la înălțime în limita locului de muncă, când este exclusă posibilitatea alunecării 
lucrătorului pe o suprafață înclinată, trebuie utilizate linii rigide de ancorare, amplasate orizontal sau 

sun un unghi sub 7 față de orizont. 
 
Cablul trebuie instalat mai sus sau la nivelul suprafeței de sprijin pentru tălpile piciorului. 
 
8.3.7 La trecerea lucrătorului pe partea inferioară a fermelor și grinzilor cablul trebuie instalat la o 
înălțime de minimum 1,5 m de la suprafața de sprijin pentru tălpile picioarelor, iar la trecerea pe 
grinzile de pod rulant – maximum 1,2 m. 
 
8.3.8 Lungimea cablului dintre punctele de fixare a lui (deschidere) trebuie stabilită în funcție de 
dimensiunile elementelor constructive a clădirilor, construcțiilor, pe care cablul se instalează. 
 
La lungimea cablului mai mare de 12 m trebuie instalate sprijine intermediare, distanța dintre care nu 
trebuie să fie mai mare de 12 m, în acest caz suprafața sprijinului intermediar, de care este legat 
cablul (coarda), nu trebuie să aibă muchii ascuțite. 
 
Sprijinul intermediar și nodurile de fixare a acestuia trebuie calculate pentru sarcina statică verticală 
de minimum 5 kN. 
 
8.3.9 Efortul static de rupere al cablului, instalat la o înălțime mai mare de 1,2 m de la suprafața de 
sprijin pentru tălpile piciorului lucrătorului, nu trebuie să fie mai mic de 40,4 kN, iar al cablului instalat 
la înălțimea sub 1,2 m – minimum 56 kN. 
 
8.3.10 Cablurile instalate la o înălțime mai mare de 1,2 m de la suprafața de sprijin pentru tălpile 
piciorului lucrătorului, trebuie să fie confecționate din cablu metalic (toroane) cu diametrul de 10, 5 sau 
11,0 mm. Cablurile metalice trebuie să fie, în general, de grupa de marcare de minimum 1558 MPa. 
 
8.3.11 La instalarea cablului mai sus de suprafața de sprijin pentru tălpile piciorului lucrătorului, 
acesta trebuie preîntins (până la instalarea pe sprijinele intermediare) cu un efort de la 1 kN până la    
4 kN – în funcție de distanța dintre punctele de fixare a cablului. 
 
8.3.12 Efortul la mânerul mecanismului de preîntidere a cablului nu trebuie să depășească 160 N. 
 
8.3.13 Mărimea preîntinderii cu evidența curbării cablului întins la mijlocul deschiderii se determină 
în conformitate cu calculul valorii sarcinii în dispozitivul de ancorare, prevăzut în anexa I. 
 
Mărimea curbării trebuie să se ia în considerare la calculul rezervei de înălțime. 
 
8.3.14 Piesele de fixare a cablului metalic, precum și elementele constructive ale clădirilor sau alte 
dispozitive, de care se fixează cablul, trebuie să fie calculate la aplicarea sarcinii orizontale de 22 kN, 
care acționează timp de 0,5 s. 
 
8.3.15 Piesele cablului trebuie să-și păstreze caracteristicile sale de protecție și exploatare la 

temperaturi de la minus 45 până la plus 50 С, și la umiditatea relativă de minimum 100 %. 
 
8.3.16 Piesele de fixare a cablului, care se supun procesului de coroziune, trebuie să aibă acoperiri 
anticorozive.  
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8.3.17 În cadrul organizației trebuie elaborate și aprobate în modul stabilit instrucțiuni de exploatare 
a cablurilor (corzilor) în conformitate cu documentația de exploatare a producătorului.  
 
8.3.18 Exploatarea cablului este permisă în acel caz, dacă în rezultatul examinării vizuale nu sunt 
observate distrugeri sau fisuri în piesele acestuia. În acest caz în elementele constructive ale clădirilor, 
construcțiilor sau altor dispozitive de care este fixat cablul, în procesul de exploatare, de asemenea, 
nu trebuie să fie observate distrugeri sau fisuri. 
 
8.3.19 Fiecare cablu al liniei de ancorare trebuie să aibă marcaj, ce cuprinde: 
 
a) marca comercială (sau denumirea prescurtată a fabricii producătoare); 
 
b) valoarea efortului static de rupere; 
 
c) lungimea cablului; 
 
d) data confecționării (lună, an); 
 
e) notarea standardului sau a prescripțiilor tehnice, conform cărora a fost confecționat cablul. 
 

8.4 Cerințe privind securitatea muncii la utilizarea scărilor, podinelor, scărilor de 
eșafodaj 
 
8.4.1 Construcția scărilor mobile și a celor duble trebuie să excludă posibilitatea mișcării și 
răsturnării la utilizarea acestora. La capetele inferioare ale scărilor mobile și a celor duble trebuie să 
fie tălpi cu dinți ascuțiți pentru a fi instalate pe pământ. La utilizarea scărilor mobile și a celor duble pe 
suprafețe netede (parchet, metal, gresie, beton) la capetele inferioare trebuie prevăzute tălpi din 
cauciuc sau din material antiderapant. 
 
La instalarea scării mobile în condițiile, când este posibilă o deplasare a capătului superior, aceasta 
trebuie fixată de elementele stabile ale construcției. 
 
8.4.2 Capetele superioare ale scărilor mobile puse pe țevi sau cabluri se dotează cu gheare 
speciale de prindere, ce previn căderea scării de la presiunea vântului sau loviri accidentale. 
 
La scările suspendate, utilizate pentru lucrări pe construcții sau conducte, trebuie să fie niște 
dispozitive ce asigură o fixare stabilă a scării de construcție sau conductă. 
 
8.4.3 Instalarea și fixarea scărilor și a platformelor pe construcțiile ce vor fi montate, se va face 
până la montarea acestora. Lungimea scării mobile trebuie să asigure lucrătorului posibilitatea de 
efectuare a lucrărilor în poziția verticală pe treaptă, care se află la o distanță de 1 m de la capătul 
superior al scării. 
 
8.4.4 La efectuarea lucrărilor, de pe scara mobilă la o înălțime de peste 1,8 m, trebuie utilizat 
sistemul de asigurare fixat de elementul construcției sau de scară (cu condiția fixării scării de 
elementul construcției sau de alt element stabil). 
 
8.4.5 Scările mobile fără platforme de lucru pot fi utilizate numai în cazul trecerii lucrătorilor dintre 
diferite nivele ale clădirii sau pentru execuția lucrărilor, care nu necesită de la lucrător sprijinirea de 
elementele de construcții. 
 
8.4.6 Nu se permite la utilizarea scării mobile sau celei duble: 
 
a) efectuarea lucrărilor de pe ultimele două trepte ale scării, care nu are balustradă sau sprijine; 
 
b) aflarea pe treptele scării mobile sau duble mai mult de o persoană; 
 
c) ridicarea sau coborârea sarcinilor pe scară și lăsarea sculelor de lucru pe aceasta. 
 
8.4.7 Nu se permite efectuarea lucrărilor de pe scările mobile și cele duble: 
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a) deasupra mecanismelor aflate în mișcare, mașinilor în lucru, transportoare; 
 
b) cu utilizarea sculelor electrice și pneumatice, pistoalelor de montaj; 
 
c) la execuția lucrărilor de sudare cu gaze, flacără și arc electric; 
 
d) la întinderea cablurilor pentru menținerea la înălțime a unor piese grele. 
 
8.4.8 Nu se permite instalarea scărilor mobile pe treptele scărilor din casa scării. Pentru 
executarea lucrărilor în astfel de condiții trebuie utilizate schele. 
 
8.4.9 La efectuarea lucrărilor, de pe scara mobilă în locuri cu trafic intens de mijloace de transport 
sau persoane, pentru prevenirea căderii de la ciocniri accidentale (indiferent de faptul, dacă scara are 
tălpi) locul de instalare a scării trebuie îngrădit sau păzit. În cazurile în care nu este posibilă fixarea 
scării la instalarea acesteia pe o pardoseală netedă, la baza scării trebuie să stea un lucrător cu cască 
și să mențină scara într-o poziție stabilă. 
 
8.4.10 La manipularea scării mobile de către doi lucrători aceasta trebuie dusă orizontal cu partea 
ascuțită invers, anunțând persoanele despre pericol. La manipularea scării mobile de un singur 
lucrător aceasta trebuie să se afle sub un unghi, astfel ca capătul din față să fie ridicat deasupra 
pământului la cel puțin 2 m. 
 
8.4.11 Scările mobile și cele duble, înainte de utilizare, sunt examinate de către executantul 
responsabil de lucrări (fără a face înscrieri în registrul de verificare a schelelor și podinelor). 
 
8.4.12 Scările trebuie păstrate în încăperi uscate, în condiții ce exclud deteriorarea mecanică a 
acestora. 
 
8.4.13 Pentru deplasarea lucrătorilor, care execută lucrări pe acoperișul clădirii cu o pantă mai 

mare de 20, precum și pe acoperișuri cu învelitori care nu rezistă la greutatea lucrătorilor, se 
amenajează scări de eșafodaj de minimum 0,3 m cu trepte transversale pentru sprijinul picioarelor. 
Aceste scări pe timpul execuției lucrărilor se fixează. 
 
8.4.14 Comunicarea dintre nivelele schelelor se face pe scări fixate rigid. 
 

8.5 Cerințe privind securitatea muncii la utilizarea ghearelor de picior și 
dispozitivelor de urcare de către montatori 
 
8.5.1 Ghearele de picior pentru montatori trebuie să corespundă cerințelor stabilite și sunt utilizate 
pentru efectuarea lucrărilor pe stâlpi din lemn, stâlpi din lemn legați la bază de stâlpi îngropați din 
beton armat, idilizați pentru linii electrice și comunicații, pe stâlpi din beton armat pentru linii electrice 
aeriene (LEA), precum și pe stâlpi cilindrici din beton armat cu diametrul de 250 mm. 
 
8.5.2 Dispozitivelor de urcare pentru montatori sunt destinate pentru urcarea pe stâlpi din beton 
armat cu secțiune dreptunghiulară, dispozitive universale de urcare – pentru cățărarea pe stâlpi LEA 
cilindrici și conici din beton armat. 
 
8.5.3 Ghearele și dispozitivele de urcat trebuie să reziste la o sarcină statică de 1,765 kN fără o 
deformare remanentă. 
 
8.5.4 Termenul de exploatare a ghearelor și dispozitivelor de urcat (în afară de dinții dispozitivelor) 
este stabilit în documentația producătorului, dar nu mai mult de 5 ani. 
 
8.5.5 Pe talpa ghearelor și dispozitivelor de urcat trebuie să fie aplicate: 
 
a) marca comercială a producătorului; 
 
b) număr; 
 
c) data producerii. 
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8.5.6 Ghearele și dispozitivele de urcat sunt supuse unei examinări până și după utilizare. 
 
8.5.7 Deservirea și verificarea periodică a ghearelor și dispozitivelor de urcat se efectuează în 
baza documentației de exploatare a producătorului. 
 
8.5.8 Se interzice utilizarea ghearelor și dispozitivelor de urcat pentru cățărarea pe stâlpi acoperiți 
cu gheață, la prezența poleiului pe cablurile electrice și construcțiile de sprijin al stâlpilor LEA, care 
creează o sarcină suplimentară pe stâlp, precum și la o temperatură a aerului mai scăzută de cea 
admisibilă, indicată în instrucțiunile de exploatare a producătorului de gheare și dispozitive de urcat. 
 

8.6 Cerințe privind securitatea muncii prezentate utilajului, mecanismelor, sculelor 
manuale utilizate la lucrări la înălțime 
 
8.6.1 Cerințele de exploatare în siguranță a utilajului, mecanismelor, mijloacelor ușoare de scule 
manuale la efectuarea lucrărilor la înălțime trebuie să se regăsească în instrucțiunile de securitate a 
muncii. 
 
8.6.2 Utilajele, mecanismele, sculele manuale mecanizate și alte scule, inventarul, dispozitivele și 
materialele, utilizate la execuția de lucrări la înălțime, trebuie utilizate cu asigurarea măsurilor de 
securitate, ce exclud căderea acestora (amplasarea în genți și pungi, fixarea, legarea, amplasarea la 
o distanță suficientă de la marginea limitei de diferență de înălțimi sau fixarea de coarda de asigurare 
a lucrătorului). 
 
Sculele, inventarul, dispozitivele și materialele cu o greutate mai mare de 10 kg trebuie suspendate pe 
o coardă separată, cu dispozitiv individual de ancorare. 
 
8.6.3 După terminarea lucrărilor la înălțime utilajele, mecanismele, sculele manuale mici trebuie 
coborâte de la înălțime. 
 

8.7 Cerințe privind securitatea muncii la efectuarea lucrărilor la înălțime cu utilizarea 
mecanismelor și dispozitivelor de ridicare, mijloacelor mici mecanizate 
 
8.7.1 Toate mașinile, mecanismele și dispozitivele de ridicare, inclusiv troliile, palanele, scripeții, 
organele de prindere, dispozitive și ambalajele, mașinile de ridicat, ascensoarele de construcții, 
nacelele etc. se înregistrează în modul stabilit, se introduc în exploatare, se supun verificărilor 
periodice și tehnice, se urmărește starea tehnică a acestora stabilindu-se o supraveghere și un control 
corespunzătoare. 
 
Un model de registru pentru evidența și verificarea mijloacelor de tachelaj, mecanismelor și 
dispozitivelor este prezentat în anexa N. 
 
8.7.2 Fiecare mecanism și dispozitiv de ridicat trebuie să aibă o documentație, prevăzută de un 
regulament tehnic corespunzător, standard sau prescripție tehnică pentru execuție. 
 
8.7.3 Fiecare mecanism și dispozitiv de ridicat trebuie să aibă o marcare clară, pe un loc vizibil, cu 
indicarea sarcinii maxime de lucru. 
 
Capacitatea de ridicare a scripeților și a troliilor se indică de către producător în cartea tehnică a 
acestora, pe cârlig, pe caseta scripeților sau pe o plăcuță de metal, fixată pe partea exterioară a ramei 
scripeților. 
 
8.7.4 Execuția lucrărilor de pe nacele și platforme de construcții (turnuri), în conformitate cu 
verificarea locului de muncă, se efectuează cu utilizarea sistemelor de menținere sau de asigurare. 
 
8.7.5 Locurile de muncă ale mecanismelor de ridicat, amplasate mai sus de 5 m, trebuie asigurate 
cu mijloace de evacuare de la înălțime (mijloace de autosalvare), prevăzute în anexa H. 
 
8.7.6 Locurile de instalare a mecanismelor de ridicat și regimurile de funcționare a lor trebuie să 
corespundă PEL la înălțime sau FT. 
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8.7.7 Nu se permite ridicarea sarcinilor sau o altă încărcare (în afară de încercări) a mecanismului 
de ridicare, mai mare de sarcina de lucru sau masei greutății stabilite, precum și exploatarea 
mecanismelor și dispozitivelor de ridicat fără sisteme corespunzătoare de semnalizare. 
 
8.7.8 Ascensoarele destinate ridicării persoanelor, se amenajează cu cabine din plasă, care vor fi 
constituite astfel, ca să se evite căderea persoanelor sau prinderea acestora între cabină și 
construcția fixă a ascensorului la ușa încuiată a cabinei, precum și accidentarea persoanelor cu 
contragreutăți sau obiecte căzătoare. 
 
8.7.9 Ușile grilajului de protecție a puțului ascensorului se dotează cu un dispozitiv, ce asigură 
deschiderea acestora numai în cazul aflării cabinei pe platforma de încărcare (descărcare) a sarcinii, 
urcării (coborârii) persoanelor, precum și blocarea mișcării cabinei de pe platformă cu ușile deschise. 
 
8.7.10 Pe platforma ascensorului de marfă, pe un loc vizibil și pe mecanismul de ridicare trebuie 
aplicată o inscripție cu informația privind capacitatea de ridicare, în kilograme, iar în apropierea 
ascensorului și pe platforma acestuia – inscripția privind interzicerea utilizării ascensorului pentru 
ridicarea persoanelor. 
 
8.7.11 Pe platforma sau cabina ascensorului, destinat sau permis pentru ridicarea persoanelor, la 
un loc vizibil trebuie indicat numărul maxim admisibil de persoane, care pot fi ridicați concomitent. 
 
8.7.12 Sarcina (fiecare parte a sarcinii) în procesul de ridicare, deplasare, coborâre trebuie să fie 
legată sau încadrată, pentru evitarea posibilității de cădere a acesteia (părții acesteia). 
 
8.7.13 Masa greutății, ce va fi ridicată, trebuie determinată înaintea ridicării acesteia. 
 
8.7.14 Sarcina asupra mecanismului de ridicat și dispozitivele de prindere a acesteia nu trebuie să 
depășească capacitatea de ridicare a mecanismului. 
 
8.7.15 Pentru greutățile care au bucle, tije, șuruburi cu inel se elaborează scheme de agățare a 
acestora. Pentru greutățile care nu au astfel de dispozitive, se elaborează modalități de agățare, care 
vor fi indicate în PEL la înălțime. Schemele de agățare a greutăților frecvent întâlnite se postează la 
locuri vizibile. 
 
8.7.16 Nu se permite agățarea greutăților de locuri proeminente, manete, ștuțuri etc., care nu sunt 
prevăzute în acest scop. 
 
8.7.17 Greutățile lungi (grinzi, coloane), la ridicare și coborâre, trebuie ghidate cu ajutorul cablurilor 
legate de capetele greutăților.  
 
8.7.18 La recepția sau livrarea greutăților de pe palierul scărilor sau alte platforme, lucrările se 
organizează în așa fel, ca să fie exclusă necesitatea aplecării lucrătorilor peste îngrădirea de protecție 
a platformelor. 
 
8.7.19 La ridicarea sarcinilor în locurile cu circulație frecventă a mijloacelor de transport se 
instalează îngrădiri de protecție și se amenajează o cale de ocolire sau se iau măsuri pentru oprirea 
circulației mijloacelor de transport la ridicarea sarcinilor unitare. 
 
8.7.20 Din zona lucrărilor, privind ridicarea și deplasarea sarcinilor, trebuie îndepărtate persoanele, 
care nu au tangență directă la lucrările efectuate. 
 
8.7.21 În zona de deplasare a sarcinilor toate golurile trebuie închise sau îngrădite și trebuie afișate 
semne de avertizare de securitate. 
 
8.7.22 Sarcinile pot fi coborâte pe un loc special pregătit, cu excluderea posibilității căderii, 
răsturnării sau alunecării acestora. Pentru a scoate cablurile de sub sarcini, la locul depozitării 
acestora trebuie amplasate niște șipci rezistente. 
 
8.7.23 Nu se permite coborârea sarcinilor pe planșee, reazeme și platforme fără verificarea 
prealabilă a rezistenței acestora. 
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8.7.24 Nu se permite la utilizarea mecanismelor de ridicat sarcini: 
 
a) lăsarea greutăților în stare suspendată; 
 
b) ridicarea, coborârea, deplasarea persoanelor cu mecanisme de ridicat, neprevăzute în aceste 
scopuri; 
 
c) efectuarea ridicării, deplasării sarcinilor în condiții de iluminare insuficientă; 
d) tragerea sarcinilor în cazul poziției înclinate a cablurilor; 
 
e) ridicarea greutății, masa căreia depășește capacitatea de ridicare a mecanismului, ridicarea 
greutății înghețate de pământ sau prinse, greutății cu masă necunoscută; 
 
f) tragerea sarcinii de către lucrător în timpul ridicării, deplasării sau coborârii acesteia, precum și 
îndreptarea poziției sarcinii cu propria greutate;  
 
g) eliberarea cu ajutorul mecanismului de ridicat cablurile, cordelinele, lanțurile prinse sub greutăți;  
 
h) efectuarea lucrărilor cu aparate de siguranță defecte sau scoase din funcțiune, precum și cu 
sisteme de frânare defecte. 
 
8.7.25 În cazul mecanismului defect, când nu este posibilă coborârea sarcinii, locul sub sarcina 
suspendată se îngrădește și se pun placarde „Zonă periculoasă”, „Trecerea oprită”. 
 
8.7.26 Înainte de ridicare, încărcătura trebuie ridicată la o înălțime de 300 mm, pentru a verifica 
corectitudinea legării acesteia, uniformitatea întinderii cablurilor, stabilitatea mecanismului de ridicat și 
siguranța frânelor, și numai după aceasta încărcătura poate fi ridicată la înălțimea necesară. Pentru 
corectarea legării încărcătura trebuie coborâtă. 
 
8.7.27 Ridicarea încărcăturii trebuie efectuată continuu, fără șocuri și balansare, neadmițând 
agățarea acesteia de alte obiecte, fără răsucirea cablurilor. 
 
8.7.28 Nu se permite la utilizarea troliilor cu acționare manuală: 
 
a) aflarea în planul de acțiune a manetei și sub încărcătura ridicată; 
 
b) utilizarea unei manete cu braț mai lung decât este prevăzut; 
 
c) mutarea bruscă a manetei dintr-o poziție limită în alta. 
 
8.7.29 În timpul funcționării încărcătura trebuie fixată bine de cârligul troliului. Mișcarea manetei de 
cursă inversă trebuie să fie continuă, fără șocuri și gripări, mecanismul de tracțiune și cablul trebuie să 
se afle pe aceeași linie. 
 
8.7.30 Nu se admite exploatarea troliilor cu braț: 
 
a) la alunecarea cablului în timpul schimbării direcției de mișcare a manetei de cursă directă; 
 
b) la tragerea insuficientă a cablului la o singură cursă a manetei; 
 
c) la trecerea liberă a cablului în clemele mecanismului de tracțiune; 
 
d) la tăierea știfturilor de siguranță sau a fixatorilor. 
 
8.7.31 Locul de instalare, modalitatea de fixare a troliilor, precum și a scripeților trebuie indicate în 
PEL la înălțime. 
 
8.7.32 Locul de instalare a troliului trebuie ales pornind de la următoarele cerințe: 
 
a) troliul trebuie să se afle în afara zonei de execuție a lucrărilor de ridicare și deplasare a încărcăturii; 
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b) locul de instalare a troliului trebuie să asigure vizibilitatea zonei de lucru și urmărirea procesului de 
ridicare (deplasare) a încărcăturii; 
 
c) trebuie asigurată o fixare stabilă a troliului și o bobinare corectă a cablului pe tamburul acestuia; 
 
d) cablul electric pentru troliu nu trebuie să traverseze drumurile și trecerile pentru persoane. 
 
8.7.33 La instalarea troliului într-o clădire, acesta trebuie fixat de o coloană, de o grindă din beton 
armat sau de oțel, sau alte elemente stabile cu ajutorul unui cablu metalic. În acest caz diametrul și 
numărul de lițe a cablului trebuie calculat în funcție de capacitatea de ridicare a troliului, cu un 
coeficient de rezervă de minimum 6. Fixarea trebuie efectuată de cadrul bazei troliului, nu se permite 
sudarea acesteia. 
 
La instalarea troliului pe pământ, acesta se va ancora sau se va fixa cu ajutorului unei contragreutăți. 
Stabilitatea troliului se va verifica prin calcul. 
 
8.7.34 Troliile, instalate pe pământ și utilizate pentru deplasarea schelelor, se încarcă cu un balast 
de greutatea ce depășește forța de tracțiune a troliului de cel puțin de două ori. Balastul se fixează de 
baza carului troliului. Numărul de spire a cablului pe tamburul troliului, la poziția inferioară a 
încărcăturii, trebuie să fie de minimum două. 
 
Nu se admite sudarea troliilor cu acționare manuală de platformele de deservire a utilajului, fixarea 
acestora de țevi și suspensiile acestora. 
 
8.7.35 Pentru micșorarea momentului de răsturnare, care acționează asupra troliului, cablul trebuie 
să treacă spre tambur pe partea de jos, iar spira de bobinare trebuie să fie cât mai aproape de poziția 

orizontală și să nu se abată peste 2 din planul axei perpendiculare a tamburului, să fie echidistantă 
de la bordurile tamburului, ceea ce poate fi asigurat prin utilizarea unor role de ghidare. 
 
8.7.36 Nu se admit spre utilizare troliile la care au fost observate defecte. Nu se permite utilizarea 
troliilor: 
 
a) la fixarea insuficientă a troliilor la locul de muncă; 
 
b) la sistemul de frânare defect; 
 
c) la sistemul de acționare defect; 
 
d) la lipsa apărătorii sistemului de acționare; 
 
e) la o fixare nepotrivită a cablului pe tambur sau bobinarea incorectă pe acesta a cablului. 
 
8.7.37 Nu se permite acționarea manetei troliului fără palmare, reparația sau strângerea pieselor de 
fixare în timpul utilizării troliului. 
 
8.7.38 Cablurile în locurile de prindere de nacele și tamburul troliului trebuie bine fixate. Mișcarea 
cablurilor la ridicarea sau coborârea nacelelor trebuie să fie liberă. Nu se permite frecarea cablurilor 
de părțile proeminente ale construcției. 
 
8.7.39 Numărul de lucrători care deservesc troliul cu acționare manuală se calculează pornind de la 
condiții concrete de lucru și efortului de calcul, aplicat manetei troliului (din calculul efortului aplicat 
manetei troliului de un singur lucrător de 120 N și până la 200 N la o aplicare de scurtă durată). 
 
8.7.40 Troliile cu acționare electrică, destinate ridicării persoanelor, se echipează cu frâne cu 
plăcuțe, care acționează automat la deconectarea motorului electric. Coeficientul de rezervă a frânării 
trebuie să fie de minimum 2. 
 
8.7.41 Nu se permite utilizarea cuplajelor de fricțiune sau craboți, precum și transmisiei fricționare și 
prin curele pentru cuplajul axului motorului electric cu axul tamburului la troliile destinate ridicării 
persoanelor. 
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8.7.42 Palanele trebuie să corespundă cerințelor stabilite. 
 
8.7.43 Cadrul aparatului de comandă cu palanul, dirijat de la podea, se execută dintr-un material 
izolator sau trebuie împământat cu cel puțin două conductoare. În calitate de un conductor de 
împământare poate fi utilizat cablul metalic, de care este prins aparatul de comandă cu butoane. 
 
Aparatele de pornire a comenzii manuale cu palanele trebuie suspendate pe un cablu metalic de o 
lungime, care să permită dirijarea mecanismului, aflându-se la o distanță sigură de la încărcătura 
ridicată. La aflarea aparatului de comandă mai jos de 0,5 m de la podea, acesta trebuie ridicat și 
agățat de un cârlig, fixat pe cablul metalic la o înălțime de 1-1,5 m de la podea. 
 
8.7.44 Mecanismul de ridicat al palanelor cu acționare manuală trebuie echipat cu frână, care 
asigură o coborâre lină sub acțiunea forței de greutate și oprirea încărcăturii în orice moment al 
ridicării sau coborârii acesteia. 
 
8.7.48 Întrerupătoarele de cap ale palanului electric trebuie să asigure oprirea mecanismului de 
ridicare a încărcăturii astfel, ca distanța dintre organul de prindere a încărcăturii și opritor să fie de 
minimum 50 mm. 
 
8.7.49 Nu se admite la ridicarea încărcăturii, aducerea organului de prindere a sarcinii (cadrului de 
cârlig) până la întrerupătorul de cap și utilizarea cestuia pentru oprirea automată a mecanismului de 
ridicat. 
 
8.7.50 Palanele electrice se echipează cu un limitator al capacității de ridicare și limitator al poziției 
inferioare a suspensiei de cârlig. 
 
8.7.51 Verificarea tehnică a palanelor se efectuează cu sarcini și în termenii, indicați în 
documentația tehnică. 
 
8.7.52 Starea tehnică a palanelor se verifică înainte de fiecare utilizare a acestora. 
 
8.7.53 Nu se admite tragerea încărcăturii cu ajutorul cârligului sau tragerea încărcăturii ridicate cu 
ajutorul palanelor. Nu se permite abaterea cablului de ridicare de la poziția verticală, la ridicarea 

încărcăturii, mai mult de 5. 
 
8.7.54 La asamblarea scripeților și la ridicarea încărcăturii trebuie urmărit ca roțile mobile și fixe să 
fie paralele una față de alta. O poziționare strâmbă a unei roți față de alta poate duce la alunecarea 
cablului din acestea. 
 
8.7.55 Ansamblurile recomandate și scripeții, utilizate la transportarea încărcăturilor, sunt prevăzute 
în anexa O. 
 
8.7.56 Capătul cablului de tracțiune trebuie să fie poziționat astfel ca acesta să nu provoace 
strâmbarea roții palanului. 
 
8.7.57 Se recomandă ca roțile de ghidare să aibă o construcție demontabilă, care să permită 
prinderea cablului în roți în orice loc pe lungimea acestuia. Roțile de ghidare trebuie amplasate astfel 
ca capătul cablului de tracțiune ce trece prin acestea să nu se bobineze strâmb pe roțile palanului. 
 
8.7.58 Nu se permite echiparea palanelor cu scripeți cu capacitate diferită de ridicare. 
 
8.7.59 La alegerea scripetelui privind capacitatea de ridicare trebuie verificată corespunderea 
canelurii roții cu diametrul cablului. Raza canelurii roții trebuie să fie mai mare de raza cablului cu      
1-3 mm. 
 
8.7.60 La suspendarea superioară a scripeților ficși ai palanului, trebuie evitată sprijinirea laterală a 
casetei scripeților superiori pe grindă. Nu se permite strâmbarea roților scripetelui superior în raport cu 
cablul. 
 
8.7.61 La echiparea palanelor trebuie respectate următoarele cerințe: 
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a) la un număr par de fire de cablu, capătul acestuia trebuie prins de scripetele fix; 
 
b) la un număr impar de fire de cablu, capătul acestuia trebuie prins de scripetele mobil; 
 
8.7.62 Verificarea tehnică a scripeților și palanelor se efectuează cu sarcini, indicate în 
documentația tehnică a producătorului. 
 
8.7.63 Cerințe de securitate față de cablurile și corzile mecanismelor de ridicat: 
 
a) cablurile și corzile trebuie să corespundă cerințelor stabilite; 
 
b) în timpul lucrărilor trebuie urmărit ca cablul să nu se atingă de alte cabluri, muchii ascuțite ale 
încărcăturii, părți ai utilajului, să nu fie răsucit, inclusiv pe roțile scripeților și pe tambururile cu diametru 
mic; 
 
c) nu se permite fixarea cablului nemijlocit de urechile, inelele și ramele fără potcoava de protecție; 
 
d) nu se permite utilizarea cablurilor, care au rupturi, noduri, ruperi de lițe (pentru cele sintetice) sau 
lițelor metalice (pentru cele din oțel), precum și uzura acestora peste limita admisibilă; 
 
e) nu se admite creșterea (legarea) cablurilor de sarcină. Alte cabluri pot fi crescute numai pe sectorul, 
unde este exclusă posibilitatea urcării cablului pe scripete sau tambur; 
 
f) buclele cablurilor trebuie executate cu utilizarea ocheților prin împletirea capătului liber al cablului, 
instalarea unor cleme, prin alte metode verificate conform cerințelor stabilite. 
 
8.7.64 Nu se permite efectuarea lucrărilor cu cabluri fără SIP ai mâinilor. 
 
8.7.65 Cablurile din oțel, cu care sunt echipate mecanismele de ridicat, sunt supuse verificării 
tehnice, inclusiv sub sarcină, concomitent cu aceste mecanisme. 
 
8.7.66 Cablurile și corzile sunt supuse examinării până și după utilizare, precum și deservirii 
periodice în conformitate cu documentația de exploatare. 
 
8.7.67 Cablurile și corzile sintetice trebuie păstrate în încăperi închise și uscate, protejate împotriva 
razelor solare, uleiurilor, benzinei, kerosenului și altor diluanți, în stare suspendată sau pe rafturi din 
lemn la o distanță de minimum 1 m de la aparate de încălzire. 
 
8.7.68 Cerințe de securitate prezentate lanțurilor: 
 
a) lanțurile din plăci, sudate sau ștanțate, utilizate în calitate de sarcină și pentru execuția sistemelor 
de legare, trebuie să corespundă cerințelor stabilite; 
 
b) coeficientul de rezervă a rezistenței lanțurilor din plăci, utilizate la mașinile de ridicat, trebuie să fie 
de minimum 5 la tracțiunea mecanică și minimum 3 la cea manuală; 
 
c) coeficientul de rezervă a rezistenței lanțurilor sudate și ștanțate și lanțurilor pentru sistemul de 
legare trebuie să fie nu mai mic de cel indicat în documentația tehnică; 
 
d) creșterea lungimii lanțurilor poate fi făcută prin sudare sau prin forjare a unor zale noi sau cu 
ajutorul unor zale speciale de cuplare; după creștere lanțul este examinat și se încearcă cu o sarcină 
în conformitate cu documentația tehnică. 
 

8.8 Cerințe privind tehnica securității la montarea și demontarea la înălțime a 
construcțiilor metalice, asamblate și portante 
 
8.8.1 În procesul de montaj lucrătorii trebuie să se afle pe construcții instalate și fixate în prealabil 
sau pe mijloace de ridicare a schelelor. 
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8.8.2 Platformele de montaj suspendate, scările și alte dispozitive, necesare pentru lucrările la 
înălțime, trebuie instalate și fixate pe construcții, ce urmează a fi montate, până la ridicarea și 
instalarea acestora în poziția de proiect. 
 
8.8.3 Siguranța lucrătorilor, la montarea și demontarea construcțiilor metalice prefabricate, trebuie 
asigurată prin utilizarea: 
 
a) scărilor, podinelor, eșafodajelor; 
 
b) platformelor, cuștilor de ridicare, nacelelor și altor mijloace similare; 
 
c) îngrădirilor; 
 
d) centurilor de siguranță și cordelinelor, rețelelor de siguranță; 
 
e) platformelor mobile de lucru; 
 
f) metodelor de ridicare și instalare a construcțiilor portante montate, ce exclud dezechilibrul, 
instabilitatea sau deplasarea acestora în timpul operațiunilor. 
 
8.8.4 Montarea construcțiilor prefabricate, panourilor mari și celor multietajate se efectuează 
conform PEL la înălțime, în care suplimentar la conținutul PEL la înălțime, prevăzut în anexa C, 
trebuie reflectat: 
 
a) specificul elementelor de construcții montate; 
 
b) metodele tehnice de instalare în siguranță a elementelor, metodele de ridicare și instalare a 
construcțiilor portante montate, ce exclud dezechilibrul, instabilitatea sau deplasarea acestora în 
timpul operațiunilor; 
 
c) indicarea poziției și amplasării armăturii în elementele de construcții; 
 
d) încărcările admisibile asupra elementelor și a construcției în întregime; 
 
e) utilizarea scărilor, podinelor, eșafodajelor, platformelor, cuștilor de ridicare, nacelelor și altor 
mijloace similare necesare, îngrădirilor, platformelor mobile de lucru. 
 
8.8.5 Cârligele de sarcină, dispozitivele de prindere, clemele și alte dispozitive pentru ridicarea 
construcțiilor portante metalice și prefabricate trebuie: 
 
a) să aibă dimensiunile și forma ce asigură o prindere în siguranță a construcțiilor, fără a distruge 
elementele acestora, precum și transportarea acestora; 
 
b) să aibă un marcaj cu indicarea încărcării maxime admisibile la cele mai nefavorabile condiții de 
ridicare. 
 
8.8.6 Ridicarea construcțiilor portante și a părților acestora trebuie efectuată prin metodele 
indicate în PEL la înălțime, ce exclud rotirea accidentală a acestora. 
 
8.8.7 Până la începerea ridicării construcțiilor portante, pe acestea trebuie instalate îngrădirile de 
protecție (balustrade, platforme de lucru), elementele de fixare a schelelor suspendate, centurilor de 
siguranță și altor mijloace, necesare pentru asigurarea securității lucrătorilor la ulterioarele lucrări de 
montaj. 
 
8.8.8 Nu se admite trecerea lucrătorilor pe construcțiile instalate și elementele acestora (ferme, 
grinzi etc.), pe care nu poate fi asigurată lățimea necesară a trecerii la îngrădirile instalate, fără 
utilizarea unor dispozitive speciale de siguranță (cablu întins de-a lungul fermei sau grinzii pentru 
fixarea carabinierei centurii de siguranță). 
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8.8.9 Nu se permite aflarea persoanelor pe elementele de construcții și utilaje în timpul ridicării și 
deplasării acestora. 
 
8.8.10 În timpul montării construcțiilor portante, lucrătorii trebuie asigurați și sunt obligați să 
folosească dispozitive pentru dirijarea procesului de ridicare și coborâre a acestora. 
 
8.8.11 Părțile construcțiilor metalice portante, montate la înălțimi mari, pe măsura posibilităților se 
vor asambla pe pământ. 
 
8.8.12 Sub zona de montaj a construcțiilor portante la înălțime, spațiul periculos trebuie îngrădit cu 
instalarea semnelor de securitate și placardelor de avertizare, iar în timpul întunecat al zilei sau în 
condiții de vizibilitate redusă – iluminat de semnalizare. 
 
8.8.13 Demontarea construcțiilor portante se efectuează nivel cu nivel, iar elementele construcțiilor 
portante trebuie coborâte. Nu se permite aruncarea de la înălțime a acestora. 
 
8.8.14 La efectuarea demontării construcțiilor metalice portante trebuie luate măsuri împotriva 
răsucirii imprevizibile, îndoirii, distrugerii elementelor de construcții metalice sau din beton armat. 
 
8.8.15 La demontarea construcțiilor și utilajelor trebuie respectate cerințele, prezentate în timpul 
lucrărilor de montaj. 
 
8.8.16 Se interzice efectuarea lucrărilor, în cazul când într-o secțiune se află persoane, deasupra 
cărora se efectuează deplasarea, instalarea și fixarea provizorie a elementelor prefabricate de 
construcții. 
 
8.8.17 Se interzice ridicarea elementelor de construcții care nu au bucle de montaj sau marcaje, ce 
asigură legarea și montarea corectă a acestora. 
 

8.9 Cerințe privind tehnica securității la instalarea și montarea la înălțime a 
construcțiilor din lemn 
 
8.9.1 La execuția lucrărilor de dulgherie la înălțime factorii suplimentari periculoși și nocivi sunt: 
 
a) amplasarea locului de muncă la o înălțime considerabilă; 
 
b) muchiile ascuțite, așchiile și neregularitățile de pe suprafața prefabricatelor din lemn, sculele și 
utilajele; 
 
c) mașini și mecanisme aflate în mișcare; 
 
d) nivel înalt de vibrații. 
 
8.9.2 Se interzice instalarea grinzilor dintre etaje și a planșeelor de pod, amenajarea tavanelor, 
precum și instalarea podinelor de pe scări mobile. Aceste lucrări trebuie executate de pe schele. 
 
8.9.3 Panourile sau scândurile podinelor, amplasate pe grinzile dintre etaje sau de pod, trebuie 
îmbinate cap la cap, iar locul de îmbinare trebuie să se afle pe axa grinzilor. 
 
8.9.4 Elementele de construcții trebuie transmise la locul de montare în stare asamblată. Nu se 
permite la instalarea construcțiilor din lemn: 
 
a) tăierea, jeluirea, execuția altor prelucrări a pieselor și materialelor din lemn sau execuția 
elementelor de construcții pe eșafodaje și construcții edificate (cu excepția ajustării pieselor la locul de 
asamblare); 
 
b) punerea penelor, sub stâlpii schelelor, din bucăți de scândură, cărămizi și din alte materiale sau 
dispozitive; 
 
c) amplasarea podinelor, scărilor mobile și duble pe podine sau pe tavanul planșeului prins de grinzi; 
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d) deplasarea și staționarea pe podine și tavanul planșeului prins de grinzi. Pentru trecerea lucrătorilor 
în locurile indicate trebuie puse pe grinzi platforme din scânduri cu o lățime de minimum 0,7 m; 
 
e) demontarea schelelor, eșafodajelor și podinelor prin dărâmare sau răsturnare; 
 
f) acumularea pe eșafodaje a materialelor din lemn, buștenilor, pieselor prelucrate. 
 

8.10 Cerințe privind tehnica securității la execuția lucrărilor de învelitori și altor lucrări 
pe acoperișurile clădirilor 
 
8.10.1 La execuția lucrărilor de învelitori trebuie prevăzute măsuri, care previn acțiunea asupra 
lucrătorilor a unor factori suplimentari industriali periculoși, la care se raportă: 
 
a) amplasarea locului de muncă la înălțime și într-o zonă periculoasă; 
 
b) muchii ascuțite, așchii și neregularități de pe suprafața prefabricatelor, sculele și utilajele; 
 
c) temperatura înaltă a masticurilor din bitum; 
 
d) pericolul de incendiu și explozie a materialelor de învelitori și masticurilor utilizate, precum și a 
diluanților; 
 
e) gradul înalt de concentrație a gazului și a prafului în aerul zonei de lucru; 
 
f) iluminarea insuficientă a zonei de lucru; 
 
g) pericol de electrocutare; 
 
h) zgomot și vibrație. 
 
8.10.2 Admiterea lucrătorilor la execuția lucrărilor de învelitori și altor lucrări pe acoperișurile 
clădirilor se efectuează în conformitate cu permisul de lucru, după verificarea de către responsabilul 
de lucrări sau de maistru în comun cu șeful de echipă a construcțiilor portante ale acoperișului și 
îngrădirilor, determinarea stării acestora și a măsurilor de securitate. 
 
8.10.3 La organizarea locurilor de muncă trebuie să se țină cont de particularitățile procesului 
tehnologic, siguranța de deservire a mijloacelor de mecanizare, utilizarea minimă a lucrului manual, 
asigurarea unei evacuări în siguranță a lucrătorilor în situații de avarie și excluderea aflării unor 
persoane, ce nu participă în procesul de muncă. 
 
8.10.4 Securitatea de execuție a lucrărilor de învelitori și de hidroizolare se asigură prin: 
 
a) tehnologia de execuție a lucrărilor (succesiunea tehnologică); 
 
b) organizarea locurilor de muncă și a procesului de muncă a executanților; 
 
c) amplasarea utilajelor și mecanismelor industriale; 
 
d) metodele de transportare a materialelor la locurile de muncă; 
 
e) utilizarea mijloacelor de protecție individuală și colectivă a lucrătorilor, precum și a hainelor și 
încălțămintei speciale; 
 
f) instruirea lucrătorilor metodelor de securitate în muncă; 
 
g) respectarea regulilor de protecție și stingere a incendiilor; 
 
h) controlul cerințelor de securitate. 
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8.10.5 Lucrările de amenajare a învelitorilor trebuie executate în complex cu utilizarea mijloacelor 
mecanizate. 
 
8.10.6 Înainte de începerea lucrărilor trebuie: 
 
a) de îngrădit rețeaua electrică și instalațiile electrice, aflate la o distanță de 2,5 m și mai aproape de 
locule execuției lucrărilor; 
 
b) de verificat rezistența căpriorilor acoperișului; 
 
c) de stabilit locurile de instalare a dispozitivelor de ancorare, de determinat trasarea subsistemului de 
îmbinare; 
 
d) de efectuat instalarea dispozitivelor de ancorare și de verificat siguranța acestora; 
 
e) de pregătit scările duble mobile și platforme pentru deplasare și recepție a materialelor pe acoperiș; 
 
f) de asigurat lucrătorii cu mijloace de protecție împotriva căderii de la înălțime, haine și încălțăminte 
speciale, căști de protecție. 
 
8.10.7 Pentru deplasarea pe învelitoarea, care nu este prevăzută la sarcina lucrătorilor, precum și 
la execuția de lucrări pe acoperișul cu o pantă mai mare de 20° se utilizează scări de eșafodaj cu o 
lățime de minimum 0,3 m cu șipci transversale pentru sprijinirea picioarelor. 
 
8.10.8 Podețele, punțile de coborâre, scările de acoperiș se fixează de construcții stabile. 
 
8.10.9 La efectuarea lucrărilor pe acoperiș se instalează balustrade sau îngrădiri, în locurile cu o 
rezistență slabă a acoperișului se instalează scări de acoperiș, scări de eșafodaj sau podețe astfel ca 
acestea să se sprijine pe construcțiile portante ale acoperișului. 
 
8.10.10 Pe timpul execuției lucrărilor trebuie evidențiate sectoarele de lucrări, în jurul cărora se 
instalează granițele zonei periculoase, îngrădirea de semnalizare, semne de securitate și inscripții în 
conformitate cu SM GOST R 12.4.026. 
 
8.10.11 La execuția lucrărilor pe acoperișul din materiale fragile trebuie exclusă necesitatea pășirii a 
lucrătorului pe acoperiș, pentru care trebuie utilizate scânduri, podețe, scări de acoperiș etc. în calitate 
de protecție a acoperișului, iar pentru deplasarea pe acoperiș pot fi utilizate rigolele sau elementele de 
evacuare a apei pluviale. 
 
8.10.12 La execuția lucrărilor pe acoperișul cu o pantă mai mare de 20° lucrătorii trebuie să utilizeze 
centuri de siguranță. 
 
Locurile de prindere a centurilor de siguranță se indică de maistru sau dirigintele de șantier. 
 
8.10.13 Îngrădirile provizorii de pe pământ, la execuția lucrărilor la înălțime, se instalează pe 
perimetrul sectorului deasupra căruia se efectuează lucrările. 
 
8.10.14 La efectuarea lucrărilor pe acoperișuri tip terasă, care nu au o îngrădire permanentă (grilaj 
de parapet etc.), se instalează îngrădiri provizorii tip balustradă cu o înălțime de minimum 1,1 m cu 
scândură de bordură. 
 
Îngrădirile provizorii se instalează pe perimetrul locului de execuție a lucrărilor. 
 
8.10.15 La imposibilitatea instalării îngrădirilor provizorii pe acoperiș trebuie utilizate centurile de 
siguranță. 
 
8.10.16 În lipsa pe acoperiș a unor construcții stabile pentru fixarea cablurilor de siguranță trebuie 
instalate în calitate de „ancore” tije metalice sau blocuri din beton armat. 
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8.10.17 Tijele metalice, blocurile de ancorare din beton armat, dispozitivele de întindere a cablurilor 
de siguranță trebuie calculate la preluarea sarcinii dinamice în cazul căderii lucrătorului. Locurile de 
fixare a carabinierei centurii de siguranță trebuie să fie indicate în PEL la înălțime. 
 
8.10.18 Nu se permite fixarea cablului de siguranță de vârfurile coșurilor de fum și canalelor de 
ventilare. 
 
8.10.19 Lucrările executate la înălțime fără îngrădirile de protecție, se efectuează cu utilizarea unor 
sisteme de menținere, poziționare, asigurare și/sau sistemelor de acces pe coardă în conformitate cu 
PEL la înălțime sau cu permisul de lucru. 
 
8.10.20 Urcarea pe acoperiș și coborârea de pe acesta trebuie efectuată pe scările clădirii și pe 
scările amenajate în acest scop. Se interzice utilizarea scărilor pentru evacuarea în caz de incendiu 
pentru urcarea și coborârea de pe acoperiș. 
 
8.10.21 Elementele și piesele de acoperiș, inclusiv compensatoarele din rosturi, șorțurile de 
protecție, elementele burlanelor, scurgerilor, jgheaburilor trebuie livrate la locurile de muncă în stare 
asamblată, în containere. 
 
Nu se permite asamblarea elementelor și pieselor pe acoperiș. 
 
8.10.22 Se permite amplasarea materialelor numai în locurile, prevăzute în PEL la înălțime, cu 
luarea măsurilor împotriva căderii acestora, inclusiv de la acțiunea sarcinii de vânt. În timpul pauzelor 
de lucru dispozitivele tehnice, sculele și materialele trebuie fixate sau îndepărtate de pe acoperiș. 
 
8.10.23 La execuția lucrărilor de reparații a acoperișului materialele de construcții și sculele trebuie 
puse pe suport din scândură, căptușit pe partea opusă cu pâslă. 
 
8.10.24 Nu se admite după finalizarea lucrărilor sau a schimbului de lucru lăsarea materialelor, 
sculelor sau dispozitivelor pe acoperiș. Dispozitivele mari trebuie asigurate prin fixare. 
 
8.10.25 Execuția lucrărilor privind instalarea (suspendarea) jgheaburilor, burlanelor și pâlniilor 
asamblate, precum și a capacelor pe coșurile de fum și canalele de ventilare, acoperirea parapetelor, 
finisarea cornizelor trebuie efectuate de pe eșafodaje speciale, schele-console, de pe nacele sau 
elevator auto, precum și cu utilizarea sistemelor de acces pe coardă. 
 
Nu se permite utilizarea scării mobile la instalarea capacelor pe coșurile de fum și canalele de 
ventilare. 
 
8.10.26 Ca excepție este permisă utilizarea scărilor duble și numai pentru efectuarea unor lucrări 
mici de izolație. 
 
8.10.27 Locurile de execuție a lucrărilor de învelitori se asigură cu cel puțin două căi de evacuare 
(scări), legătură telefonică sau radio, precum și cu mijloace primare de stingere a incendiului conform 
normelor stabilite. 
 
8.10.28 La execuția lucrărilor de învelitori de câteva echipe de lucrători, distanța dintre aceștia 
trebuie să fie de minimum 10 m, iar aplicarea masticului fierbinte pe suport nu trebuie să depășească 
lipirea cartonului gudronat mai mult de 1 m. Nu se admite efectuarea lucrărilor a echipelor suprapuse 
pe verticală. 
 
8.10.29 Lucrările de învelitori cu utilizarea materialelor în rulouri, masticurilor reci și fierbinți pe baza 
bitumurilor petroliere trebuie efectuate cu respectarea cerințelor de securitate în conformitate cu 
GOST 12.3.040. 
 
8.10.30 Aplicarea masticurilor, dizolvanților, diluanților pe suprafață se efectuează în direcția 
vântului. 
 
8.10.31 La execuția lucrărilor de învelitori cu utilizarea masticurilor petroliere și altor tipuri, 
materialelor în rulouri, polimerice și termoizolante pentru acoperiri este necesar: 
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a) masticul din bitum trebuie adus la locul de muncă printr-o conductă sau cu ajutorul mijloacelor de 
ridicare; 
 
b) pentru deplasarea manuală a bitumului fierbinte la locurile de muncă trebuie utilizate bidoane 
metalice, cu formă tronconică la bază, cu capace ermetice; 
 
c) să fie utilizate masticuri de bitum, încălzite până la temperaturi sub 180°С; 
 
d) la efectuarea lucrărilor cu bitum fierbinte, concomitent de câteva echipe de muncitori, trebuie 
asigurată o distanță dintre aceștia de minimum 10 m; 
 
e) lucrătorii, care aplică masticul pe bază sau materiale, trebuie să se afle din partea bătăii vântului; 
 
f) materialele termoizolante trebuie livrate la locul de muncă în containere sau pachete, luând măsuri 
ce exclud dispersarea acestora; 
 
g) de asigurat protecția muncitorilor împotriva acțiunii substanțelor periculoase, arsurilor termice și 
chimice, conform prevederilor [9]. 
 
8.10.32 La execuția lucrărilor de reparații pe acoperiș cu utilizarea masticului fierbinte, bidonul cu 
masticul topit trebuie instalat pe o suprafață orizontală. La aplicarea masticului fierbinte pe suport și 
materiale trebuie luate măsuri pentru evitarea scurgerii surplusului de mastic, instalând pe perimetrul 
acoperișului niște șipci din lemn cu grosimea de 30-40 mm. 
 
8.10.33 În cazurile speciale la coordonarea cu organele de supraveghere a incendiilor se admite 
prepararea masticurilor cu utilizarea utilajelor, amplasate nemijlocit pe acoperiș (planșeu), în 
conformitate cu PEL, elaborat sau coordonat cu organizația de proiectare. 
 
8.10.34 Instalațiile de topit bitum, conductele pentru bitum pentru livrarea compozițiilor se 
amplasează pe o bază rezistentă, ce exclude tasarea acesteia. 
 
8.10.35 Masticul care a nimerit pe pielea lucrătorului trebuie spălat cu o pastă specială sau o soluție 
de săpun, care trebuie să se afle în trusa medicală, amplasată în apropierea lucrărilor cu bitum sau 
mastic fierbinte. 
 
După aplicarea mijloacelor menționate, locurile pe care a nimerit masticul, trebuie să fie spălate cu 
apă caldă și săpun. 
 
8.10.36 Nu se permite la utilizarea la locurile de muncă a materialelor ce elimină substanțe 
explozive, folosirea flăcării deschise sau efectuarea unor acțiuni ce pot provoca scântei. 
 
8.10.37 La locurile de muncă rezerva de materiale, ce conțin substanțe periculoase, inflamabile și 
explozive, nu trebuie să depășească necesarul pentru un schimb de lucru. 
 
8.10.38 Păstrarea și manipularea materialelor inflamabile trebuie efectuată în vase închise. Nu se 
permite păstrarea și transportarea materialelor inflamabile în vase fragile (din sticlă). Vasele trebuie să 
aibă etichete. 
 
8.10.39 Nu se admite efectuarea lucrărilor de învelitori în timpul poleiului, ceții ce exclude vizibilitatea 
frontului de lucru, tunetelor și vântului cu viteza de 15 m/s și peste. 
 
8.10.40 Măsurile suplimentare privind prevenirea acțiunii asupra lucrătorilor a factorilor industriali 
periculoși și nocivi, la execuția lucrărilor de învelitori și hidroizolație trebuie cuprinse în PEL la înălțime, 
în FT și în permisele de lucru. 
 

8.11 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor pe coșurile de fum 
 
8.11.1 La execuția lucrărilor pe coșurile de fum factorii industriali suplimentari periculoși și nocivi 
sunt: 
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a) pericolul de accidentare a lucrătorilor cu obiecte ce cad, inclusiv elementele constructive ale 
coșului; 
 
b) prezența gazelor, aerosolurilor, inclusiv a fumului de la coșurile de fum active; 
 
c) sarcini mari de vânt; 
 
d) pierderea de rezistență a scărilor staționare instalate sau scărilor metalice exterioare, montate în 
peretele coșului de fum. 
 
8.11.2 Se interzice la urcarea pe coșul de fum prinderea de ultima treaptă metalică și urcarea pe 
aceasta. 
 
8.11.3 Accesul pe coșurile de fum înalte trebuie să fie asigurat prin: 
 
a) scări sau scări exterioare de eșafodaj; 
 
b) scoabe metalice, montate în peretele coșului de fum etc. 
 
8.11.4 Platforma nivelului superior al schelelor trebuie să fie mai joasă cu minimum 0,65 m de la 
partea superioară a coșului de fum. 
 
8.11.5 Platformele schelelor, amplasate mai jos, trebuie utilizate ca platforme de interceptare, care 
trebuie construite deasupra intrării în coș și deasupra trecerilor, unde există pericolul de accidentare a 
lucrătorilor cu obiecte căzătoare. 
 
8.11.6 Distanța dintre peretele coșului de fum și muchia interioară a platformei trebuie să fie de 
maximum 200 mm. 
 
8.11.7 În jurul coșului de fum trebuie îngrădită zona periculoasă, la înălțimea de 2,5-3 m trebuie 
instalat un cozoroc de protecție, cu o lățime de minimum 2 m, cu strat dublu de scânduri cu grosimea 
de minimum 40 mm, cu panta spre coșul de fum și cu o scândură de bordură de minimum 150 mm. 
 
8.11.8 Lucrătorii antrenați în lucrări de construire, deservire sau reparația coșurilor de fum, nu 
trebuie: 
 
a) să lucreze fără centura de siguranță, fixată prin coardă de inel sau alt dispozitiv de siguranță, 
dispozitiv de siguranță pentru urcare; 
 
b) să pună în buzunare sau după centura de siguranță sculele; 
 
c) să ridice manual pe coșul de fum sau să coboare obiecte și utilaje grele; 
 
d) să efectueze fixarea schelelor, fără a se convinge de rezistența și siguranța ansamblurilor de 
prindere; 
 
e) să lucreze de unul singur; 
 
f) să urce pe coșul de fum, care nu are scări bine fixate sau trepte metalice; 
 
g) să lucreze pe coșurile active de fum fără a lua măsuri de protecție împotriva fumului și a gazelor; 
 
h) să lucreze pe coșurile de fum în timpul tunetelor, la viteza vântului peste 15 m/s, polei, căderi 
puternice de zăpadă, ceață, fără o legătură operativă stabilă (radio, schimb de semnale convenționale 
etc.). 
 
8.11.9 Măsurile suplimentare privind prevenirea acțiunii asupra lucrătorilor a factorilor industriali 
periculoși și nocivi, la execuția lucrărilor pe coșurile de fum trebuie cuprinse în PEL la înălțime, în FT 
și în permisele de lucru. 
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8.12 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor de betonare 
 
8.12.1 La efectuarea lucrărilor de betonare (instalarea armăturilor, pieselor înglobate, turnarea 
betonului, decofrare și alte lucrări, executate la edificarea construcțiilor din beton armat monolit la 
înălțime), factorii industriali suplimentari periculoși și nocivi sunt: 
 
a) pericol de accidentare a lucrătorilor din cauza stării instabile provizorii a construcției, obiectului, 
cofrajului și dispozitivelor de susținere; 
 
b) sarcini mari de vânt; 
 
c) prezența aditivilor chimici în amestecul de beton, posibilitatea unor arsuri chimice a pielii și ai 
ochilor lucrătorilor; 
 
d) posibilitatea unor traumatisme electrice și arsurilor la încălzirea cu curent electric a barelor de 
armături; 
 
e) pericol de accident la întinderea barelor de armături; 
 
f) acțiunea zgomotului, vibrației, posibilitatea unor traumatisme electrice la utilizarea vibratoarelor 
electrice, încălzirea cu curent electric a betonului; 
 
g) pericol de accident la utilizarea dispozitivelor de ridicat mecanice, hidraulice, pneumatice. 
 
8.12.2 Până la amenajarea unor pardoseli permanente, toate nivele planșeelor deschise și a 
deschiderilor, pe care se execută lucrările, trebuie să fie acoperite cu panouri din scânduri sau din alte 
planșee provizorii, care rezistă la sarcinile de lucru. 
 
8.12.3 Sudarea armăturii la înălțime trebuie efectuată de pe eșafodaje sau schele de inventar. 
Circulația pe armătura instalată se admite numai pe panouri din scânduri cu o lățime de minimum    
0,6 m, așezate pe carcasa de armătură. 
 
8.12.4 În fiecare zi înainte de turnarea betonului în cofraj se verifică starea benelor, cofrajului și a 
mijloacelor de ridicare a schelelor, ținându-se cont de următoarele: 
 
a) la amenajarea ansamblului de cofraj al zidăriei, grinzilor și a tavanelor trebuie prevăzută 
amenajarea eșafodajelor de lucru, cu o lățime de minimum 0,8 m cu îngrădiri; 
 
b) cofrajul planșeelor trebuie îngrădit pe tot perimetrul acestora. Toate găurile în planul cofrajului 
trebuie să fie închise. În cazul în care aceste găuri trebuie lăsate deschise, atunci trebuie acoperite cu 
o plasă; 
 
c) buncărele (benele) pentru amestecul de beton trebuie să corespundă cerințelor standardelor 
naționale. Manipularea buncărului plin sau gol poate fi efectuat numai cu clapeta închisă; 
 
d) la turnarea betonului din buncăr, distanța dintre partea inferioară a acestuia și betonul turnat 
anterior, peste care se toarnă betonul proaspăt, trebuie să fie de minimum 1 m, dacă alte distanțe nu 
sunt prevăzute în PEL la înălțime. 
 
8.12.5 Demontarea cofrajului trebuie efectuat numai cu aprobarea executantului responsabil de 
lucrări. În timpul demontării cofrajului trebuie îndeplinite măsurile privind prevenirea unei posibile 
accidentări ai muncitorilor. 
 
8.12.6 Măsurile suplimentare privind prevenirea acțiunii asupra lucrătorilor a factorilor industriali 
periculoși și nocivi, la execuția lucrărilor de betonare trebuie cuprinse în PEL la înălțime, în FT și în 
permisele de lucru. 
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8.13 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor de zidărie 
 
8.13.1 La ridicarea pereților din zidărie a clădirii la o înălțime de 0,7 m de la eșafodajul de lucru și la 
o distanță de la nivelul zidăriei până la nivelul pământului de 1,8 m, pe partea exterioară trebuie 
utilizate dispozitive de îngrădire, iar în cazul imposibilității amenajării acestora – sisteme de securitate. 
 
8.13.2 Nu se permite ridicarea pereților din zidărie a următorului nivel fără instalarea construcțiilor 
portante de planșeu dintre etaje, precum și a palierelor și scărilor în casa scărilor. 
 
8.13.3 Înălțimea limită de ridicare a pereților din zidărie (fără instalarea planșeelor) și metodele de 
fixare provizorie ai acestor pereți trebuie să fie stabilite în PEL la înălțime, dar nu mai înalte decât cele 
indicate în Tabelul 1. 
 

Tabelul 1. Înălțimea de ridicare a pereților din zidărie în funcție de grosimea peretelui, densitatea 
zidăriei și sarcinii de vânt 

 

Grosimea 
pereților, 

cm 

Masa în volum a zidăriei 
(densitatea), 

kg/m 

Înălțimea admisibilă a pereților m, la presiunea vitezei 
vântului N/m2 (viteza vântului, m/s) 

Până la 150 (15) 270 (21) 450 (27) 1000 (40) 

 De la 1000 până la 1300 2,3 1,6 1,3 - 

25 De la 1300 până la 1600 3,0 2,1 1,4 - 

 Peste 1600 3,8 2,6 1,6 - 

 De la 1000 până la 1300 4,5 4,0 2,4 1,3 

38 De la 1300 până la 1600 4,8 4,3 3,1 1,5 

 Peste 1600 5,2 4,7 4,0 1,7 

 De la 1000 până la 1300 6,0 5,7 4,3 2,0 

51 De la 1300 până la 1600 6,3 6,0 5,6 2,5 

 Peste 1600 6,5 6,3 6,0 3,1 

 De la 1000 până la 1300 7,0 6,6 6,0 2,7 

64 De la 13 00 până la 1600 7,4 7,0 6,5 3,5 

 Peste 1600 7,7 7,4 7,0 4,3 

 
8.13.4 Nu se permite ridicarea pereților exteriori, stând pe acești pereți; condițiile speciale de 
execuție a lucrărilor se stabilesc în PEL la înălțime. 
 
8.13.5 Nu se permite la edificarea coșurilor industriale de fum efectuarea lucrărilor pe vârful coșului 
în timpul trăsnetelor și viteza vântului peste 15 m/s. 
 
8.13.6 Elementele provizorii de fixare a cornișei, precum și cofrajele buiandrugilor din cărămidă, pot 
fi scoase după atingerea rezistenței necesare a mortarului, stabilită în proiect. 
 
8.13.7 La manipularea și livrarea cărămizilor, a unor blocuri mici la locurile de muncă, trebuie 
utilizate palete, containere și dispozitive de prindere, ce exclud căderea încărcăturii. 
 
8.13.8 La edificarea pereților exteriori ai clădirii peste 7 m de pe eșafodaje interioare, pe tot 
perimetrul clădirii trebuie amenajat un rând de cozoroace de protecție din scânduri la o înălțime de 
maximum 6 m de la pământ, care va fi păstrat până la finalizarea lucrărilor de zidărie, iar al doilea 
rând se va instala la o înălțime de 6-7 m de la primul rând de cozoroace, după care se vor reinstala la 
fiecare 6-7 m, în funcție de înălțimea zidăriei. 
 
8.13.9 Ridicarea pereților la o înălțime de sub 7 m poate fi efectuată cu marcarea zonei periculoase 
pe perimetrul clădirii (construcției) cu îngrădire de semnalizare în conformitate cu prevederile      
GOST 23407 și semnele de securitate în conformitate cu prevederile SM GOST R 12.4.026. 
 
8.13.10 Intrările în clădirile (construcțiile) construite trebuie să fie protejate: 
 
a) deasupra – acoperiși de protecție orizontal sau cu o pantă spre peretele clădirii de 15 - 20°; 
 
b) lateral – cu panouri din scânduri. 
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Lățimea acoperișului de protecție trebuie să fie nu mai mic de lățimea intrării în clădire, dar nu mai mic 
de 1,8 m, înălțimea de minimum 2,2 m, lungimea – de la peretele clădirii (construcției) până la granița 
zonei periculoase. Capătul acoperișului se amenajează cu o scândură de bordură cu o înălțime de 
0,15 m. 
 
8.13.11 Deasupra intrărilor în casa scării, la ridicarea pereților de pe eșafodajele interioare, trebuie 

amenajate acoperișuri de protecție, cu dimensiunile în plan de 2  2 m. 
 
8.13.12 Măsurile suplimentare privind prevenirea acțiunii asupra lucrătorilor a factorilor industriali 
periculoși și nocivi, la execuția lucrărilor de zidărie trebuie cuprinse în PEL la înălțime, în FT și în 
permisele de lucru. 
 

8.14 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor de montare a 
geamurilor și la curățarea acestora 
 
8.14.1 La execuția lucrărilor de montare a geamurilor și la curățarea acestora factorii industriali 
suplimentari periculoși sunt: 
 
a) fragilitatea sticlei de geam; 
 
b) muchiile ascuțite, rugozitățile de pe suprafața cercevelelor; 
 
c) lucrări defectuoase de montare a geamurilor (geamuri sparte și slab fixate); 
 
d) încărcări din vânt; 
 
e) acțiunea temperaturilor joase; 
 
f) acțiunea zgomotului, vibrațiile. 
 
8.14.2 Măsurile suplimentare privind prevenirea acțiunii asupra lucrătorilor a factorilor industriali 
periculoși, la execuția lucrărilor de montare a geamurilor și la curățarea acestora trebuie cuprinse în 
PEL la înălțime, în FT și în permisele de lucru. 
 
8.14.3 Siguranța lucrărilor le execuția lucrărilor de montare a geamurilor și la curățarea acestora 
(fațadelor, geamurilor, plafoanelor și felinarelor de iluminat) se asigură prin: 
 
a) alegerea mijloacelor și metodelor de acces la lucrări de montare a geamurilor (eșafodaje, schele, 
turnuri, nacele, platforme, scări duble cu odihnă sau sisteme de acces pe coardă); 
 
b) utilizarea mijloacelor de protecție colectivă și individuală, sistemelor de menținere și de siguranță, 
hainelor și încălțămintei speciale; 
 
c) organizarea locurilor de muncă; 
 
d) competența lucrătorilor; 
 
e) alegerea mijloacelor de curățare a geamurilor (uscate, semiuscate, umede) și metodelor de 
curățare (manuale, mecanizate); 
 
f) alegerea compoziției de spălat, metodelor de protecție a geamurilor împotriva poluanților agresivi; 
 
8.14.4 La instalarea cercevelelor de geam în cadrul cutiei de geam trebuie asigurate măsurile 
împotriva căderii cercevelelor în afară. 
 
8.14.5 Nu se permite la execuția lucrărilor de montare a geamurilor și la curățarea acestora: 
 
a) sprijinirea scărilor mobile de geamuri și de cercevelele acestora; 
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b) efectuarea lucrărilor de montare a geamurilor, spălarea și ștergerea suprafețelor de geam pe 
câteva nivele pe aceeași verticală concomitent; 
 
c) lăsarea în cercevea a foilor de geam nefixate sau elemente de geam profilat; 
 
d) efectuarea lucrărilor de montare a geamurilor pe acoperiș și luminătoare fără amenajarea sub locul 
de execuție a lucrărilor a unor panouri din scânduri sau prelată, care împiedică căderea geamurilor și 
sculelor (în lipsa acestei platforme locul periculos trebuie îngrădit sau păzit); 
 
e) ștergerea suprafețelor exterioare ale geamurilor din oberlihte sau ferestruici deschise; 
 
f) ștergerea geamurilor cu aplicarea unor forțe locale, apăsări bruște pe geam și șocuri; 
 
g) efectuarea lucrărilor individuale fără sisteme de securitate corespunzătoare la utilizarea unor 
mijloace de ridicare a schelelor nefixate; 
 
h) efectuarea lucrărilor pe timp de noapte. 
 

8.14.6 Temperatura apei pentru spălarea geamurilor nu trebuie să depășească plus 60 С. 
 
8.14.7 La execuția lucrărilor de montare a geamurilor la înălțime, foile de geam și alte materiale 
trebuie ținute în niște lăzi speciale, instalate pe platforme și suporturi, special prevăzute în aceste 
scopuri. 
 
Ridicarea și manipularea foilor de geam la locul instalării trebuie efectuată cu utilizarea dispozitivelor 
corespunzătoare de siguranță sau în cutii speciale. 
 
8.14.8 Locurile deasupra cărora se efectuează lucrări de montare a geamurilor, precum și zonele 
unde se efectuează ridicarea foilor de geam, trebuie îngrădite sau păzite. 
 
8.14.9 Nu se permite efectuarea lucrărilor de montare a geamurilor pe câteva nivele pe aceeași 
verticală concomitent. 
 
8.14.10 La modificarea tehnologiei de execuție a lucrărilor, înlocuirea utilajelor, dispozitivelor și 
sculelor, compozițiilor soluțiilor de spălat și altor factori care influențează asupra condițiilor de muncă 
în siguranță, precum și la nerespectarea cerințelor de securitate a muncii sau întreruperi în lucru mai 
mult de 60 de zile calendaristice (pentru lucrări la înălțime cu utilizarea mecanismelor de ridicat – 30 
de zile) lucrătorii, care execută lucrări de montare a geamurilor și la curățarea acestora la înălțime, 
trebuie să urmeze un instructaj special. 
 
Următorul instructaj la execuția lucrărilor de montare a geamurilor și la curățarea acestora la înălțime, 
lucrătorii îl urmează nu mai rar de o dată în trimestru. 
 
8.14.11 Lucrătorii care execută lucrări de montare a geamurilor și la curățarea acestora la înălțime 
trebuie să respecte: 
 
a) cerințele expuse în instrucțiunile de securitate a muncii la execuția de lucrări și în instrucțiunile de 
securitate a muncii la cumularea profesiilor sau tipurilor de lucrări; 
 
b) regimurile de lucru în perioada rece a anului la efectuarea lucrărilor în aer liber, stabilite de 
administrația organizației, ținându-se cont de recomandările corespunzătoare. 
 
8.14.12 Lucrările de execuție a lucrărilor de montare a geamurilor și de curățare a acestora trebuie 
să se limiteze la perioada luminoasă a zilei. 
 
8.14.13 Lucrătorul trebuie să execute lucrările la înălțime într-o haină specială, în cască de protecție, 
cu centură de siguranță și cordelină de capron, în cazuri de necesitate – cu utilizarea dispozitivului de 
urcare cu o coardă verticală de asigurare etc. 
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8.14.14 Se permite lucrătorului urcarea în nacele, coșuri, mecanisme de ridicat în cazul unei 
stabilități ai acestora pe suprafața de sprijin la nivelul inferior (platforme, nivelul pământului). 
 
8.14.15 Fixarea centurii de siguranță, de către lucrător, se va efectua de elementele construcțiilor în 
locurile indicate de persoana responsabilă de lucrări la înălțime sau în conformitate cu PEL. 
 
8.14.16 Nu se permite lucrătorilor, la execuția lucrărilor de montare a geamurilor și de curățare a 
acestora la înălțime: 
 
a) efectuarea lucrărilor pe două sau mai multe etaje pe verticală concomitent pentru evitarea căderii 
obiectelor, sculelor, foilor de geam etc.; 
 
b) aruncarea de la înălțime a obiectelor; 
 
c) urcarea pe glaful geamului; 
 
d) trecerea de îngrădire și urcarea pe aceasta la execuția lucrărilor; 
 
e) atingerea cu mâinile, sculele, inventarului de cablurile electrice exterioare; 
 
f) utilizarea unor soluții de ștergere a geamurilor cu încălcarea regulilor de protecție împotriva 
incendiului și sanitare industriale. 
 

8.15 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor de finisare la 
înălțime 
 
8.15.1 La execuția lucrărilor de finisare la înălțime (tencuială și zugrăveală) factorii industriali 
suplimentari periculoși și nocivi sunt: 
 
a) amplasarea locului de muncă la o înălțime considerabilă; 
 
b) căderea obiectelor de la înălțime; 
 
c) muchii ascuțite, așchii și rugozități pe suprafețele pieselor, sculelor și instalațiilor (pentru lucrări de 
finisare); 
 
d) nocivitatea chimică a materialelor utilizate; 
 
e) impuritatea sporită a aerului, suprafețelor de piele, mijloacelor individuale de protecție cu compuși 
chimici, aerosoluri, praf; 
 
f) pericolul de explozie și incendiu. 
 
8.15.2 Mijloacele de ridicare a schelelor la execuția lucrărilor de finisare la înălțime (tencuială și 
zugrăveală), sub care se efectuează alte lucrări trebuie să aibă platforme fără rosturi. 
 
8.15.3 Pe scările casei scărilor lucrările de finisare trebuie efectuate de pe niște mijloace speciale 
de schele, picioarele cărora au lungimi diferite, pentru asigurarea unei poziții orizontale a schelelor. 
 
8.15.4 Se admite utilizarea scărilor mobile, ca excepție, și numai pentru execuția unor lucrări mici 
de finisare.  
 
8.15.5 La execuția lucrărilor de finisare cu utilizarea instalațiilor de pompare a mortarelor trebuie 
asigurată o comunicare reciprocă dintre operator și mașinistul instalației. 
 

8.16 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor pe construcții de 
pilon-antene 
 
8.16.1 La execuția lucrărilor pe construcții de pilon-antene trebuie respectate următoarele cerințe: 
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a) lucrătorii trebuie să aibă nu mai puțin de grupa III de securitate electrică, executantul de lucrări – nu 
mai puțin de IV; 
 
b) lucrătorii care se urcă pe construcții de pilon-antene trebuie să fie admiși la lucrări la înălțime; 
 
с) înainte de urcarea pe construcții de pilon-antene trebuie deconectate luminile de semnalizare a 
pilonului-antenă, încălzirea acestuia și punerea la vedere a unor placarde „Nu porniți. Se lucrează” 
 
8.16.2 Nu se permite urcarea pe construcții de pilon-antene a lucrătorilor în următoarele cazuri: 
a) la tensiunea mai mare de 42 V nedeconectată; 
 
b) în timpul furtunilor și la apropierea acestora; 
 
c) polei, ploaie, zăpadă, ceață; 
 
d) pe perioada întunecată a zilei sau la o iluminare insuficientă; 
 
e) la viteza vântului mai mare de 12 m/s; 
 
f) pe corzi (cabluri) rebutate; 
 
g) pe o instalație de ridicat, termenul de verificare al căruia a expirat; 
 
h) în cazul carabinierei desprinse a centurii de siguranță de nacele; 
 
i) în cazul troliului defect; 
 
j) fără casca și centura de protecție. 
 

8.17 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor deasupra apei 
 
8.17.1 Eșafodajele, pontoanele, podurile, podețele de pietoni și alte treceri de pietoni sau locurile 
de muncă, aflate de asupra apei, nu trebuie să aibă elemente proeminente și lunecoase, de care se 
pot împiedica sau pe care pot aluneca, care trebuie: 
 
a) să fie rezistente și stabile; 
 
b) să aibă o lățime suficientă, care asigură a deplasare în siguranță a lucrătorilor; 
 
c) să aibă o căptușeală exterioară din scânduri sau altceva, îngrădită cu balustradă, cabluri, borduri de 
îngrădire; 
 
d) să aibă o iluminare suficientă în cazul luminii naturale slabe; 
 
e) să fie dotate cu posturi, cu o cantitate suficientă de geamanduri de salvare, colaci, corzi, cabluri și 
alte dispozitive de salvare; 
 
f) să fie libere, fără îngrămădiri sau amplasări de materiale și scule; 
 
g) să se mențină curate, locurile alunecoase se vor presura cu nisip sau alt material similar și să se 
curețe de ulei, zăpadă, gheață; 
 
h) să fie fixate împotriva deplasării de viitură, vânt puternic; 
 
i) pe măsura posibilităților să poată pluti. 
 
8.17.2 Nu se permite efectuarea lucrărilor în mod individual. 
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8.17.3 La execuția lucrărilor deasupra apei, în caz de necesitate, se organizează o stație de 
salvatori (post de salvamari). La efectuarea lucrărilor deasupra apei sau în nemijlocita apropiere de 
aceasta trebuie asigurată: 
 
a) prevenirea căderii persoanelor în apă; 
 
b) salvarea persoanelor, supuși pericolului de înec;  
 
c) transport pe apă în cantități suficiente. 
 
Toți participanții la lucrările deasupra apei se asigură cu mijloace de salvare. 
 

8.18 Cerințe privind tehnica securității muncii la execuția lucrărilor la înălțime în 
spațiu limitat 
 
8.18.1 La lucrările le înălțime în spațiu limitat se referă lucrările executate în buncăre, puțuri, vase, 
rezervoare, în interiorul conductelor în care accesul la locul de muncă se face prin trape, uși, goluri 
special prevăzute. 
 
8.18.2 La execuția lucrărilor la înălțime în spațiu limitat factorii industriali suplimentari periculoși și 
nocivi sunt: 
 
a) căderea obiectelor peste lucrători; 
 
b) posibilitatea accidentării la deschiderea și închiderea capacelor trapelor;  
 
c) poluarea cu gaze a spațiului închis cu gaze toxice și explozive, ceea ce poate duce la o explozie, 
intoxicație sau la arsuri ai lucrătorului; 
 
d) impurificare și grad de prăfuire înalte a aerului spațiului limitat; 
 
e) iluminarea insuficientă a zonei de lucru; 
 
f) umiditate sporită. 
 
8.18.3 Lucrările în spațiu limitat se execută conform permiselor de lucru. 
 
8.18.3 Trapele și golurile de acces pe partea de sus trebuie să fie amenajate cu îngrădiri de 
siguranță, care exclud posibilitatea căderii în acestea a lucrătorilor. 
 
8.18.4 La execuția lucrărilor la înălțime în spațiu limitat conducătorul responsabil de lucrări numește 
observatori asupra lucrătorilor din calculul a cel puțin un observator pentru fiecare lucrător. 
 
8.18.5 Lucrătorul care lucrează în spațiu limitat, trebuie să fie îmbrăcat într-un costum din postav 
(pantalonii peste încălțăminte), încălțat în cizme. Lucrătorul trebuie să poarte cască, mănuși, ochelari, 
respirator. Încălțămintea lucrătorului nu trebuie să aibă potcoave și cuie metalice. În caz contrar 
trebuie să încalțe niște galoși.  
 
Lucrătorii care lucrează în spațiu limitat și observatorii trebuie să aibă pregătite măști antigaz cu 
furtun. 
 
8.18.4 Înainte de începerea lucrărilor, precum și în timpul execuției acestora în spațiu limitat, trebuie 
verificat periodic prezența oxidului de carbon în interiorul acestuia. La detectarea oxidului de carbon 
lucrătorii trebuie scoși din spațiul limitat, spațiul trebuie din nou ventilat și făcută o analiză repetată a 
aerului privind lipsa oxidului de carbon. 
 
8.18.6 La efectuarea lucrărilor în spațiu limitat în calitate de sursă mobilă de lumină trebuie utilizate 
corpuri de iluminat, executate cu protecție împotriva exploziei, cu tensiune în rețea sub 12 V. Pornirea 
și închiderea corpurilor de iluminat trebuie efectuată în afara zonei periculoase. 
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8.18.7 Sculele utilizate le execuția lucrărilor în spațiu limitat, trebuie să fie executat din metal 
neferos, ce exclude formarea scânteilor. În cazul utilizării sculelor din oțel, partea de lucru a acestora 
trebuie să fie uns abundent cu vaselină tehnică sau alt lubrifiant. 
 
8.18.8 Nu se permite utilizarea instrumentelor electrificate.  
 
8.18.6 Durata de aflare a lucrătorului în spațiul limitat și durata de odihnă (cu ieșire din spațiul 
limitat) se determină de către conducătorul de lucrări. 
 
8.18.7 În cazul căderii accidentale a lucrătorului în spațiul limitat, toate lucrările se opresc imediat și 
se iau măsuri urgente pentru ridicarea celui căzut. 
 

9 Regimuri de muncă și odihnă 
 
9.1 Regimurile de muncă și odihnă a lucrătorilor, ocupați la execuția tuturor lucrărilor la înălțime, se 
determină de regulile regimului de muncă interior al organizației. 
 
9.2 Regimurile de muncă și odihnă a lucrătorilor, care execută lucrări în condiții de acțiune a 
factorilor industriali periculoși și nocivi, se determină ținându-se cont de condițiile corespunzătoare de 
muncă și documentele normative și legislative, care se reflectă în contractul individual sau colectiv de 
muncă. 
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Anexa A 
(informativă) 

 
Lista exhaustivă a cerințelor prezentate lucrătorilor, care execută lucrări la înălțime 

 
A.1 Lucrătorii admiși pentru prima dată la lucrări la înălțime trebuie să cunoască: 
 
a) instrucțiunile de securitate a muncii; 
 
b) informațiile generale privind procesul tehnologic, utilajele de la locul de muncă, sectorul industrial, 
secție; 
 
c) instrucțiunile de producție; 
 
d) condițiile de la locul de muncă; 
 
e) cerințele de bază privind igiena de producție și personală; 
 
f) condițiile și cauzele caracteristice ale accidentelor de muncă, avariilor, incendiilor, care au avut loc 
la înălțime în organizații (întreprinderi), cauzele traumatismelor de producție obținute la lucrări la 
înălțime; 
 
g) obligațiile și acțiunile în caz de avarii, incendii; 
 
h) metodele de utilizare a mijloacelor existente pe sector de stingere a incendiului, protecției împotriva 
avariilor și a semnalizării, locurile de aflare a acestora, schemele și traseele de evacuare în situații de 
avarie; 
 
i) principalii factori industriali periculoși și nocivi, caracteristici pentru lucrările la înălțime; 
 
j) zonele cu pericol sporit, mașinile, mecanismele, aparatele; 
 
k) mijloacele ce asigură securitatea funcționării utilajelor (dispozitive de securitate și frânare, de 
îngrădire, sisteme de blocare și semnalizare, semnele de securitate); 
 
l) metodele de securitate și procedeele de execuție a lucrărilor. 
 
Lucrătorii admiși pentru prima dată la lucrări la înălțime trebuie să aibă deprinderi practice de utilizare 
a utilajelor, aparatelor, mecanismelor (verificarea funcționalității utilajelor, aparatelor de pornire, 
sculelor și dispozitivelor, sistemelor de blocare, împământării și altor mijloace de protecție), acordarea 
primului ajutor accidentaților, utilizarea EIP corespunzătoare, verificarea acestora până și după 
utilizarea acestora. 
 
A.2 Lucrătorii grupei 1 de securitate a muncii la înălțime (lucrătorii admiși la lucrări în componența 
echipei sau sub controlul nemijlocit al lucrătorului, numit prin ordinul angajatorului) suplimentar trebuie 
să ia cunoștință cu: 
 
a) metodele și mijloacele de prevenire a accidentelor și îmbolnăvirile profesionale; 
 
b) bazele tehnicii de evacuare și salvare. 
 
A.3 Lucrătorii grupei a 2 de securitate a lucrărilor la înălțime (maiștrii, șefii de echipe, conducătorii 
de stagiere, precum și lucrătorii numiți în baza permisului de lucru la înălțime în calitate de executanții 
responsabili ai lucrărilor la înălțime) în completarea la cerințele prezentate lucrătorilor de grupa 1 de 
securitate a lucrărilor la înălțime, trebuie să ia cunoștință cu: 
 
a) cerințele normelor, regulilor, standardelor și regulamentelor de protecție a muncii și securității 
lucrărilor; 
 
b) modalitatea de anchetare și întocmire a actelor accidentelor și îmbolnăvirilor profesionale; 



2 

CP A.08.11:2015 

70 

c) regulile și cerințele de utilizare, aplicare, exploatare, eliberare, întreținere, păstrare, examinare, 
încercare, rebutare și certificare a mijloacelor de protecție; 
 
d) organizarea și întreținerea locurilor de muncă; 
 
e) mijloacele de protecție colectivă, de îngrădire, semnele de securitate. 
 
Lucrătorii grupei a 2 de securitate a lucrărilor la înălțime trebuie să aibă experiență de lucru la înălțime 
mai mare de 1 an, să poată efectua conducerea nemijlocită cu lucrările, să efectueze măsuri de 
salvare, să organizeze o transportare în siguranță a accidentatului, precum și să aibă deprinderi 
practice în acordarea primului ajutor. 
 
A.4 Lucrătorii grupei a 3 de securitate a lucrărilor la înălțime: 
 
a) lucrătorii numiți de angajator în calitate de responsabili pentru organizarea în siguranță și 
efectuarea lucrărilor la înălțime, precum și pentru ținerea instructajelor; 
 
b) profesorii și membrii comisiilor de atestare, create prin ordinul conducătorului organizației, care 
efectuează instruiri privind metodele și procedeele de execuție a lucrărilor în siguranță la înălțime; 
 
c) lucrătorii care efectuează deservirea și verificarea periodică a EIP; 
 
d) lucrătorii care eliberează permisele de lucru; 
 
e) conducătorii responsabili de lucrări la înălțime, executate în baza permiselor de lucru; 
 
f) specialiștii în securitatea muncii; 
 
g) persoane în funcții, în obligați cărora intră aprobarea PEL la înălțime. 
 
Lucrătorii grupei a 3, în completare la cerințele prezentate lucrătorilor de grupa 2 de securitate a 
lucrărilor la înălțime trebuie: 
 
a) să aibă o închipuire completă privind riscurile căderii și să poată efectua examinarea locului de 
muncă; 
 
b) să cunoască regulile corespunzătoare lucrărilor, cerințele privind securitatea muncii; 
 
c) să cunoască măsurile ce asigură securitatea lucrărilor; 
 
d) să poată organiza desfășurarea în siguranță a lucrărilor, elaborarea PEL; 
 
e) să întocmească permisele de lucru, să efectueze supravegherea membrilor echipei de lucru; 
 
f) să poată nota și expune cerințele privind măsurile de siguranță la efectuarea instructajelor țintă a 
lucrătorilor; 
 
g) să poată instrui personalul privind metodele și procedeele de securitate a execuției lucrărilor, 
procedurilor practice de acordare a primului ajutor; 
 
h) să posede cunoștințe privind inspectarea EIP. 
 
A.5 Cerințe prezentate lucrătorilor grupei a 3 de securitate a lucrărilor la înălțime: 
 
a) vârsta minimum 21 ani; 
 
b) experiență de lucru la înălțime peste 2 ani. 
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Anexa В 
(recomandată) 

 
PERMIS Nr. _______ 

 
DE LUCRU LA ÎNĂLȚIME (model) 

 
Organizația: _______________________________________________________________________ 
Subdiviziunea: _____________________________________________________________________ 

Eliberat « ______ » _______________ 20 ____ 
Valabil până la « ______ » _______________ 20 ____ 

 
Conducătorului  
responsabil de lucrări:_______________________________________________________________ 

                          (Nume Prenume) 

Executantului  
responsabil de lucrări: _______________________________________________________________ 

                               (Nume Prenume) 

Pentru execuția lucrărilor:_____________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
Componența echipei de execuție a lucrărilor: 

Nume Prenume 

Am adus la cunoștință condițiile 
de execuție a lucrărilor, am 

efectuat instructajul 
(semnătura) 

Am luat cunoștință cu condițiile 
de execuție a lucrărilor  

(semnătura) 

1 2 3 

   

   

   

 
Locul de execuție a lucrărilor: _________________________________________________________ 
 
Conținutul lucrărilor: ________________________________________________________________ 
 
Condițiile de desfășurare a lucrărilor: ___________________________________________________ 
 
Factorii industriali periculoși și nocivi, care acționează sau care pot apărea la locurile de execuție a 
lucrărilor: _________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
Începutul lucrărilor:        ______ ora ______ min « ______ » 20 _____. 
Sfârșitul lucrărilor:         ______ ora ______ min « ______ » 20 _____ . 
 

Sisteme de asigurare a securității lucrărilor la 
înălțime: 

Componența sistemului: 

Sisteme de menținere  

Sisteme de poziționare  

Sisteme de asigurare  

Sisteme de evacuare și salvare  

 
1. Materiale și scule necesare pentru execuția lucrărilor: 
Materiale: _______________________________________________________________________ 
Scule: __________________________________________________________________________ 
 
Dispozitive: _______________________________________________________________________ 
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2. Până la începerea lucrărilor trebuie efectuate următoarele măsuri: 

Denumirea măsurii sau trimiterea la punctul din PEL 
sau FT 

Termen de 
execuție 

Executant responsabil 

1 2 3 

   

   

   

 

3. În procesul de execuție a lucrărilor trebuie efectuate următoarele măsuri: 

Denumirea măsurii privind securitatea lucrărilor la 
înălțime 

Termen de 
execuție 

Executant responsabil 

1 2 3 

   

   

   

 

4. Condiții speciale de execuție a lucrărilor: 

Denumirea condițiilor 
Termen de 

execuție 
Executant responsabil 

1 2 3 

   

   

   

 

Permisul a fost eliberat: _______________________                
________________________________ 
                                                (data)                                                                                           (ora) 

Semnătura:         _____________________________                ______________________________ 
                                              (semnătura)                                                                              (Nume Prenume) 

Permisul a fost prelungit: ___________________________                
____________________________ 
                                                (data)                                                                                         (ora) 

Semnătura:         _____________________________                ______________________________ 
                                              (semnătura)                                                                              (Nume Prenume) 
 

5. Permisiunea privind pregătirea locurilor de muncă și permisul de lucru privind execuția lucrărilor: 

Permisiunea privind pregătirea locurilor de muncă și 
permisul de lucru privind execuția lucrărilor a fost 

eliberat  
(funcția, Nume Prenume, semnătura) 

Data,  
ora 

Semnătura lucrătorului care a primit 
permisiunea privind pregătirea 

locurilor de muncă și permisul de 
lucru privind execuția lucrărilor  

1 2 3 

   

   

 
Locurile de muncă au fost pregătite.  
Conducătorul responsabil de lucrări  
(executantul lucrărilor)                                      ___________________________________________ 

                                                      (semnătura, Nume Prenume) 
 
6. Permisiunea zilnică la muncă și ora finalizării acesteia: 

Echipa a fost instruită și admisă la locul pregătit de muncă Lucrările finalizate, echipa îndepărtată 

Denumirea 
locului de 

muncă 

Data, 
ora 

semnături (semnătură)  
(Nume Prenume) 

Data,  
ora 

Semnătura executantului 
responsabil de lucrări 

(semnătura)  
(Numai Prenume) 

Conducătorul 
responsabil de 

lucrări 

Executantul 
responsabil de 

lucrări 
1 2 3 4 5 6 
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7. Modificări în componența echipei: 

Introdus în componența echipei  
(Nume Prenume) 

Scos din componența 
echipei  

(Nume Prenume) 

Data,  
ora 

A permis (semnătura, 
Nume Prenume) 

1 2 3 4 

    

    

    

 
8. Înregistrarea instructajului țintă la prima permisiune: 
 
Instructajul l-a efectuat: ________________ Instructajul l-a urmat ______________________ 

 
Persoana, care a ___________________ 

 
Conducătorul 

   
    _____________________ 

eliberat permisul:            (Nume Prenume) 

 
                                   ________________________ 

responsabil de lucrări: (Nume Prenume) 
 

___________________________ 
                          (semnătura) 

Conducătorul responsabil _______________ 
 

Executantul 

(semnătura) 
____________________________ 

de lucrări:                               (Nume Prenume) 

                               ____________________ 
responsabil de lucrări: (Nume Prenume) 

___________________________ 

                             (semnătura) 

 
Executantul            ____________________ 

Membrii echipei: (semnătura) 
 

____________________________ 

responsabil de lucrări:   (Nume Prenume) 

                                 __________________________ 
(Nume Prenume, semnătura) 

______________________ 
                                         (semnătura)  (Nume Prenume, semnătura) 

 
 
Permisul de lucru a fost eliberat: 
_________________________________________________________________________________ 

                                          (persoana, împuternicită prin ordinul conducătorului organizației) 

 
9. A fost emisă permisiunea scrisă (permis de lucru) a întreprinderii active (organizația exploatantă) 
pentru execuția lucrărilor. Măsurile privind securitatea procesului industrial au fost coordonate (se 
completează la efectuarea lucrărilor pe teritoriul întreprinderilor active): 
_________________________________________________________________________________ 

(funcția, Nume Prenume, semnătura persoanei împuternicite) 

 
10. Locul de muncă și condițiile de muncă au fost verificate. Măsurile privind securitatea industrială, 
indicate în permisul de lucru au fost îndeplinite. 
 
Se permite începerea  
execuției lucrărilor:              ________________________       _____________________________ 
                                                         (data, semnătura)                                            (Nume Prenume) 

 
Permisul de lucru a fost     ______________________       ______________________________ 
prelungit până la:                        (data, semnătura)                                      (Nume Prenume) 

 
11. Lucrările au fost executate în volum întreg. Materialele, sculele, dispozitivele au fost strânse. 
Membrii echipei au fost îndepărtați, permisul de lucru a fost închis. 
 
Conducătorul                                                               Persoana, care a 
 
Responsabil de                                                    eliberat permisul de lucru: 
lucrări:                  __________________________                                      ______________________ 
                                                     (data, semnătura)                                                                                        (data, semnătura) 



2 

CP A.08.11:2015 

74 

Anexa C 
(recomandată) 

 

Conținutul proiectului de execuție a lucrărilor la înălțime 
 
C.1 În PEL la înălțime se stabilește și se indică: 
 
a) amenajarea primordială a construcțiilor de îngrădire permanente; 
 
b) dispozitive de îngrădire provizorii; 
 
c) mijloacele utilizate de ridicare schelelor, inclusiv scările mobile, scările duble, eșafodajele, 
platforme, schele; 
 
d) mecanismele de ridicare utilizate, nacelele, turlele; 
 
e) sistemele de asigurare a securității muncii la înălțime și nomenclatura dispozitivelor ale acestora, 
dispozitivelor și mijloacelor de protecție individuală și colectivă a lucrătorilor împotriva căderii de la 
înălțime și necesitatea în acestea; 
 
f) nomenclatura mijloacelor privind protecția lucrătorilor împotriva condițiilor de muncă periculoase și 
nocive depistate la evaluare – zgomot, vibrație, acțiunea altor factori periculoși, precum și a 
substanțelor toxice în aerul zonei de lucru; 
 
g) locurile și modalitățile de fixare a sistemelor de asigurare securității lucrărilor la înălțime; 
 
h) căile și mijloacele de urcare a lucrătorilor la locurile de muncă sau locurile de execuție a lucrărilor; 
 
i) mijloacele de iluminare a locurilor de muncă, trecerilor și drumurilor, precum și mijloacele de 
semnalizare și comunicații; 
 
j) cerințele privind organizarea locurilor de muncă cu utilizarea mijloacelor tehnice de securitate și 
celor de stingere primară a incendiilor; 
 
k) cerințele privind deservirea socială și sanitară a lucrătorilor. 
 
C.2 În PEL la înălțime se expun cerințe privind: 
 
a) asigurarea tehnologiei de montaj a construcțiilor și utilajelor; 
 
b) diminuarea volumelor de lucrări, executate în condiții de pericol industrial; 
 
c) amplasării în siguranță a mașinilor și mecanismelor; 
 
d) organizarea locurilor de muncă cu utilizarea mijloacelor tehnice de securitate. 
 
C.3 În scopul prevenirii pericolului de cădere a construcțiilor, pieselor sau materialelor de la înălțime 
la deplasarea acestora cu macaraua de ridicat sau în cazul pierderii stabilității acestora în procesul de 
montare sau depozitare în PEL la înălțime se indică: 
 
a) mijloacele de paletizare și tara pentru manipularea materialelor în vrac, a betonului și mortarului, 
ținându-se cont de caracterul încărcăturii manipulate și comoditatea livrării acesteia la locul de muncă; 
 
b) modalitățile de agățare, care asigură aducerea elementelor în poziția, ce corespunde sau este 
apropiată de cea din proiect; 
 
c) dispozitivele (stelaje tip piramidă sau casete) pentru o depozitare stabilă a elementelor de 
construcții; 
 
d) modalitățile și mijloacele de depozitare a pieselor, materialelor, utilajelor; 
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e) modalitățile de fixare definitivă a construcțiilor; 
 
f) modalitățile de fixare provizorie a elementelor dezmembrate la demontarea elementelor clădirilor și 
construcțiilor; 
 
g) modalităților de eliminare a deșeurilor și a gunoiului; 
 
h) planșeele de protecție (panourile) sau cozoroacele le execuția lucrărilor pe aceeași verticală. 
 
C.4 În PEL la înălțime cu utilizarea mașinilor (mecanismelor) se prevăd: 
 
a) alegerea tipului de mașini (mecanisme), locul de amplasare și regimul de funcționare a acestora; 
 
b) modalitățile, mijloacele de protecție a mașinistului și a persoanelor, care muncesc în apropiere, 
împotriva factorilor industriali periculoși și nocivi; 
 
c) distanțele de limitare a căii de rulare sau a curburii de întoarcere a mașinii; 
 
d) mijloacele de comunicare a mașinistului cu lucrătorii (semnalizare sonoră, stație radio, telefon); 
 
e) condițiile speciale de instalare a mașinii în zona periculoasă. 
 
C.5 Pentru asigurarea protecției împotriva electrocutării în PEL la înălțime se includ: 
 
a) indicațiile privind alegerea traseului de cabluri și determinarea tensiunii rețelelor electrice de forță și 
de iluminat, îngrădirea părților conductoare și amplasarea sistemelor de racordare și distribuție, 
precum și a aparatelor; 
 
b) indicațiile privind împământarea părților metalice ale utilajelor electrice și executarea contururilor de 
împământare; 
 
c) măsurile suplimentare de protecție la execuția lucrărilor cu pericol sporit și deosebit de periculoase.  
 
C.6 În PEL la înălțime se prevăd măsuri suplimentare, executate la lucrări combinate, la lucrări în 
condiții unei întreprinderi active, în apropierea instalațiilor, comunicațiilor, utilajelor funcționale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2 

CP A.08.11:2015 

76 

Anexa D 
(recomandată) 

 
Registrul de evidență a lucrărilor executate conform permisului de lucru (model)  

 
Format А4  
Foaia de titlu: 

___________________________________________________________________ 
(denumirea organizației, subdiviziune structurală) 

 
REGISTRUL DE EVIDENȚĂ A LUCRĂRILOR EXECUTATE CONFORM PERMISULUI DE LUCRU 

 
Început   « _____ » 20 ____ . 
 
Terminat « _____ » 20 ____ . 
 
Foile următoare: 
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NOTE: 
 
1. La execuția lucrărilor conform permisului de lucru în registrul de evidență a lucrărilor executate conform permisului de lucru 
(în continuare – registru) se întocmește numai permisiunea inițială la lucrări și se indică numărul permisului de lucru (coloanele 
1, 2, 6 și 7). 
 
2. Modelul recomandat de registru poate fi completat sau modificat. 
 
3. Registrul trebuie să fie numerotat, cusut și vizat cu ștampila organizației. 
 
4. Termen de păstrare – o lună din ziua înregistrării în coloana 7, la terminarea completă a lucrărilor, după ultimul permis de 
lucru înregistrat. 
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Anexa Е 
(informativă) 

 

Factorii periculoși, condiționați de locul amplasării dispozitivelor de ancorare 
 

Nr. 
crt. 

Schema grafică pentru stabilirea factorului Caracteristica factorului 

1  
 
 

 
 

În sistemele de asigurare, destinate opririi 
căderii, efortul transmis omului în timpul căderii, 
la utilizarea legării de asigurare nu trebuie să 
depășească 6 kN. Efortul transmis omului în 
timpul opririi căderii, depinde de factorul de 
cădere, determinat prin raportul valorii înălțimii 
de cădere, până la declanșarea amortizorului, la 
totalitatea lungimii elementelor de îmbinare a 
sistemului de asigurare. 
De preferat este alegerea locului dispozitivului 
de ancorare deasupra capului lucrătorului, adică 
mai sus de punctul de fixare a elementelor de 
îmbinare a sistemului de asigurare la locul de 
legare. În acest caz factorul de cădere este egal 
cu zero. 
Lungimea totală a sistemului de asigurare 
împreună cu coarda, inclusiv amortizorul, 
îmbinările de capăt și elementele de îmbinare, 
se indică de producătorul acestora în 
documentația de exploatare a EIP împotriva 
căderii de la înălțime. 
 

2 

 

 
 
 
Rezerva înălțimii se calculează cu evidența 
lungimii totale a corzii și a elementelor de 
îmbinare, lungimea amortizorului declanșat, 
înălțimea lucrătorului, precum și a spațiului liber 
rămas până la suprafața inferioară, în stare de 
echilibru al lucrătorului, după oprirea căderii. 
Lungimea maximă a corzii, inclusiv lungimea 
îmbinărilor de capăt împreună cu amortizorul, 
trebuie să fie de maximum 2 m. 
Lungimea maximă a amortizorului declanșat 
trebuie să fie indicată suplimentar de producător 
în documentația de exploatare a EIP împotriva 
căderii de la înălțime. 
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Anexa E (continuare) 
3.1  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
În calitate de sistem de siguranță, în cazul în 
care rezerva de înălțime este mai mică de 6 m, 
trebuie utilizate mijloace de protecție culisante 
pe o linie rigidă de ancorare (schema 3.1) sau 
mijloace de protecție împotriva căderii de tip de 
tragere (schema 3.2). 
 
 
 

3.2 

 
4 

 

 
 
Poziționarea lucrătorului în raport cu dispozitivul 
de ancorare, la care α ≥ 30° și este nevoie de 
luat în considerare factorul de pendul, adică 
caracteristicile unei posibile căderi a 
lucrătorului, însoțit de mișcarea pendulară. 
Factorul de pendul, ia în considerare factorul de 
cădere, modificarea traiectoriei de cădere a 
lucrătorului din cauza declanșării amortizorului, 
existența rezervei de înălțime și spațiului liber 
nu numai pe verticală sub locul căderii, dar și pe 
toată traiectoria de cădere. 
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Anexa E (sfârșit) 
5 

 

 
 
 
 
 
 
Factorul de pendul trebuie să includă o posibilă 
deplasare a corzii pe muchie de la punctul 1 la 
punctul 2 cu frecare până la rupere, provocată 
de deplasarea pendulară a lucrătorului la 
căderea acestuia. 
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Anexa F 
(recomandată) 

 

Modalitatea de stabilire a zonelor cu pericol sporit 
 
La efectuarea lucrărilor la înălțime trebuie instalate sisteme de îngrădiri și să fie marcate în modul 
stabilit limitele zonelor cu pericol sporit pornind de la următoarele: 
 
a) limitele zonelor cu pericol sporit în locurile unei posibile căderi de obiecte, la efectuarea lucrărilor la 
înălțime, se determină de la punctul limită a proiecției orizontale a gabaritului obiectului manipulat 
(aflat în cădere) cu adăugarea dimensiunii maxime a gabaritului încărcăturii manipulate (aflate în 
cădere) și distanța minimă de zbor a obiectului la căderea acestuia, conform tabelului F.1; 
 

Tabelul F.1 – Distanța de zbor a încărcăturilor, obiectelor în funcție de înălțimea de cădere 
 

Înălțimea posibilă de 
cădere a încărcăturii 

(obiectului),  
m 

Distanța minimă de zbor a încărcăturii (obiectului) manipulate (aflate în 
cădere), m 

Încărcătura manipulată cu macaraua 
în cazul căderii acesteia 

Obiecte în cazul căderii acestora de 
pe clădire 

Sub 10 4 3,5 

Sub 20 7 5 

Sub 70 10 7 

Sub 120 15 10 

Sub 200 20 15 

Sub 300 25 20 

Sub 450 30 25 

 
NOTĂ – în cazul unei valori intermediare a înălțimii posibilei căderi distanța de zbor se determină prin interpolare. 

 

b) zona de pericol sporit în jurul turnurilor și pilonilor, la exploatarea și reparația acestora, se 
determină prin distanța de la centrul de sprijin (turnului, pilonului), egal cu 1/3 din înălțimea acestora; 
 
c) pentru excluderea nimeririi stropilor de metal topit în încăperile adiacente și nivelele învecinate, la 
execuția lucrărilor cu foc la înălțime, toate trapele (golurile) de vizitare, tehnologice etc. din planșee, 
pereți și pereți despărțitori ai încăperilor trebuie închise cu materiale neinflamabile, iar zona 
periculoasă ce poate fi afectată cu scânteile zburătoare la sudarea electrică (tăiere), în funcție de 
înălțimea de execuție a lucrărilor de sudare trebuie să fie curățită de materiale și substanțe inflamabile 
în limitele, stabilite prin documentele normative de protecție împotriva incendiului. 
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Anexa G 
(recomandată) 

 

Registrul de recepție și examinare a schelelor și eșafodajelor (model) 
 
_________________________________________________________________________________ 

(denumirea întreprinderii, subdiviziunii) 
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Anexa H 
(informativă) 

 

Sisteme de asigurare a securității lucrărilor la înălțime 
 

Nr. 
crt. 

Schema grafică Descrierea schemei grafice 

1  
 
 
 
 

 

Sistem de menținere. 
Notările de pe schemă: 
1 – legătura de menținere (centură de 
siguranță fără hamuri), ce cuprinde corpul 
lucrătorului fiind compusă din piese separate, 
care în combinație cu cordelinele, fixează 
lucrătorul la o anumită înălțime în timpul 
lucrărilor; 
2 – dispozitiv cu deschidere pentru îmbinarea 
componenților, ce permite lucrătorului să 
unească cordelina pentru a se conecta direct 
sau indirect cu sprijinul (în continuare element 
de conectare – carabinieră); 
3 – punct de fixare de ancorare de care poate 
fi fixată EIP după montarea dispozitivului de 
ancorare sau ancorei structurale, fixat pe un 
termen lung de construcție (clădire); 
4 – cordelină aflată în stare întinsă cu lungime 
reglabilă pentru menținerea lucrătorului; 
5 – diferența de înălțimi peste 1,8 m. 
Componentele și elementele sistemelor de 
menținere trebuie să reziste la sarcina statică 
de minimum 15 kN, iar cordelinele executate 
din materiale sintetice, minimum 22 kN. 
 

2 

 

Sistemul de poziționare ce permite lucrătorului 
să lucreze cu menținere, care previne cădere. 
Notarea pe schemă: 
1 – centură de brâu pentru menținerea 
corpului, ce cuprinde talia lucrătorului; 
2 – cordelină aflată în stare întinsă cu lungime 
reglabilă, utilizată pentru conectarea centurii de 
brâu cu punctul de ancorare sau construcție, 
trecând-o ca un mijloc de sprijin; 
3 – cordelină cu amortizor; 
4 – legătură de asigurare. 
Centura de brâu a sistemului de poziționare 
poate fi cuprinsă ca un component în 
componența sistemului de asigurare. La 
utilizarea sistemului de poziționare, lucrătorul 
trebuie să fie întotdeauna legat de sistemul de 
asigurare. 
Legarea trebuie efectuată fără nici o slăbire în 
cablurile de ancorare sau cordelinele de 
legare. 
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Anexa H (continuare) 
3  

 
 
 
 
 

 

Sistemul de asigurare compus din legătura de 
asigurare și subsistem, conectat pentru 
asigurare. 
Notările pe schemă: 
1 – ancoră structurală la fiecare capăt al liniei 
de ancorare; 
2 – linie de ancorare din cablu flexibil dintre 
ancorele structurale, de care poate fi fixat EIP. 
3 - coardă; 
4 - amortizor; 
5 – legătură de asigurare (ham de siguranță) 
ca un component al sistemului de asigurare 
pentru cuprinderea corpului lucrătorului în 
scopul prevenirii căderii de la înălțime, care 
poate cuprinde cordelinele de legare, 
cataramele și elementele, fixate în modul 
corespunzător, pentru menținerea întregului 
corp al lucrătorului și pentru menținerea 
acestuia în timpul căderii, precum și după 
aceasta. 
Legarea subsistemului de conectare-
amortizare de lucrător se fce de elementul de 
legare, care are marcajul A. 
Conectarea de punctul aflat pe spinare și 
marcat pe schemă cu litera A este preferabil, 
deoarece exclude posibilitatea unei 
deconectări accidentale (deschidere) de către 
lucrător și nu creează disconfort la execuția 
lucrărilor. 
 

4 

 

Sistem de salvare și evacuare, care utilizează 
mijloace de protecție prin tragere cu scripete 
încorporat. 
Notările pe schemă: 
1 – linie rigidă de ancorare, ce permite fixarea 
concomitentă a sistemelor de salvare și 
evacuare a accidentatului și sistemului de 
asigurare a lucrătorului, care efectuează 
lucrări de salvare; 
2 – mijloace de protecție prin tragere cu 
scripete încorporat 
3 – legătura de salvare, ce cuprinde hamuri, 
fitinguri, catarame sau alte elemente, 
amplasate și montate corespunzător, pentru a 
menține corpul lucrătorului într-o poziție 
comodă pentru salvarea acestuia; 
4 - coardă; 
5 - amortizor; 
6 – legătură de asigurare. 
În sistemul de salvare și evacuare, în afară de 
legăturile de salvare pot fi utilizate și buclele 
de salvare. 
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Anexa H (sfârșit) 
  Se deosebesc: 

- bucla de salvare clasa А: o buclă gândită și 
construită astfel, ca în timpul procesului de 
salvare lucrătorul salvat să fie menținut de 
bucla de salvare, hamurile căreia trec pe sub 
subțiorii lui; 
- bucla de salvare clasa B: o buclă gândită și 
construită astfel, ca în timpul procesului de 
salvare lucrătorul să fie menținut în poziție 
„șezut” de hamurile buclei de salvare; 
- bucla de salvare clasa C: o buclă gândită și 
construită astfel, ca în timpul procesului de 
salvare lucrătorul să fie menținut în poziția cu 
capul în jos de hamurile buclei de salvare, 
amplasate în jurul gleznelor. 

5 

 

Sistemul de salvare și evacuare, ce utilizează 
un dispozitiv de ancorare provizoriu mobil. 
Notarea pe schemă: 
1 - trepied; 
2 - scripete; 
3 – legătura de salvare; 
4 – dispozitiv de asigurare cu funcție automată 
de autoblocare a cordelinei scoase și 
posibilitate automată de scoatere și revenire a 
cordelinei scoase; 
5 – amortizor cuprins în cordelina de tragere 
(funcția de disipare a energiei poate fi 
îndeplinită de dispozitivul de asigurare 4); 
6 – legătură de asigurare. 
 

6 

 

Sistemul de salvare și evacuare ce utilizează 
dispozitivul individual de salvare (DIS), 
destinat salvării lucrătorului de la înălțime în 
mod individual. 
Notarea pe schemă: 
1 – DIS care exclude rotirea și posibilitatea 
unei căderi libere a lucrătorului în timpul 
coborârii, precum și oprirea bruscă a coborârii, 
care asigură automat o viteză de coborâre, ce 
nu depășește 2 m/s; 
2 – bucla de salvare clasa B (este posibilă 
utilizarea buclei de salvare clasa A). 
Producătorul dispozitivului în documentația de 
exploatare pentru DIS, va indica suplimentar 
înălțimea maximă pentru coborâre. 
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Anexa I 
(informativă) 

 

Calculul valorii sarcinii în dispozitivul de ancorare 
 
I.1 Calculele valorilor sarcinilor în dispozitivul de ancorare, la conectarea reciprocă a câtorva puncte 
cu utilizarea buclelor, la diferite unghiuri de poziționare a cablurilor în raport cu planul vertical sunt 
prezentate în tabelul I.1. 
 

Tabelul I.1 

Nr. 
crt. 

Schema grafică de 
fixare 

Caracteristica de 
fixare 

Forța ce acționează asupra punctului de 
ancorare (F) în funcție de unghiul de poziționare 

a buclei față de planul vertical () și unghiul de 
abatere a sarcinii (Р1) de la planul vertical (α) 

1 2 3 4 

1 

 

Pe două puncte de 
ancorare și buclă 
comună 
 

 60 45 30 

α 0 50 0 40 0 30 

F2/P1 1,5 1,3 1,05 1,06 0,82 0,93 

F1/P1 1,5 0,66 1,05 0,63 0,82 0,61 

2 

 

Pe două puncte de 
ancorare și două 
bucle individuale 
 
 

R 60 45 30 

0 1,0 0,75 0,58 

15 1,12 0,87 0,82 

30 1,15 0,99 1,0 

În tabel este indicată valoarea F2/Р1 (F1/Р1), ce 
acționează asupra punctul de ancorare, la 

diferite unghiuri α și  

3 

 

Pe două puncte de 
ancorare și o 
singură buclă 
închisă 
 
 

Pentru  = 30-45° indiferent de unghiul α, avem:  
F1 = F2 (0,6-0,7) Р1 

4 

 

Pe trei puncte de 
ancorare și trei 
bucle individuale 
 
 

 45 30 

α 0 15 0 10 

F1/P1 0,29 0 0,33 0 

F2/P1 0,58 0,45 0,44 0,47 

F3/P1 0,29 0,63 0,33 0,62 
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Tabelul I.1 (continuare) 
Nr. 
crt. 

Schema grafică de fixare Caracteristica de 
fixare 

Forța ce acționează asupra punctului de 
ancorare (F) în funcție de unghiul de 

poziționare a buclei față de planul vertical () 
și unghiul de abatere a sarcinii (Р1) de la 

planul vertical (α) 
1 2 3 4 

5 

 

Pe trei puncte de 
ancorare și trei 
bucle individuale 
 
 

La  = 30-45° indiferent de unghiul α, avem:  
F1 = F2 = F3 (0,36-0,42) Р1 

Р1 – mărimea sarcinii pe coardă; 
F1, F2, F3 – forțele ce acționează pe punctele de ancorare. 

 
I.2 Corzile sistemelor de asigurare, menținere, sistemelor de poziționare sau accesului pe coardă 
trebuie să se poziționeze vertical. Dacă fixarea corzilor se află într-o parte de la verticala necesară, 
atunci trebuie utilizate legăturile laterale, indicate în schemele 3, 4 a tabelului I.2. 
 
Tabelul I.2 

Nr. 
crt. 

Schema grafică de fixare Caracteristica de fixare 

1  

 

La fixarea orizontală a corzii trebuie luat în 
considerare faptul, cu cât este mai mic unghiul 
de abatere, cu atât va fi mai mare sarcina în 
punctele de fixare a acesteia (А și В). Dacă 
unghiul de abatere a corzii întinse este egal cu 
10°, atunci sarcina în punctele А și В crește 
triplu (FА= РL/2h). (Dacă L = 12 m; h = 2 m; Р = 

800 N - atunci FА 800  12 (2  2) = 2400 N). 

2 

 

 
Dublare verticală a punctelor de ancorare în 
dispozitivul de ancorare. Unghiul dintre punctele 
А și В trebuie să fie de maximum 30°. 
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Tabelul I.2 (continuare) 

Nr. 
crt. 

Schema grafică de fixare Caracteristica de fixare 

3 

 

Legătura laterală, prinsă de coardă, poate fi 
culisantă, când coarda trece prin carabiniera 
legăturii laterale (a) și fixată, când coarda se 
fixează în carabiniera legăturii laterale cu un 
nod tip „butterfly” (b). În primul caz (poz. 3) 
legătura laterală se încarcă cu rezultanta forței 
de întindere a corzii, iar în al doilea caz (poz. 4) 
poate fi încărcată suplimentar și cu o parte a 
sarcinii corzii, deoarece este exclusă 
posibilitatea alunecării legăturii laterale pe 
coardă. 
Acest lucru trebuie luat în considerare la 
instalarea legăturilor laterale, încercând să fie 
amplasate pe bisectoarea unghiului dintre 
direcțiile de aplicare a sarcinilor pe coarda de 
lucru. 

4 

 

 
I.3 Rezistența legăturilor laterale și siguranța fixării acestora trebuie să corespundă rezistenței și 
siguranței de fixare a corzilor. Construcția legăturilor laterale și metodele de îmbinare a acestora cu 
coarda se prescriu în PEL. 
 
I.4 La instalarea corzii, la nivelul planului de sprijin al tălpilor picioarelor, aceasta nu trebuie preîntinsă; 
în acest caz lungimea corzii trebuie potrivită astfel ca coarda fixată la capete și întinsă pe mijloc cu 
forța de 100 N, să nu treacă de dimensiunile gabaritului elementelor constructive, de care se leagă 
coarda. 
 

Tabelul I.3 – Mărimea de abatere a corzii liniei de ancorare 

Distanța dintre 
punctele de fixare, 

m 

Mărimea preîntinderii corzii, N 
(kgf)  

Mărimea controlată a abaterii corzii la mijlocul 
deschiderii, mm, la diametrul corzii, mm  

8,8; 9,1; 9,7 10,5; 11,0 

12 1000 (100) 55 75 

24 1000 (100) 220 300 

36 2000 (200) 240 340 

48 3000 (300) 280 400 

60 4000 (400) 330 480 

 
NOTE: 
 
1. Raportul dintre mărimile pretensionării și abaterii corzii la mijlocul deschiderii pentru corzile, care nu sunt indicate în tabel, 
trebuie să fie stabilite prin standarde sau prescripții tehnice pentru corzile unor construcții concrete. 
 
2. La modificarea mărimii de abatere a corzii aceasta trebuie să fie dezlegată de la sprijinele intermediare. 
 

3. Abaterea limită de la mărimea controlată de la datele din tabel 3  15 mm. 

 

I.5 Distribuția sarcinilor pe punctele de ancorare, în funcție de unghiul dintre brațele de fixare și 
metodele (schemele) de îmbinare a acestora (blocarea) sunt prezentate în Tabelul I.4. 
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Tabelul I.4 

Nr. 
crt. 

Schema grafică de dublare a 
punctelor de ancorare, formula de 

calcul al sarcinii 

Unghi,  

0 15 30 45 60 75 90 105 120 135 150 165 180 

1 

 

50 50 52 54 58 63 71 82 100 131 193 383 1146 

2 

 
 

71 75 82 90 100 113 131 156 193 256 383 764 2292 

 
I.6 Distribuția sarcinilor pe punctele de ancorare în funcție de unghiul de abatere a corzii de asigurare 
(de lucru) instalate orizontal sunt prezentate în p. 1 al tabelului I.2. În cazul în care fixarea corzii de 
două puncte de ancorare unghiul dintre brațele buclelor trebuie să fie de maximum 90°. În acest caz 
sarcina pe brațe trebuie să se distribuie uniform. 
 
I.7 În cazul fixării corzii de dispozitivul de ancorare, compus din două puncte de ancorare, îmbinate cu 
o buclă închisă (fără fixarea buclei de punctele de ancorare), unghiul dintre brațele buclelor trebuie să 
fie de maximum 45°. În acest caz sarcina asupra brațelor trebuie să se distribuie uniform. 
 
I.8 Dacă coarda se fixează numai de un singur punct de ancorare din două, al doilea punct de 
ancorare trebuie să se situeze mai sus de primul, iar unghiul dintre acestea trebuie să fie de maximum 
30° (p. 2 tabel I.4). 
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Anexa J 
(informativă) 

 

Sistem de acces pe coardă 
 

Schema grafică Descrierea schemei grafice 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Sistemul de acces pe coardă asigură lucrătorului 
accesul la locul de muncă și întoarcerea acestuia, 
ieșirea pe suprafața terenului și modificarea 
poziției de lucru, oferă un sprijin și poziționare, 
protejându-l împotriva căderii, asigurându-i 
salvarea la înălțime în caz de necesitate. 
Sistemul este compus din: 
1 – ancore structurale, fixate pe un termen mai 
lung de construcție (clădire) sau dispozitive de 
ancorare, compuse dintr-un element sau un șir de 
elemente, sau componente, ce cuprind punctul 
sau punctele de ancorare; 
2 – corzi de ancorare; 
3 – punctul de legare a dispozitivului de 
poziționare pe corzi, conform instrucțiunilor 
producătorului; 
4 – dispozitiv de poziționare pe corzi, care la 
instalarea pe cablul de ancorare de tipul și 
diametrul potrivit, oferă posibilitatea utilizatorului 
să-și modifice poziția pe această coardă; 
5 – coarda sistemului de asigurare; 
6 – dispozitivul de poziționare pe corzile 
sistemului de asigurare de tipul A (dispozitiv de 
comandă cu coborârea), care însoțește 
utilizatorul în timpul schimbării poziției și care în 
mod automat se blochează pe cablu sub acțiunea 
sarcinii statice sau dinamice; 
7 – legătură de asigurare; 
8 - amortizor; 
А – punctul de legare conform instrucțiunii 
producătorului de legătura de asigurare (marcată 
cu litera A), 
Se deosebesc: 
- dispozitiv de poziționare pe cablul tip B pentru 
urcare pe coardă, acționat manual, care în cazul 
fixării de coarda de lucru, se blochează sub 
acțiunea sarcinii într-o direcție și alunecă liber în 
sensul opus (dispozitive de poziționare pe cabluri 
de tip B întotdeauna sunt destinate pentru 
utilizarea împreună cu dispozitiv similar de tip A, 
conectat la cablul sistemului de asigurare); 
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Anexa J (continuare) 
 - dispozitiv de poziționare pe cabluri de tip C 

pentru coborâre pe coarda de lucru, acționat 
manual și care creează frecare, care permite 
utilizatorului să facă o deplasare controlată în jos 
și oprirea „fără mâini” în orice loc pe coarda de 
lucru (dispozitivele de poziționare pe cabluri de tip 
C întotdeauna sunt destinate pentru utilizarea 
împreună cu un dispozitiv similar de tip A, 
conectat de coarda sistemului de asigurare); 
Lucrătorul la utilizarea sistemului de acces pe 
coardă trebuie să fie legat de cablurile de 
ancorare ale ambelor sisteme (sistemul de acces 
pe coardă și sistemul de asigurare). 
Conectarea trebuie efectuată fără a lăsa o 
tensionare slabă în cablurile de ancorare sau 
corzile de legare.  
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Anexa K 
(recomandată) 

 
_________________________________________________________________________________ 

(denumirea organizației, subdiviziunii structurale) 

 
PERMIS Nr. _______ 

 
DE LUCRU 

pentru execuția lucrărilor în locuri de acțiune ai factorilor periculoși și(sau) nocivi  
 
Eliberat             «__» ____________ 20__ . 
 
Valabil până la «__» ____________ 20__ . 
 
1. Persoanei responsabile pentru execuția lucrărilor în siguranță (executantului responsabil de lucrări) 
_________________________________________________________________________________ 
                                                  (funcția, profesia, Nume Prenume) 

 
2. Pentru execuția lucrărilor ___________________________________________________________ 
                                                                                (denumirea lucrărilor, locul, condiții de desfășurare) 

 
3. Factori industriali periculoși și(sau) nocivi, care acționează sau pot apărea independent de lucrarea 
executată în locurile de execuție a acestora ______________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
4. Până la începerea execuției lucrărilor trebuie efectuate următoarele măsuri: 
  

Nr. 
crt. 

Denumirea măsurii Termen de execuție Executantul responsabil de lucrări  
(funcția, profesia, Nume Prenume)  

        
  
Începutul lucrărilor ____ h _____ min. ______________ 20__ . ________________________ 
                                                                                                                                                    (data) 

 
Terminarea lucrărilor ____ h _____ min. ___________ 20__ . ________________________ 
                                                                                                                                                     (data) 

 
5. În procesul de execuție a lucrărilor trebuie efectuate următoarele măsuri: 
  

Nr. 
crt. 

Denumirea măsurii Termen de execuție Executantul responsabil de lucrări  
(funcția, profesia, Nume Prenume)  

        
  
6. Componența echipei de execuție a lucrărilor: 
  

Nr. 
crt. 

Nume 
Prenume 

Profesia, grupa privind 
securitatea electrică  

Am adus la cunoștință 
condițiile de muncă, am 

efectuat instructajul (funcția, 
profesia, Nume Prenume) 

Am luat cunoștință cu 
condițiile de muncă, am 

urmat instructajul (funcția, 
profesia, Nume Prenume) 

          
  
7. Permisul de lucru a fost eliberat __________________________________________ 
                                                                                                                (numit prin ordinul conducătorului organizației - 

_________________________________________________________________________________ 
                                                                           funcția, Nume Prenume, semnătura) 

 
Am primit permisul de lucru ___________________________________________________________ 
                                                                                                          (funcția, Nume Prenume, semnătura) 

 
8. Aprobarea scrisă a organizației active (exploatante) pentru execuția lucrărilor există. 
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Măsurile privind securitatea au fost coordonate ___________________________________________ 
                                                                                                                (funcția, Nume Prenume, 
_________________________________________________________________________________ 
semnătura reprezentantului desemnat al organizației active (exploatante) 

 
9. Locurile și condițiile de muncă au fost verificate. Măsurile privind securitatea industrială, indicate în 
permisul de lucru au fost executate. 
Permit începerea execuției lucrărilor ____________________________________________________ 
                                                                                                              (funcția, Nume Prenume, semnătura, data) 

 
10. Permisul de lucru a fost prelungit până la 
_________________________________________________________________________________ 
                                        (data, Numele Prenumele persoanei care a emis permisul de lucru)  
 
Lucrările au fost executate în volum complet. Materialele, sculele, dispozitivele au fost strânse. 
Persoanele au fost scoase. Permisul de lucru a fost închis. 
  
Persoana care a eliberat permisul de lucru 
_________________________________________________________________________________ 
                                                                            (Nume Prenume, semnătura, data) 
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Anexa L 
(informativă) 

 

Sisteme de asigurare a securității lucrătorului la deplasarea pe construcții 
 

Nr. 
crt. 

Schema grafică Descrierea schemei grafice 

1 

 

Lucrătorul este obligat să efectueze 
conectarea carabinierei de construcțiile 
portante, asigurându-și securitatea pe 
contul continuității autoasigurării la 
deplasarea (coborâre sau urcare) pe 
construcții la înălțime în cazurile când este 
imposibilă organizarea sistemului de 
asigurare.  
Notarea pe schemă: 
1 – legătură de asigurare; 
2 – cordeline de autoasigurare; 
3 – amortizor; 
4 – conector (carabinieră), care permite 
lucrătorului să conecteze sistemul de 
asigurare pentru a se conecta direct sau 
indirect cu un suport. Construcția 
carabinierei trebuie să excludă posibilitatea 
unei deschideri accidentale, precum și 
prinderea și traumarea mâinilor la utilizarea 
acesteia. 

2.1 

 

 
 
 
 
 
 
Lucrătorul este obligat să efectueze 
conectarea carabinierei de construcțiile 
portante, asigurându-și securitatea pe 
contul continuității autoasigurării la 
deplasarea pe orizontală pe construcții la 
înălțime în cazurile, când este imposibilă 
organizarea sistemului de asigurare.  
Notarea pe schemă: 
1 – legătură de asigurare; 
2 – cordeline de autoasigurare; 
3 – amortizor; 
4 – conector (carabinieră). 

2.2 

 
2.3 
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Anexa L (continuare) 
2.4 

 

 

3 

 

 
Lucrătorul este obligat să execute 
organizarea unor puncte provizorii de 
ancorare cu factorul de cădere 1 (schema 
1, anexa E), la deplasarea pe construcții și 
obiecte la înălțime cu asigurarea securității 
personale printr-un alt lucrător (asigurator). 
1 – legătură de asigurare; 
2 – coardă de autoasigurare; 
3 – amortizor; 
4 – conector (carabinieră); 
5 – dispozitiv pus în funcțiune manual și 
care creează o frecare, ce permite 
asiguratorului să efectueze o deplasare 
controlată a corzii de asigurare și oprirea 
„fără mâini” în orice loc al corzii de 
asigurare; 
6 – protecția mâinilor asiguratorului. 
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Anexa M 
(informativă) 

 

Scheme grafice ale diferitor sisteme de frânare, caracteristicile acestora, raportul 
eforturilor ce apar la dispozitivele de ancorare în funcție de unghiul de îndoire a corzii 

de asigurare și efortul de șoc 
 

Schema grafică a sistemului 
de frânare 

Caracteristica sistemului de 
frânare 

Raportul eforturilor în sistemul de 
frânare 

1 2 3 

 

 
 
 
 
Printr-o singură carabinieră. 
Unghiul de îndoire a corzii prin 
carabinieră trebuie să fie de 
maximum 90°. 

 
 
 
 
La valoarea α de la 0° până la 30°: 
Р2 = 0,5 Р1 
P2 + P1 = Pk = 1,5P1 

 

 
 
 
 
 
Prin două carabiniere 

 
 
 
 
 

La valorile α и  de la 0° până la 
30°: 
Р2 = 0,25Р1 
Рк2 = 0,75 Р1, 
РК1 = 1,5Р1 

 

 
 
 
 
 
Prin două carabiniere și 
dispozitiv pentru coborâre pe 
coardă 
 

 
 
 

 = 360° - 420° la valorile α1 de la 
0° până la 30° și α2 de la 60° până 
la 120°:  
Р2 = (0,1 - 0,12) Р1, 
Рk1 = 1,5 Р1 
Рк2 = (0,6 - 0,62) Р1 
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Anexa M (continuare) 

 

 
 
 
 
Utilizarea dispozitivului de 
coborâre 
 

 
 
 
 
Р2 << Р1, la orice valori α 

 

 
 
 
 
Prin carabinieră și dispozitiv 
de coborâre pe coardă „în opt” 
 

 
 
 
 

 = 360° - 420° la valorile  de 
la 60° până la 120°:  
Р2 = (0,1 - 0,12) Р, 
Рk = 1,5 Р 

Р1 – efortul la lucrător, pe care îl menține asiguratorul (efortul de șoc);  
Р2 – efortul care acționează asupra asiguratului; 
Рк, Рк1, Рк2 – efortul ce acționează asupra carabinierelor; 

 - unghiul total de cuprindere cu coarda de asigurare a carabinierelor și a dispozitivului de coborâre 
pe coardă. 

 
M.1 Dacă în calitate de sistem de frânare se utilizează carabiniera, fixată de punctul de ancorare, 
atunci unghiul de îndoire a corzii prin carabinieră trebuie să fie de maximum 90°. 
 
M.2 La efectuarea asigurării prin carabinieră asiguratorul controlează în permanență întinderea corzii 
de asigurare în timpul lucrului, precum și în timpul urcării (coborârii) lucrătorului, asigurând o 
menținere constantă a lucrătorului fără slăbirea (curbarea) corzii de asigurare. 
 
M.3 Pentru asigurarea unei stingeri treptate (line) a sarcinii dinamice (șocului), care apare în cazul 
căderii lucrătorului, asiguratorul trebuie, mai întâi, să treacă coarda prin sistemul de frânare la o 
lungime egală cu o 1/3 din înălțimea așteptată de cădere a lucrătorului, după care să asigure oprirea 
căderii și menținerea lucrătorului. 
 
M.4 Nu se admite menținerea lucrătorului, care urcă (coboară), prin trecerea corzii de asigurare peste 
umărul sau talia asiguratorului, precum și utilizarea unor dispozitive tehnice, fixate de coarda 
asiguratorului. 
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Anexa N 
(recomandată) 

 

Registrul de evidență și examinare a mijloacelor de tachelaj, mecanismelor și 
dispozitivelor (model) 
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Anexa O 
(recomandată) 

 

Nodurile și scripeții recomandați, utilizați la ridicarea și coborârea încărcăturilor 
 

Tabel O.1 
 

Nr. 
crt. 

Denumire nod Schemele grafice ale nodurilor Note 

1 De ancorare cu două 
bucle 

 

Se utilizează pentru legarea 
capătului corzii de punctul de 
fixare 

2 Direct 

 

Se utilizează pentru legarea de 
suport și a încărcăturilor 

3 «Opt» 

 

Se utilizează pentru legarea 
capătului corzii de punctul de 
fixare 

4 «Opt» cu buclă dublă 

 

Se utilizează pentru reunirea a 
două puncte de ancorare într-un 
sistem unic.  
Formează o buclă dublă, ceea 
ce mărește rezistența la rupere 

5  
 
«Opt» prin urmărire 

 

 
 
Se utilizează pentru legarea 
corzilor cu același diametru 
 

6 Dublu pescăresc 

 

 
Se utilizează pentru legarea 
corzilor cu același diametru 

7 De prelungire a unei 
corzi 

 

Se utilizează pentru legarea 
corzilor de diferite diametre 

8 «Marchard» 

 

Nod de prindere care se strânge 
sub sarcină. Se execută din 
cordelină de poliamidă cu 
diametrul 6-8 mm. Poate fi 
utilizat în situații de avarie, 
pentru evacuarea de la locul de 
muncă. 
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Anexa O (continuare) 
9 «Prusik» 

 

 
 
Nod de prindere care se 
strânge sub sarcină. Se execută 
din cordelină cu diametrul 6 mm 
pe o coardă de 10-12 mm.  

10 «Bachmann» 

 

 
 
 
Nod de prindere care se 
strânge sub sarcină. Poate fi 
utilizat în scripeți 

11 Semicabestan 

 

 
 
Se utilizează pentru frânarea 
corzii la coborârea 
încărcăturilor. Poate fi utilizat în 
cazuri de avarie, pentru 
evacuarea de la locul de 
muncă. 

12 Fluture 

 

 
Se utilizează pentru 
organizarea unei bucle 
intermediare în orice punct al 
corzii 

13 De ancoră 

 

 
 
Se utilizează pentru 
organizarea autosalvării în 
cazul suspendării, precum și 
pentru fixarea corzii de punctul 
de ancorare 
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Anexa O (sfârșit) 
14 «Garda» 

 

 
Se utilizează pentru prevenirea 
cursei inverse a corzii la 
ridicarea încărcăturilor. Pentru o 
utilizare în siguranță 
carabinierele trebuie să fie de 
aceeași mărime și formă. 

15 De foarfece 

 

Se utilizează în calitate de nod 
de limitare la capătul corzii 

16 «Blake-knot» 

 

 
Se utilizează pentru ascensiune 
și coborâre. De asemenea ca și 
cu altele noduri de ancorare și 
alunecare, sarcina trebuie 
aplicată sub nod. Nodul «Blake-
knot» nu trebuie să se afle sub 
sarcină, deoarece încărcarea 
pe buclă o slăbește, ceea ce se 
poate întâmpla instantaneu și 
necontrolat. 
 

 
O.1 Lungimea corzii care iese din nodul de foarfece (poz. 15 tabelul O.1) trebuie să fie de minimum  
10 cm. 
 
O.2 Nodurile admise pentru utilizare trebuie să fie indicate în PEL, schemele tehnice, precum și în 
permisul de lucru. Legarea nodurilor trebuie executată de un lucrător competent. 
 
O.3 Coborârea încărcăturii trebuie efectuată cu utilizarea următoarelor sisteme de frânare: 
 
a) dispozitiv fixat pentru coborârea pe coardă; 
 
b) nodul «Semicabestan» (poz. 11 tabelul O.1); 
 
c) «Frâna de carabinieră». 
 
O.4 La pregătirea pentru coborâre și coborârea încărcăturii trebuie respectată următoarea succesiune 
a acțiunilor: 
 
a) de pregătit dispozitivul de ancorare pentru fixarea sistemului de frânare; 
 
b) de introdus coarda, pe care se coboară încărcătura, în sistemul de frânare și de fixat; 
 
c) de fixat încărcătura prin carabinieră de coardă, mufa carabinierei se înșurubează; 
 
d) de anunțat lucrătorii, aflați jos, despre coborârea încărcăturii; 
 
e) de deplasat încărcătura peste limita de diferență a înălțimii construcției; 
 
f) de scos limitatorul de la sistemul de frânare și de început coborârea încărcăturii;  
 
Coborârea încărcăturii se efectuează cu utilizarea obligatorie a mijloacelor de protecție a mâinilor. 
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O.5 Pentru ridicarea încărcăturilor, în funcție de raportul încărcăturii la forța de tracțiune, se utilizează 
sisteme de scripeți cu blocuri fixe sau mobile, schemele cărora sunt prezentate în tabelul O.2. 
 
Tabelul O.2. 
 

Schema grafică a scripetelui cu 
un bloc mobil (raportul greutății 
încărcăturii la forța de tracțiune 

este egală cu 2) 

Schema grafică a scripetelui cu 
două blocuri mobile (raportul 

greutății încărcăturii la forța de 
tracțiune este egală cu 4) 

Schema grafică a scripetelui cu 
un bloc fix și două blocuri 
mobile (raportul greutății 

încărcăturii la forța de tracțiune 
este egală cu 6) 

 
  

 
O.6 Pe cablul de lucru, mai sus de fixatorul de tracțiune, trebuie să fie instalat un blocator pentru 
limitarea cursei inverse a cablului, pe care este fixată încărcătura. În sensul execuției lucrărilor poate fi 
permisă utilizarea unui nod cu autostrângere în loc de blocator, ținându-se cont de evaluarea 
riscurilor. 
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Traducerea autentică a prezentului document în limba rusă 
 

Начало перевода 
 
 
 

1 Область применения 
 
1.1 Настоящий Кодекс практики (далее - Кодекс) устанавливают единый порядок организации 
и проведения всех видов работ на высоте, верхолазных работ с целью обеспечения 
безопасности работников, выполняющих эти работы, и лиц, находящихся в зоне производства 
этих работ. 
 
1.2 Требования настоящего Кодекса устанавливают минимально допустимый уровень 
охраны и безопасности труда для работников и являются обязательными для всех 
предприятий, учреждений, организаций независимо от форм собственности и организационно-
правовых форм, а также для граждан, занимающихся индивидуальной трудовой деятельностью 
без образования юридического лица, использующих наемный труд. 
 
Настоящий Кодекс также подлежит выполнению работниками соответствующих проектно-
исследовательских и учебных организаций. 
 
1.3 Требования настоящего Кодекса распространяются также на организации 
(работодателей), привлекающие специалистов для выполнения высотных работ по найму 
(трудовому соглашению) и на промышленных альпинистов, работающих по найму (по договору 
или специальному соглашению), а также на предприятия (физических лиц), занимающихся 
организацией строительных и ремонтных работ связанные с риском падения. 
 
1.4 Положения Кодекса устанавливают нормативные требования по охране труда и 
регулируют порядок действий работодателя и работника при организации и проведении работ 
на высоте. 
 
1.5 При ведении высотных работ, наряду с требованиями настоящего Кодекса, следует 
соблюдать требования безопасности труда, предусмотренные для конкретного вида 
выполняемых работ (сварочных, штукатурных, стекольных, монтажных, изолировочных и т.д.). 
 
1.6 Требования, устанавливаемые настоящими Кодексом, дополняют требования 
действующих нормативно-технических документов по охране труда NCM A.08.02, учитывая при 
этом мероприятия по обеспечению безопасности, а также специфику и особенности самого 
способа ведения высотных работ. 
 
1.7 Положения, описанные в Кодексе, не являются единственными и безопасно возможными 
способами выполнения высотных работ, поэтому Кодекс нельзя воспринимать как единственно 
правильным. Существуют и другие альтернативные способы выполнения, высотных работ 
которые могут применятся в том случае, если они соответствуют общим принципам 
безопасности. 
 
1.8 Положения данного Кодекса не применяются при установлении мер безопасности на: 
 
- проведение артистических представлений и шоу; 
 
- проведение спортивных мероприятий; 
 
- аварийно-спасательные и другие неотложные работы при ликвидации чрезвычайных 
ситуаций, выполняемых профессиональными, нештатными и общественными аварийно-
спасательными службами. 
 
1.9 В исключительных случаях при угрозе жизни персонала или при спасении людей 
допускается вынужденное отступление от настоящего Кодекса. При этом должны быть приняты 
все меры по обеспечению безопасности исполнителя (персонала). Решение об отступлении от 
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настоящего Кодекса принимают руководитель работ или непосредственно на месте 
производства работ ответственный исполнитель. 
 
 

2 Нормативные ссылки 
 
В настоящем Кодексе использованы ссылки на следующие нормативные документы: 
 
NCM A.08.02:2014 Securitatea și sănătatea muncii în construcții 
  
NCM E.04.02-2006 Protecţia contra zgomotului 
  
CP A.08.03:2014 Metodologia de elaborare a fișelor tehnologice 
  
CP A.08.05:2014 Instrucţiuni privind elaborarea proiectelor de execuție a lucrărilor de 

construcţii-montaj 
  
СР А.08.10:2015 Execuția lucrărilor prin metoda accesului cu frînghii (alpinism utilitar) 
  
SM EN 341:2014 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Dispozitive de coborîre de salvare (Versiunea engleză) 
  
SM EN 353-1:2015 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 1: Opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare 
rigid 

  
SM SR EN 353-2:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 2: Opritoare de cădere cu alunecare pe suport de ancorare 
flexibil 

  
SM SR EN 354:2013 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Mijloace de legătură 
  
SM SR EN 355:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Absorbitoare de energie 
  
SM SR EN 358:2010  Echipament individual de protecţie pentru poziţionare în timpul lucrului 

şi prevenirea căderilor de la înălţime. Centuri de poziţionare în timpul 
lucrului şi limitare a deplasării şi mijloace de legătură pentru 
poziţionare în timpul lucrului 

  
SM SR EN 360:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Partea 1: Opritoare de cădere retractabile 
  
SM SR EN 361:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Centuri complexe 
  
SM SR EN 362:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Piese de legătură 
  
SM SR EN 363:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Sisteme de protecţie individuală împotriva căderilor de la înălţime 
  
SM SR EN 364+AC:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Metode de încercare 
  
SM SR EN 365:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Cerinţe generale pentru instrucţiuni de utilizare, întreţinere, verificare 
periodică, reparare, marcare şi ambalare 
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SM SR EN 397+A1:2014 Căşti de protecţie pentru uz industrial 
  
SM SR EN 566:2014 Echipament pentru alpinism și escaladă. Bucle de prindere. Cerințe de 

securitate și metode de încercare 
  
SM EN 567:2014 Echipament pentru alpinism şi escaladare. Dispozitiv de blocare. 

Cerinţe de securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 795:2014 Echipament de protecție individuală împotriva căderilor de la înălțime. 

Dispozitive de ancorare 
  
SM SR EN 813:2012 Echipament individual de protecţie pentru prevenirea căderilor de la 

înălţime. Centura scaun 
  
SM SR EN 892:2014 Echipament pentru alpinism şi escaladă. Corzi dinamice pentru 

alpinism şi escaladă. Cerinţe de securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 1497:2014 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Centuri pentru salvare 
  
SM EN 12277:2016 Echipament de alpinism şi escaladă. Centură complexă. Cerinţe de 

securitate şi metode de încercare 
  
SM SR EN 12278:2010 Echipament de alpinism şi escaladă. Scripeţi. Cerinţe de securitate şi 

metode de încercare 
  
SM EN 12492:2014 Echipament de alpinism şi escaladare. Căşti pentru alpinişti. Cerinţe 

de securitate şi metode de încercare (Versiunea engleză) 
  
SM SR EN 12841:2010 Echipament individual de protecţie împotriva căderilor de la înălţime. 

Sistem de acces cu corzi. Dispozitive de reglare a corzii 
  
SM SR EN ISO 20345:2014 Echipament individual de protecție. Încălțăminte de securitate 
  
SM GOST R 12.4.026:2006 Sistemul de standarde de securitate a muncii. Culori de semnalizare, 

indicatoare de securitate şi marcaj de semnalizare. Destinaţie şi reguli 
de aplicare. Cerinţe tehnice generale şi caracteristici. Metode de 
încercări. 

  
GOST 12.3.040-86 Система стандартов безопасности труда. Строительство. Работы 

кровельные и гидроизоляционные. Требования безопасности 
  
GOST 12.4.059-89 Система стандартов безопасности труда. Строительство. 

Ограждения предохранительные инвентарные. Общие 
технические условия 

  
GOST 8486-86 E Пиломатериалы хвойных пород. Технические условия 
  
GOST 23407-78 Ограждения инвентарные строительных площадок и участков 

производства строительно-монтажных работ. Технические 
условия 

  
GOST 24258-88 Средства подмащивания. Общие технические условия 
  
GOST 27321-87 Леса стоечные приставные для строительно-монтажных работ. 

Технические условия 
  
GOST 28012-89 Подмости передвижные сборно-разборные. Технические условия 
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3 Термины и определения 
 
В настоящем Кодексе применяются термины, установленные в СР А.08.10 дополненные 
соответствующими определениями: 
 
3.1 Амортизатор - элемент специального снаряжения, снижающий до безопасной величины 
динамическую нагрузку, действующую на тело исполнителя работ при остановке падения. 
 
3.2 Страховка - комплекс мероприятий, обеспечивающих защиту от падения с высоты (в 
глубину). 
 
3.3 Страховка динамическая - комплекс мер (технических приемов и устройств) для 
гашения рывка в случае срыва. 
 
3.4 Страховка нижняя - страховка с помощью веревки, идущей к исполнителю работ снизу. 
 
3.5 Страховка верхняя - страховка исполнителя работ с помощью веревки, точка 
закрепления (или перегиба) которой находится выше его. 
 
3.6 Самостраховка - комплекс технических приемов, обеспечивающих защиту от падения с 
высоты (в глубину) исполнителя работ и осуществляемый им без посторонней помощи. Один из 
видов самостраховки - применение основной короткой веревки, троса и тому подобного, одним 
концом прикрепленной к индивидуальной страховочной системе, а другим - к точке 
закрепления. 
 
3.7 Перила - закрепленная на двух точках веревка (трос), предназначенная для поддержания 
или самостраховки исполнителя работ. По расположению на объекте различают: 
горизонтальные, вертикальные, наклонные перила. Вертикальные перила могут быть 
закреплены вверху в одной точке. 
 
3.8 Зажимы (улавливатели) - приспособления, с помощью которых исполнитель работ 
осуществляет самостраховку через грузовые перила и (или) страховочный канат (SM EN 567). 
 
3.9 Оттяжка - петля из полиамидного шнура (стального троса), предназначенная для 
изменения направления несущего или страховочного каната. 
 
3.10 Петли - веревки (канаты) длиной 2-6 м, служащие для соединения линейных опор 
(страховочного и несущего каната) с точкой опоры (крепления). 
 
3.11 Карабин - соединительный элемент, предназначенный для закрепления специального 
снаряжения к точкам опоры (крепления), а также элементов специального снаряжения между 
собой (SM SR EN 362). 
 
3.12 Вспомогательная веревка (канат, веревка) - синтетическая веревка диаметром 4-8 мм, 
выполненная в оплетке с сердцевиной. 
 
3.13 Основная веревка (канат) - изделие из синтетического волокна, выполненное в оплетке 
с сердцевиной диаметром 9-14 мм и воспринимающее грузовую нагрузку или используемое для 
страховки, самостраховки исполнителя работ. 
 
3.14 Автоматическое страхующее устройство - элемент специального снаряжения, 
предназначенный для автоматического предупреждения (остановки) падения исполнителя 
работ с высоты (SM SR EN 360). 
 
3.15 Спусковые (тормозные) устройства - приспособления для спуска, обеспечивающие 
управляемый с регулированием скорости спуск исполнителя работ по линейной опоре           
(SM SR EN 12841), с возможностью фиксированной остановки на любом этапе спуска            
(SM EN 341). 
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3.16 Индивидуальное спасательное устройство (ИСУ) - обвязка альпиниста, включающая в 
себя грудной пояс с наплечными лямками и набедренный пояс с лямками, охватывающими 
бедра. Ее основным предназначением является нейтрализация возможных последствий рывка 
в случае срыва. ИСУ обеспечивает удержание при срывах либо их предотвращение и 
позиционирование. 
 
3.17 Групповое снаряжение - средства, используемые исполнителями работ совместно при 
выполнении работ для создания мобильного рабочего места в труднодоступных местах. К 
групповому снаряжению относятся: консоли, линейные опоры (синтетические веревки (канаты), 
стальной трос); снаряжение, необходимое для создания искусственных точечных опор 
(скальные и шлямбурные крючья, анкерные болты, закладки) и соединения точечных и 
линейных опор (карабины разнообразной конструкции); вспомогательное снаряжение, 
используемое при страховке исполнителей работ, подъеме и спуске различного груза. 
 
3.18 Средства индивидуальной защиты (СИЗ) — средства, используемые работником для 
предотвращения или уменьшения воздействия вредных и опасных производственных 
факторов, а также для защиты от загрязнения. Применяются в тех случаях, когда безопасность 
работ не может быть обеспечена конструкцией оборудования, организацией производственных 
процессов, архитектурно-планировочными решениями и средствами коллективной защиты. 
 
3.19 Личное снаряжение - средства, которые используются исполнителем работ при 
выполнении работ на мобильном рабочем месте. К личному снаряжению относятся: 
индивидуальная страховочная система (SM SR EN 363), рабочее сиденье, устройства для 
спуска и подъема, карабины. 
 
3.20 Специальное снаряжение - личное и групповое снаряжение, средства защиты от 
падения с высоты (в глубину). 
 
3.21 Страхующий элемент (веревка, канат, трос, фал, лента и другое) - элемент 
страховочной системы, используемый как искусственная точка опоры или для страховки 
исполнителя работ, предназначенный для соединения индивидуальной страховочной системы 
с точкой крепления или элементом оборудования. 
 
3.22 Фактор рывка - отношение глубины свободного падения исполнителя работ к длине 
веревки (каната), которая задерживает это падение. 
 
3.23 Страховочная привязь - компонент страховочной системы для охвата тела с целью 
предотвращения падения. 
 
3.24 Мобильное рабочее место (рабочее сиденье) - подвесная конструкция, укрепленная на 
гибком подвесе с перемещаемым по высоте рабочим местом, с которой исполнитель работ 
выполняет работы, находясь на линейной опоре. 
 
3.25 Верхолазные работы - считаются работы, выполняемые на высоте более 5 м от 
поверхности земли, перекрытия или рабочего настила, над которыми производятся работы 
непосредственно с конструкций или оборудования при их монтаже или ремонте, при этом 
основным средством, предохраняющим работников от падения, является предохранительный. 
 
3.26 Работы на высоте – работы при выполнении которых работник находится на расстоянии 
менее 2 м от неогражденных перепадов по высоте 1,3 м и более. При невозможности 
устройства ограждений работы должны выполняться с применением предохранительного пояса 
(SM EN 12277) и страховочного каната. 
 
3.27 Средство защиты ползункового типа - страховочное устройство с автоматической 
функцией самоблокирования на анкерной линии. 
 
3.28 Средство защиты ползункового типа на гибкой анкерной линии - подсистема, 
состоящая из гибкой анкерной линии, средства защиты ползункового типа с функцией 
самоблокирования, которое присоединяется к гибкой анкерной линии, и соединительным 
элементом или стропом с соединительным элементом на конце. 
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3.29 Средство защиты ползункового типа с жесткой анкерной линией - подсистема, 
состоящая из жесткой анкерной линии, средства защиты ползункового типа с функцией 
самоблокирования, которое присоединяется к жесткой анкерной линии, и соединительным 
элементом или стропом с соединительным элементом на конце. 
 
3.30 Узел - способ соединения веревок (шнуров), лент, способ образования петель и 
закрепления (привязывания) шнуров (веревок) к различным точкам опоры. 
 
3.31 Вспомогательная точка опоры - точка опоры, выдерживающая нагрузку менее 12 кН. 
 
3.32 Основная точка опоры - точка опоры, выдерживающая нагрузку более 12 кН. 
 
3.33 Точка страховки промежуточная - страховочное техническое средство для 
направления страховочной веревки, которое при использовании динамической страховки может 
воспринимать нагрузку, возникающую в случае срыва. 
 
3.34 Точки закрепления - соединительные приспособления или страховочные крюки и петли 
на зданиях (сооружениях), которые служат для восприятия усилий от соединительных 
элементов и веревок несущей и (или) страховочной системы. 
 
3.35 Репшнур - синтетическая веревка (шнур) диаметром 4-8 мм, выполненная в защитной 
оплетке с сердцевиной и служащая для создания гибких связей. 
 
3.36 Система страховки - система, состоящая из точки (точек) закрепления, средств 
соединения, соединительных элементов и веревок; в системе страховки может быть 
установлено перемещающееся вместе с исполнителем улавливающее приспособление 
(схватывающий узел, зажим и тому подобное). 
 
3.37 Страховочная система - индивидуальное средство защиты от падения с высоты, 
состоящее из страховочной привязи и подсистемы, присоединяемой для страховки. 
 
3.38 Линейная опора (несущий канат) - опора (перила), допускающая закрепление в любой 
точке своей протяженности. По характеру использования линейная опора может быть несущей 
(грузовой), являющейся дополнительной искусственной точкой опоры, которая воспринимает на 
себя вес тела исполнителя работ вместе с материалами и инструментом при передвижении 
исполнителя работ; страховочной, с помощью которой осуществляется страховка или 
самостраховка исполнителя работ; вспомогательной, используемой для иных, кроме 
передвижения или страховки, целей. 
 
3.39 Точечные опоры - места крепления специального снаряжения. 
 
3.40 Опасная зона - пространство, в пределах которого постоянно действуют или 
потенциально могут действовать опасные и вредные производственные факторы. 
 
 

4 Общие положения 
 
4.1 Все виды высотных работ должны проводиться при обязательном соблюдении техники 
безопасности и в соответствии с разработанными нормами, правилами и положений [1].  
 
Проведение строительных работ на высоте сопряжено с присутствием опасности для рабочих, 
которые их выполняют. 
 
4.2 При производстве высотных работ решения по технике безопасности разрабатываются в 
составе проекта производства работ (ППР) определенные положениями NCM A.08.02. 
 
4.3 К работам на высоте относятся работы, когда: 
 
a) существуют риски, связанные с возможным падением работника с высоты 1,3 м и более; 
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b) работник осуществляет подъем, превышающий по высоте 5 м или спуск, превышающий по 
высоте 5 м, по вертикальной лестнице, угол наклона которой к горизонтальной поверхности 

более 75; 
 
c) работы производятся на площадках на расстоянии ближе 2 м от неогражденных перепадов 
по высоте более 1,8 м, а также если высота ограждения этих площадок менее 1,1 м; 
 
d) существуют риски, связанные с возможным падением работника с высоты менее 1,8 м, если 
работа проводится над машинами или механизмами, водной поверхностью или выступающими 
предметами. 
 
4.4 Работодатели и их объединения вправе устанавливать нормы безопасности при работе 
на высоте, не противоречащие требованиям настоящего Кодекса, с соблюдением положений 
[2]. 
 
4.5 На основе данного Кодекса, с учетом конкретных условий, в установленном порядке 
могут быть разработаны или могут приводится в соответствие с ними стандарты предприятия, 
положения и инструкции по охране труда, в которых определяются требования безопасности 
при работах на высоте. 
 
4.6 Обеспечение соблюдения требований охраны труда, осуществление контроля за их 
выполнением в организации возлагается на службу охраны труда или на специалиста по 
охране труда, согласно [2] имеющего соответствующую подготовку или опыт работы в этой 
области. 
 
 

5 Требования по охране труда при организации и проведении работ на 
высоте 
 

5.1 Требования к работникам при работе на высоте 
 
5.1.1 Основным опасным производственным фактором при работе на высоте является 
расположение рабочего места на значительной высоте относительно поверхности земли 
(пола), связанное с этим возможное падение работника или падение предметов на работника. 
 
5.1.2 Причины падения работников с высоты: 
 
a) технические - отсутствие ограждений, предохранительных поясов, недостаточная прочность 
и устойчивость лесов, настилов, люлек, лестниц; 
 
b) технологические - недостатки в ППР, неправильная технология ведения работ; 
 
c) психологические - потеря самообладания, нарушение координации движений, неосторожные 
действия, небрежное выполнение своей работы; 
 
d) метеорологические - сильный ветер, низкая и высокая температуры воздуха, дождь, снег, 
туман, гололед. 
 
5.1.3 Причины падения предметов на работника: 
 
a) падение груза, перемещаемого грузоподъемными машинами, вследствие обрыва 
грузозахватных устройств, неправильной строповки (обвязки), выпадения штучного груза из 
тары и др.; 
 
b) падение монтируемых конструкций вследствие нетехнологичности конструкций, 
несоответствия по стыкуемым размерам и поверхностям, нарушения последовательности 
технологических операций и др.; 
 



2 

CP A.08.11:2015 

110 

c) аварии строительных конструкций вследствие проектных ошибок, нарушения технологии 
изготовления сборных конструкций, низкого качества строительно-монтажных работ, 
неправильной эксплуатации и др.; 
 
d) падение материалов, элементов конструкций, оснастки, инструмента и т.п. вследствие 
нарушения требований правил безопасности - отсутствия бортовой доски у края рабочего 
настила лесов и др. 
 
5.1.4 Ко всем видам работ на высоте, указанных в данном Кодексе, допускаются лица 
достигшие возраста восемнадцати лет. 
 
5.1.5 Работники, выполняющие работы на высоте, в соответствии с действующим 
законодательством должны проходить обязательные предварительные (при поступлении на 
работу) и периодические медицинские осмотры. 
 
5.1.6 Работники, выполняющие работы на высоте, должны иметь квалификацию, 
соответствующую характеру выполняемых работ. Уровень квалификации подтверждается 
документом о профессиональном образовании (обучении) и (или) о квалификации. 
 
5.1.7 Работники допускаются к работе на высоте после проведения: 
 
a) инструктажей по охране труда; 
 
b) обучения безопасным методам и приемам выполнения работ; 
 
c) обучения и проверки знаний требований охраны труда. 
 
5.1.8 Работодатель (уполномоченное им лицо) обязан организовать до начала проведения 
работы на высоте обучение безопасным методам и приемам выполнения работ для 
работников, согласно [3]: 
 
a) допускаемых к работам на высоте впервые; 
 
b) переводимых с других работ, если указанные работники ранее не проходили 
соответствующего обучения; 
 
c) имеющих перерыв в работе на высоте более одного года. 
 
5.1.9 Обучение безопасным методам и приемам выполнения работ на высоте проводится в 
соответствии с требованиями, предусмотренными приложением A. 
 
Работникам, усвоившим требования по безопасности выполнения работ на высоте и успешно 
прошедшим проверку знаний и приобретенных навыков, выдается удостоверение о допуске к 
работам на высоте, установленного образца. 
 
5.1.10 Работы на высоте относятся к работам повышенной опасности и проводятся по 
наряду-допуску, соблюдая положения [3], в котором должны предусматриваться 
организационные и технические мероприятия по подготовке и безопасному выполнению этих 
работ. 
 
5.1.11 Перечень мест производства и видов работ, где работы выполняются по наряду-
допуску, разрабатывается в организации с учетом ее профиля и утверждается руководителем 
организации. 
 
5.1.12 Работникам, допускаемым к работам на высоте без применения инвентарных лесов и 
подмостей, с применением систем веревочного (канатного) доступа по заданию работодателя 
на производство работ выдается оформленный на специальном бланке наряд-допуск на 
производство работ (рекомендуемый образец в приложении B). 
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Работники, допускаемые к работам на высоте без применения инвентарных лесов и подмостей, 
а также с применением систем веревочного (канатного) доступа, делятся на следующие 3 
группы (уровня) по безопасности работ на высоте, в зависимости от опыта и уровня 
квалификации: 
 
a) 1 группа (уровеь) - работники, допускаемые к работам в составе бригады или под 
непосредственным контролем работника, назначенного приказом работодателя (далее - 
работники 1 группы); 
 
b) 2 группа (уровеь) - мастера, бригадиры, руководители стажировки, а также работники, 
назначаемые по наряду-допуску на производство работ на высоте ответственными 
исполнителями работ на высоте (далее - работники 2 группы); 
 

c) 3 группа (уровеь) - (далее - работники 3 группы): 

 
- работники, назначаемые работодателем ответственными за безопасную организацию и 
проведение работ на высоте, а также за проведение инструктажей; 
 
- преподаватели и члены аттестационных комиссий, созданных приказом руководителя 
организации, проводящей обучение безопасным методам и приемам выполнения работ на 
высоте;  
 
- работники, проводящие обслуживание и периодический осмотр СИЗ;  
 
- работники, выдающие наряды-допуски;  
 
- ответственные руководители работ на высоте, выполняемых по наряду-допуску;  
 
- специалисты по охране труда;  
 
- должностные лица, в полномочия которых входит утверждение ППР на высоте. 
 
5.1.13 Периодическое обучение работников 1 и 2 групп безопасным методам и приемам 
выполнения работ на высоте, проводимых без инвентарных лесов и подмостей, с 
использованием систем канатного доступа, осуществляется не реже 1 раза в 3 года. 
 
Периодическое обучение работников 3 группы безопасным методам и приемам выполнения 
работ на высоте, проводимых без инвентарных лесов и подмостей с использованием систем 
канатного доступа, осуществляется не реже 1 раза в 5 лет. 
 
5.1.14 Обучение безопасным методам и приемам выполнения работ на высоте, проводимых 
без применения инвентарных лесов и подмостей, с использованием систем веревочного 
(канатного) доступа завершается экзаменом. 
 
5.1.14.1 Экзамен проводится аттестационными комиссиями, создаваемыми приказом 
руководителя организации, проводящей обучение безопасным методам и приемам выполнения 
работ на высоте. Состав аттестационных комиссий формируется из специалистов, прошедших 
соответствующую подготовку и аттестацию в качестве членов аттестационной комиссии, в 
установленном порядке (работники 3 группы). 
 
5.1.14.2 Работникам, успешно сдавшим экзамен, выдаются удостоверение, установленного 
образца, о допуске к работам на высоте без применения инвентарных лесов и подмостей, с 
применением систем канатного доступа, и личная книжка учета работ на высоте без 
применения инвентарных лесов и подмостей, с применением систем канатного доступа. 
 
5.1.15 По окончании обучения безопасным методам и приемам выполнения работ на высоте 
работодатель обеспечивает проведение стажировки работников. 
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5.1.15.1 Целью стажировки является закрепление теоретических знаний, необходимых для 
безопасного выполнения работ, а также освоение и выработка непосредственно на рабочем 
месте практических навыков и умений, безопасных методов и приемов выполнения работ. 
 
5.1.15.2 Продолжительность стажировки устанавливается работодателем (уполномоченное им 
лицо) исходя из ее содержания и составляет не менее двух рабочих дней (смен). 
 
5.1.15.3 Руководитель стажировки для работников 1 и 2 группы назначается работодателем из 
числа бригадиров, мастеров, инструкторов и квалифицированных рабочих, имеющих 
практический опыт работы на высоте не менее 1 года. 
 
К одному руководителю стажировки не может быть прикреплено более двух работников 
одновременно. 
 
5.1.16 Проверка знаний безопасных методов и приемов выполнения работ на высоте 
проводится не реже одного раза в год комиссией, создаваемой работодателем. 
 

5.2 Обеспечение безопасности работ на высоте 
 
5.2.1 Работодатель для обеспечения безопасности работников должен по возможности 
исключить работы на высоте. При невозможности исключения работ на высоте работодатель 
должен обеспечить использование инвентарных лесов, подмостей, устройств и средств 
подмащивания, применение подъемников (вышек), строительных фасадных подъемников, 
подвесных лесов, люлек, машин или механизмов, а также средств коллективной и 
индивидуальной защиты, согласно положениям [4]. 
 
5.2.2 Работодатель до начала выполнения работ на высоте должен организовать 
проведение технико-технологических и организационных мероприятий: 
 
a) технико-технологические мероприятия, включающие в себя разработку и выполнение ППР на 
высоте, выполняемых на рабочих местах с территориально меняющимися рабочими зонами; 
разработка и утверждение технологических карт (ТК) на производство работ, разработанных 
согласно CP A.08.03; ограждение места производства работ в соответствии с требованиями 
GOST 12.4.059, вывешивание предупреждающих и предписывающих плакатов (знаков), 
использование средств коллективной и индивидуальной защиты;  
 
b) организационные мероприятия, включающие в себя назначение лиц, ответственных за 
организацию и безопасное проведение работ на высоте, согласно [2], за выдачу наряда-
допуска, составление плана мероприятий при аварийной ситуации и при проведении 
спасательных работ, а также проводящих обслуживание и периодический осмотр СИЗ. 
 
5.2.3 Не допускается выполнение работ на высоте: 
 
a) в открытых местах при скорости воздушного потока (ветра) 15 м/с и более; 
 
b) при грозе или тумане, исключающем видимость в пределах фронта работ, а также при 
гололеде с обледенелых конструкций и в случаях нарастания стенки гололеда на проводах, 
оборудовании, инженерных конструкциях (в том числе опорах линий электропередачи), 
деревьях; 
 
c) при монтаже (демонтаже) конструкций с большой парусностью при скорости ветра 10 м/с и 
более. 
 
5.2.4 Должностное лицо, ответственное за организацию и безопасное проведение работ на 
высоте, обязано: 
 
a) организовать разработку документации по охране труда при работах на высоте; плана 
мероприятий по эвакуации и спасению работников при возникновении аварийной ситуации и 
при проведении спасательных работ, согласно положениям [5]; разработку и введение в 
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действие ТК на производство работ на высоте для стационарных рабочих мест; утверждение 
ППР на высоте для нестационарных рабочих мест; оформление нарядов-допусков; 
 
b) организовывать выдачу средств коллективной и индивидуальной защиты в соответствии с 
указаниями эксплуатационной документации изготовителя, положениями [6], а также 
обеспечить своевременность их обслуживания, периодическую проверку, браковку; 
 
c) организовать обучение работников безопасным методам и приемам выполнения работ на 
высоте, проведение соответствующих инструктажей по охране труда; 
 
d) вести личные книжки учета работ на высоте без применения инвентарных лесов и подмостей 
с применением систем канатного доступа. 
 
5.2.5 Работодатель для обеспечения безопасности работ, проводимых на высоте, должен 
организовать: 
 
a) правильный выбор и использование средств защиты; 
 
b) соблюдение указаний маркировки средств защиты; 
 
c) обслуживание и периодические проверки средств защиты, указанных в эксплуатационной 
документации производителя. 
 

5.3 Организация работ на высоте с оформлением наряда-допуска 
 
5.3.1 Работодатель до начала выполнения работ на высоте должен утвердить перечень 
работ, выполняемых на высоте по наряду-допуску. В перечень работ включаются работы на 
высоте, выполняемые на нестационарных рабочих местах. 
 
5.3.2 Наряд-допуск выдается на срок, необходимый для выполнения заданного объема 
работ. При возникновении в процессе работ опасных производственных факторов, не 
предусмотренных нарядом-допуском, работы прекращаются, наряд-допуск аннулируется, и 
возобновление работ производится после выдачи нового наряда-допуска. 
 
5.3.3 В исключительных случаях (предупреждение аварии, устранение угрозы жизни 
работников) работы на высоте могут быть начаты без оформления наряда-допуска под 
руководством работников, назначаемых работодателем ответственными за безопасную 
организацию и проведение работ на высоте. 
 
Если указанные работы выполняются более суток, оформление наряда-допуска должно быть 
произведено в обязательном порядке. 
 
5.3.4 Наряд-допуск определяет место производства работ на высоте, их содержание, 
условия проведения работ, время начала и окончания работ, состав бригады, выполняющей 
работы, ответственных лиц при выполнении этих работ. Если работы на высоте проводятся 
одновременно с другими видами работ, требующими оформления наряда-допуска, то может 
оформляться один наряд-допуск с обязательным включением в него сведений о производстве 
работ на высоте и назначением лиц, ответственных за безопасное производство работ. 
 
5.3.5 К наряду-допуску могут, при необходимости, прилагаться эскизы защитных устройств и 
приспособлений, схемы расстановки постов оцепления, установки предупредительных знаков и 
т.п. 
 
5.3.6 Для производства работ, указанных в перечне работ, работодатель обязан обеспечить 
разработку ППР на высоте. Содержание ППР на высоте предусмотрено приложением C. 
 
5.3.7 Работодатель назначает должностное лицо, ответственное за утверждение ППР на 
высоте. 
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5.3.8 При выполнении работ на высоте в охранных зонах сооружений или коммуникаций 
наряд-допуск выдается при наличии письменного разрешения владельца этого сооружения или 
коммуникации. 
 
5.3.9 Для организации безопасного производства работ на высоте, выполняемых с 
оформлением наряда-допуска, назначаются: 
 
a) должностные лица, имеющие право выдавать наряд-допуск, из числа руководителей и 
специалистов; 
 
b) ответственный руководитель работ из числа руководителей и специалистов; 
 
c) ответственный исполнитель (производитель) работ из числа рабочих (бригадиров, звеньевых 
и высококвалифицированных рабочих). 
 
Вышеуказанные должностные лица должны пройти соответствующую специальную подготовку. 
 
5.3.10 Должностные лица, выдающие наряд-допуск, обязаны: 
 
a) определить в ППР на высоте технико-технологические мероприятия обеспечения 
безопасности работников, места производства работ; 
 
b) назначить ответственного руководителя работ; 
 
c) определить число нарядов-допусков, выдаваемых на одного ответственного руководителя 
работ, для одновременного производства работ; 
 
d) назначить ответственного исполнителя работ; 
 
e) определить место производства и объем работ указывать в наряде-допуске используемое 
оборудование и средства механизации; 
 
f) выдать ответственному руководителю работ два экземпляра наряда-допуска, о чем 
произвести запись в журнале учета работ по наряду-допуску (рекомендуемый образец в 
приложении D); 
 
g) ознакомить ответственного руководителя работ с прилагаемой к наряду-допуску проектной, 
технологической документацией, схемой ограждения; 
 
h) осуществлять контроль за выполнением мероприятий по обеспечению безопасности при 
производстве работ, предусмотренных нарядом-допуском; 
 
i) принимать у ответственного руководителя работ по завершении работы закрытый наряд-
допуск с записью в журнале учета работ по наряду-допуску. 
 
5.3.11 Должностные лица, выдающие наряд-допуск, несут ответственность за: 
 
a) своевременное, правильное оформление и выдачу наряда-допуска; 
 
b) указанные в наряде-допуске мероприятия, обеспечивающие безопасность работников при 
производстве работ на высоте; 
 
c) состав бригады и назначение работников, ответственных за безопасность; 
 
d) контроль выполнения указанных в наряде-допуске мероприятий безопасности; 
 
e) хранение и учет нарядов-допусков. 
 
5.3.12 Ответственный руководитель работ обязан: 
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a) получить наряд-допуск на производство работ у должностного лица, выдающего наряд-
допуск, о чем производится запись в журнале учета работ по наряду-допуску; 
 
b) ознакомиться с ППР на высоте, проектной, технологической документацией, планом 
мероприятий при аварийной ситуации и при проведении спасательных работ, с необходимыми 
для работы журналами учета и обеспечивать наличие этой документации при выполнении 
работ; 
 
c) проверить укомплектованность членов бригады, указанных в наряде-допуске, инструментом, 
материалами, средствами защиты, знаками, ограждениями, а также проверять у членов 
бригады наличие и сроки действия удостоверений о допуске к работам на высоте; 
 
d) дать указание ответственному исполнителю работ по подготовке и приведению в 
исправность указанных в наряде-допуске инструментов, материалов, средств защиты, знаков, 
ограждений; 
 
e) по прибытии на место производства работ организовать, обеспечить и контролировать путем 
личного осмотра выполнение технических мероприятий по подготовке рабочего места к началу 
работы, комплектность выданных в соответствии с нарядом-допуском и/или ППР на высоте 
СИЗ от падения с высоты, включая аварийный комплект спасательных и эвакуационных 
средств, комплектность средств оказания первой помощи, правильное расположение знаков 
безопасности, защитных ограждений и ограждений мест производства работ; 
 
f) доводить до сведения членов бригады информацию о мероприятиях по безопасности 
производства работ на высоте, проводить целевой инструктаж членов бригады с росписью их в 
наряде-допуске; 
 
g) при проведении целевого инструктажа разъяснять членам бригады порядок производства 
работ, порядок действий в аварийных и чрезвычайных ситуациях, доводить до их сведения их 
права и обязанности; 
 
h) после целевого инструктажа проводить проверку полноты усвоения членами бригады 
мероприятий по безопасности производства работ на высоте; 
 
i) организовать и обеспечить выполнение мероприятий по безопасности работ на высоте, 
указанных в наряде-допуске, при подготовке рабочего места к началу работы, производстве 
работы и ее окончании; 
 
j) допустить бригаду к работе по наряду-допуску непосредственно на месте выполнения работ; 
 
k) остановить работы при выявлении дополнительных опасных производственных факторов, не 
предусмотренных выданным нарядом-допуском, а также при изменении состава бригады до 
оформления нового наряда-допуска; 
 
l) организовать в ходе выполнения работ регламентируемые перерывы и допуск работников к 
работе после окончания перерывов; 
 
m) по окончании работы организовать уборку материалов, инструментов, приспособлений, 
ограждений, мусора и других предметов, вывод членов бригады с места работы. 
 
5.3.13 Ответственный руководитель работ несет ответственность за: 
 
a) выполнение всех указанных в наряде-допуске мероприятий по безопасности и их 
достаточность; 
 
b) принимаемые им дополнительные меры безопасности, необходимые по условиям 
выполнения работ; 
 
c) полноту и качество целевого инструктажа членов бригады; 
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d) организацию безопасного ведения работ на высоте. 
 
5.3.14 Ответственный исполнитель работ является членом бригады. Он выполняет 
распоряжения ответственного руководителя работ. С момента допуска бригады к работе 
ответственный исполнитель работ должен постоянно находиться на рабочем месте и 
осуществлять непрерывный контроль за работой членов бригады, выполнением ими мер 
безопасности и соблюдением технологии производства работ. Ответственный исполнитель 
работ не имеет права покидать место производства работ. 
 
5.3.15 Ответственный исполнитель работ обязан: 
 
a) проверить в присутствии ответственного руководителя работ подготовку рабочих мест, 
выполнение мер безопасности, предусмотренных нарядом-допуском, наличие у членов 
бригады необходимых в процессе работы и указанных в наряде-допуске СИЗ, оснастки и 
инструмента, расходных материалов; 
 
b) указать каждому члену бригады его рабочее место; 
 
c) запрещать членам бригады покидать место производства работ без разрешения 
ответственного исполнителя работ, выполнение работ, не предусмотренных нарядом-допуском; 
 
d) выводить членов бригады с места производства работ на время перерывов в ходе рабочей 
смены; 
 
e) возобновлять работу бригады после перерыва только после личного осмотра рабочего 
места; 
 
f) по окончании работ обеспечить уборку материалов, инструмента, приспособлений, 
ограждений, мусора и других предметов; 
 
g) вывести членов бригады с места производства работ по окончании рабочей смены. 
 
5.3.16 Член бригады - рабочий обязан: 
 
a) выполнять только порученную ему работу; 
 
b) осуществлять непрерывную визуальную связь, а также связь голосом или 
радиопереговорную связь с другими членами бригады; 
 
c) уметь пользоваться СИЗ, инструментом и техническими средствами, обеспечивающими 
безопасность работников; 
 
d) лично производить осмотр выданных СИЗ перед каждым их использованием; 
 
e) содержать в исправном состоянии СИЗ, инструмент и технические средства; 
 
f) уметь оказывать первую помощь пострадавшим на производстве. 
 
5.3.17 Работник, приступающий к выполнению работы по наряду-допуску, должен быть 
ознакомлен: 
 
a) с должностной инструкцией или инструкцией по охране труда по профессии, виду 
выполняемых работ, с нормативными актами по охране труда в объеме, соответствующем 
выполняемой работе; 
 
b) с условиями и состоянием охраны труда на рабочем месте, с существующим риском 
причинения ущерба здоровью, с правилами и приемами безопасного выполнения работы; 
 
c) с мерами по защите от воздействия вредных и опасных производственных факторов; 
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d) с наличием и состоянием средств коллективной и индивидуальной защиты, положениями [6], 
с инструкциями по их применению (SM SR EN 365); 
 
e) с правилами внутреннего трудового распорядка и режимом выполнения предстоящей 
работы. 
 
Каждый член бригады должен выполнять указания ответственного исполнителя работ, а также 
требования инструкций по охране труда по профессии и по видам работ, к которым он допущен. 
 
5.3.18 До начала выполнения работ по наряду-допуску для выявления риска, связанного с 
возможным падением работника, необходимо провести осмотр рабочего места на предмет 
соответствия Кодексу (далее - осмотр рабочего места). 
 
Осмотр рабочего места проводится ответственным руководителем работ в присутствии 
ответственного исполнителя работ. 
 
При осмотре рабочего места должны выявляться причины возможного падения работника, в 
том числе: 
 
a) ненадежность анкерных устройств, согласно SM SR EN 795; 
 
b) наличие хрупких (разрушаемых) поверхностей, открываемых или незакрытых люков, 
отверстий в зоне производства работ; 
 
c) наличие скользкой рабочей поверхности, имеющей не огражденные перепады высоты; 
 
d) возможная потеря работником равновесия при проведении работ со строительных лесов, с 
подмостей, стремянок, приставных лестниц, в люльках подъемника, нарушение их 
устойчивости, их разрушение или опрокидывание; 
 
e) разрушение конструкции, оборудования или их элементов при выполнении работ 
непосредственно на них. 
 
5.3.19 При проведении осмотра нестационарных рабочих мест должны учитываться: 
 
a) погодные условия; 
 
b) возможность падения на работника, материалов и предметов производства; 
 
c) использование сварочного и газопламенного оборудования, режущего инструмента или 
инструмента, создающего разлетающиеся осколки; 
 
d) наличие острых кромок у элементов конструкций, что может вызвать, в том числе риск 
повреждения компонентов и элементов средств защиты; 
 
e) опасные факторы, обусловленные местоположением анкерных устройств, предусмотренные 
приложением E: 
 
- фактор падения (характеристика высоты возможного падения работника, определяемая 
отношением значения высоты падения работника до начала срабатывания амортизатора к 
суммарной длине соединительных элементов страховочной системы); 
 
- фактор отсутствия запаса высоты (запас высоты рассчитывается с учетом суммарной длины 
стропа и соединителей, длины сработавшего амортизатора, роста работника, а также 
свободного пространства, остающегося до нижележащей поверхности в состоянии равновесия 
работника после остановки падения); 
 
- фактор маятника при падении (возникает при таком выборе местоположения анкерного 
устройства относительно расположения работника, когда падение работника сопровождается 
маятниковым движением). 
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5.3.20 Не допускается изменять комплекс мероприятий, предусмотренных нарядом-допуском 
и ППР на высоте, обеспечивающих безопасность работ на высоте. 
 
5.3.21 Наряд-допуск на производство работ на высоте разрешается выдавать на срок не 
более 15 календарных дней со дня начала работы. Наряд-допуск может быть продлен 1 раз на 
срок не более 15 календарных дней со дня его продления. При перерывах в работе наряд-
допуск остается действительным. При возникновении в процессе работ опасных 
производственных факторов и вредных условий труда, не предусмотренных нарядом-допуском, 
по решению ответственного руководителя работ работы прекращаются, наряд-допуск 
аннулируется, а возобновление работ производится после выдачи нового наряда-допуска. 
 
Продлевать наряд-допуск может работник, выдавший его, или другой работник, имеющий право 
выдачи наряда-допуска. 
 
5.3.22 Наряды-допуски, работы по которым полностью закончены, должны храниться в 
течение 30 суток, после чего они могут быть уничтожены. Если при выполнении работ по 
нарядам-допускам имели место несчастные случаи на производстве, то эти наряды-допуски 
следует хранить в архиве организации вместе с материалами расследования несчастного 
случая на производстве. 
 
5.3.23 Учет работ по нарядам-допускам ведется в журнале учета работ по наряду-допуску. 
 
5.3.24 При обнаружении нарушений мероприятий, обеспечивающих безопасность работ на 
высоте, предусмотренных нарядом-допуском и ППР на высоте, или при выявлении других 
обстоятельств, угрожающих безопасности работающих, члены бригады должны быть удалены с 
места производства работ ответственным исполнителем работ. Только после устранения 
обнаруженных нарушений члены бригады могут быть вновь допущены к работе. 
 
5.3.25 Состав бригады разрешается изменять работнику, выдавшему наряд-допуск, или 
другому работнику, имеющему право выдачи наряда-допуска на выполнение работ на высоте. 
Указания об изменениях состава бригады могут быть переданы по телефонной связи, 
радиосвязи, электронной почте или нарочно ответственному руководителю или ответственному 
исполнителю работ, который в наряде-допуске за своей подписью записывает фамилию и имя 
работника, давшего указание об изменении состава бригады. 
 
Ответственный исполнитель работ обязан проинструктировать работников, введенных в состав 
бригады. 
 
При замене ответственного руководителя или исполнителя работ, изменении состава бригады 
более чем наполовину, изменении условий работы наряд-допуск аннулируется, а 
возобновление работ производится после выдачи нового наряда-допуска. 
 
5.3.26 Перевод бригады на другое рабочее место осуществляет ответственный руководитель 
или исполнитель работ, если выдающий наряд-допуск поручил им это, с записью в строке 
«Отдельные указания» наряда-допуска. 
 
5.3.27 При перерыве в работе в связи с окончанием рабочей смены бригада должна быть 
удалена с рабочего места (с высоты). 
 
Ответственный исполнитель работ должен сдать наряд-допуск ответственному руководителю 
работ или выдающему наряд-допуск, а в случае его отсутствия - оставить наряд-допуск в 
отведенном для этого месте. 
 
Ответственный исполнитель работ окончание работы оформляет подписью в своем экземпляре 
наряда-допуска. 
 
5.3.28 Повторный допуск в последующие смены на подготовленное рабочее место 
осуществляет ответственный руководитель работ. 
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Ответственный исполнитель работ с разрешения ответственного руководителя работ может 
допустить членов бригады к работе на подготовленное рабочее место с записью в строке 
«Отдельные указания» наряда-допуска. 
 
При возобновлении работы последующей смены ответственный исполнитель работ должен 
убедиться в целости и сохранности ограждений, знаков безопасности и допустить членов 
бригады к работе. 
 
Допуск к работе оформляется в экземпляре наряда-допуска, находящегося у ответственного 
исполнителя работ. 
 
5.3.29 После завершения работы ответственный исполнитель работ должен удалить бригаду 
с рабочего места, снять установленные бригадой временные ограждения, восстановить 
постоянные ограждения, снять переносные плакаты безопасности, флажки, анкерные 
устройства, проверить чистоту рабочего места, отсутствие инструмента, оформить в наряде-
допуске полное окончание работ своей подписью и сообщить работнику, выдавшему наряд-
допуск, о завершении работ. 
 
Завершение работ по наряду-допуску после осмотра места работы должно быть оформлено в 
соответствующей графе журнала учета работ по наряду-допуску. 
 
Ответственный руководитель работ после проверки рабочих мест должен оформить в наряде-
допуске полное окончание работ и не позднее следующего дня сдать наряд-допуск работнику, 
выдавшему его. 
 
 

6 Требования по охране труда, предъявляемые к производственным 
помещениям и производственным площадкам 
 
6.1 При проведении работ на высоте работодатель обязан обеспечить наличие защитных, 
страховочных и сигнальных ограждений и определить границы опасных зон исходя из 
действующих норм и правил, положений [2], с учетом наибольшего габарита перемещаемого 
груза, расстояния разлета предметов или раскаленных частиц металла (например, при 
сварочных работах), размеров движущихся частей машин и оборудования. Место установки 
ограждений и знаков безопасности указывается в ТК на проведение работ или в ППР на высоте 
в соответствии с действующими техническими регламентами, нормами и правилами. 
 
При невозможности применения защитных ограждений допускается производство работ на 
высоте с применением систем безопасности. 
 
6.2 При выполнении работ на высоте под местом производства работ (внизу) 
определяются, обозначаются и ограждаются зоны повышенной опасности, рекомендации по 
установке которых предусмотрены приложением F. При совмещении работ по одной вертикали 
нижерасположенные места должны быть оборудованы соответствующими защитными 
устройствами (настилами, сетками, козырьками), установленными на расстоянии не более 6 м 
по вертикали от нижерасположенного рабочего места. 
 
6.2.1 Для ограничения доступа работников и посторонних лиц в зоны повышенной опасности, 
где возможно падение с высоты, травмирование падающими с высоты материалами, 
инструментом и другими предметами, а также частями конструкций, находящихся в процессе 
сооружения, обслуживания, ремонта, монтажа или разборки, работодатель должен обеспечить 
их ограждение. 
 
6.2.2 При невозможности установки заграждений для ограничения доступа работников в зоны 
повышенной опасности, ответственный исполнитель (производитель) работ должен 
осуществлять контроль места нахождения работников и запрещать им приближаться к зонам 
повышенной опасности. 
 
6.2.3 Площадки производства работ, расположенные вне огороженной территории 
организации, ограждаются для предотвращения несанкционированного входа посторонних лиц. 
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6.2.4 Вход посторонних лиц на такие площадки разрешается в сопровождении работника 
организации и в защитной каске. 
 
6.3 Установка и снятие ограждений должны осуществляться в технологической 
последовательности, обеспечивающей безопасность выполнения соответствующих работ. 
 
6.3.1 Установка и снятие средств ограждений и защиты должны осуществляться с 
применением страховочных систем. 
 
6.3.2 Установку и снятие ограждений должны выполнять специально обученные работники 
под непосредственным контролем ответственного исполнителя работ. 
 
6.4 Материалы, изделия, конструкции при приеме и складировании на рабочих местах, 
находящихся на высоте, должны приниматься в объемах, необходимых для текущей 
переработки, и укладываться так, чтобы не загромождать рабочее место и проходы к нему 
исходя из несущей способности лесов, подмостей, площадок, на которых производится 
размещение указанного груза. 
 
6.5 Рабочее место должно содержаться в чистоте. Хранение заготовок, материалов, 
инструмента, готовой продукции, отходов производства должно быть осуществлено в 
соответствии с ТК. 
 
На рабочем месте не допускается размещать и накапливать неиспользуемые материалы, 
отходы производства, запрещается загромождать пути подхода к рабочим местам и выхода от 
них. 
 
6.6 Места хранения материалов предусматриваются в ППР на высоте. 
 
6.6.1 На рабочих местах запас материалов, содержащих вредные, пожаро- и взрывоопасные 
вещества, не должен превышать сменной потребности. 
 
6.6.2 Во время перерывов в работе технологические приспособления, инструмент, 
материалы и другие мелкие предметы, находящиеся на рабочем месте, должны быть 
закреплены или убраны. 
 
6.6.3 Хранение и транспортирование материалов производится на основании инструкции 
завода-изготовителя материалов. 
 
6.6.4 После окончания работы или смены оставлять на рабочем месте материалы, 
инструмент или приспособления не допускается. Громоздкие приспособления должны быть 
закреплены. 
 
6.7 Проемы в стенах при одностороннем примыкании к ним настила (перекрытия) должны 
ограждаться, если нижний край проема расположен от уровня настила по высоте на расстоянии 
менее 0,7 м. 
 
6.8 Проемы, в которые могут упасть работники, закрываются, ограждаются и обозначаются 
знаками безопасности. 
 
6.9 При расположении рабочих мест на перекрытиях воздействие нагрузок от размещенных 
материалов, оборудования, оснастки и людей не должно превышать расчетных нагрузок на 
перекрытие, предусмотренных проектом. 
 
6.10 Проходы на площадках и рабочих местах должны отвечать следующим требованиям: 
 
a) ширина одиночных проходов к рабочим местам и на рабочих местах должна быть не менее 
0,6 м, расстояние от пола прохода до элементов перекрытия (далее - высота в свету) - не 
менее 1,8 м; 
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b) лестницы или скобы, применяемые для подъема или спуска работников на рабочие места на 
высоте более 5 м, должны быть оборудованы системами безопасности. 
 
6.11 Для безопасного перехода на высоте с одного рабочего места на другое при 
невозможности устройства переходных мостиков с защитными ограждениями должны 
применяться страховочные системы, использующие в качестве анкерного устройства жесткие 

или гибкие анкерные линии, расположенные горизонтально или под углом до 7 к горизонту. 
 
6.12 Леса должны использоваться по назначению, за условиями их использования в 
организации устанавливается технический надзор. 
 
6.13 Леса, подмости и другие приспособления для выполнения работ на высоте должны 
быть изготовлены по типовым проектам и взяты организацией на инвентарный учет. 
 
Леса и подмости должны соответствовать требованиям GOST 24258, GOST 27321. 
 
6.13.1 На инвентарные леса и подмости должен иметься паспорт завода-изготовителя. 
 
6.13.2 Применение неинвентарных лесов допускается в исключительных случаях и их 
сооружение должно производиться по индивидуальному проекту с расчетами всех основных 
элементов на прочность, а лесов в целом - на устойчивость; проект должен быть завизирован 
лицом, назначенным в организации ответственным за безопасную организацию работ на 
высоте, и утвержден главным инженером (техническим директором) организации или 
непосредственно руководителем организации (индивидуальным предпринимателем). 
 
6.14 Масса сборочных элементов, приходящихся на одного работника при ручной сборке 
средств подмащивания, должна быть не более: 
 
- 25 кг - при монтаже средств подмащивания на высоте; 
 
- 50 кг - при монтаже средств подмащивания на земле или перекрытии (с последующей 
установкой их в рабочее положение монтажными кранами, лебедками). 
 
6.15 Леса и подмости могут быть деревянными или металлическими разборными. 
 
Деревянные леса и подмости изготавливают из сухой древесины хвойных и лиственных пород 
не ниже 2-го сорта по GOST 8486, подвергнутой антисептической защите. 
 
6.16 Металлические леса изготавливают из прямых металлических труб, не имеющих 
вмятин, трещин и других дефектов, нарушающих прочность элементов. 
 
6.17 Разборные металлические леса должны иметь надежные соединения наращиваемых 
стояков. 
 
6.18 Для металлических лесов должны применяться только металлические крепежные 
элементы (болты, струны, хомуты, скобы и т.п.). 
 
6.19 Трубы, арматура, соединительные муфты, используемые в трубчатых лесах, должны 
соответствовать сортаменту и техническим условиям. 
 
6.19.1 Трубы из сплавов и из стали не должны использоваться одновременно в конструкции 
лесов. 
 
6.19.2 Трубы не должны иметь трещин, сколов, чрезмерной коррозии, визуально 
определяемой кривизны, торцы труб должны быть строго перпендикулярны оси трубы. 
 
6.19.3 Соединительные муфты изготавливают из прокованной стали, и они не должны 
вызывать деформацию труб при сборке и разборке. 
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6.19.4 Арматура и муфты не должны иметь дефектов, деформаций и должны периодически 
смазываться. 
 
6.20 Для обеспечения устойчивости стойки лесов по всей высоте прикрепляют к прочным 
частям здания (сооружения) или конструкции. 
 
Места и способы крепления стоек лесов указываются в ППР. 
 
6.21 Крепить леса и подмости к выступающим и малоустойчивым частям здания и 
конструкциям и устанавливать подмости на конструктивные элементы без подтверждения 
расчетом их прочности не допускается. 
 
При необходимости устройства лесов и подмостей у горячих поверхностей или элементов 
оборудования деревянные части лесов защищают от загорания. 
 
6.22 Настилы на лесах и подмостях должны иметь ровную поверхность с зазорами между 
элементами не более 5 мм и крепиться к поперечинам лесов. 
 
6.22.1 Концы стыкуемых элементов настилов располагают на опорах с перекрытием их не 
менее чем на 20 см в каждую сторону. Во избежание образования порогов концы стыкуемых 
внахлестку элементов скашивают. 
 
6.22.2 Ширина настилов на лесах и подмостях должна быть: для каменных работ - не менее    
2 м, для штукатурных - 1,5 м, для малярных и монтажных -1м. 
 
6.22.3 При этом средства подмащивания, применяемые при штукатурных или малярных 
работах в местах, под которыми ведутся другие работы или есть проход, должны иметь настил 
без зазоров. 
 
6.23 Леса и их элементы: 
 
a) должны обеспечивать безопасность работников во время монтажа и демонтажа; 
 
b) должны быть подготовлены и смонтированы в соответствии с паспортом завода-
изготовителя, иметь размеры, прочность и устойчивость, соответствующие их назначению; 
 
c) перила и другие предохранительные сооружения, платформы, настилы, консоли, подпорки, 
поперечины, лестницы и пандусы должны легко устанавливаться и надежно крепиться; 
 
d) должны содержаться и эксплуатироваться таким образом, чтобы исключались их 
разрушение, потеря устойчивости. 
 
6.24 Леса проектируются на максимальную нагрузку с коэффициентом запаса прочности не 
менее 4. 
 
6.25 В местах подъема работников на леса и подмости должны размещаться плакаты с 
указанием схемы их размещения и величин допускаемых нагрузок, а также схемы эвакуации 
работников в случае возникновения аварийной ситуации. 
 
6.26 Для выполнения работ с лесов высотой 6 м и более должно быть не менее двух 
настилов - рабочий (верхний) и защитный (нижний), а каждое рабочее место на лесах, 
примыкающих к зданию или сооружению, должно быть, кроме того, защищено сверху настилом, 
расположенным на расстоянии по высоте не более 2 м от рабочего настила. 
 
6.26.1 Работы в нескольких ярусах по одной вертикали без промежуточных защитных настилов 
между ними не допускаются. 
 
6.26.2 В случаях, когда выполнение работ, движение людей и транспорта под лесами и вблизи 
них не предусматривается, устройство защитного (нижнего) настила необязательно. 
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6.27 При многоярусном характере производства работ для защиты от падающих объектов 
платформы настилы, подмости, лестницы лесов оборудуют защитными экранами достаточных 
размеров и прочности. 
 
6.28 Леса оборудуются лестницами или трапами для подъема и спуска людей, 
расположенными на расстоянии не более 40 м друг от друга. На лесах длиной менее 40 м 
устанавливается не менее двух лестниц или трапов. Верхний конец лестницы или трапа 
закрепляется за поперечины лесов. 
 
Проемы в настиле лесов для выхода с лестниц ограждаются. Угол наклона лестниц должен 

быть не более 60 к горизонтальной поверхности. Наклон трапа должен быть не более 1:3. 
 
6.29 Для подъема груза на леса используют блоки, укосины и другие средства малой 
механизации, которые следует крепить согласно ППР на высоте. 
 
Проемы для перемещения грузов должны иметь всесторонние ограждения. 
 
6.30 Вблизи проездов средства подмащивания устанавливают на расстоянии не менее 0,6 м 
от габарита транспортных средств. 
 
6.31 Леса высотой более 4 м от уровня земли, пола или площадки, на которой установлены 
стойки лесов, допускаются к эксплуатации после приемки лицом, назначенным ответственным 
за безопасную организацию работ на высоте. 
 
6.31.1 При выполнении работ подрядной организацией с использованием сооружаемых ею 
лесов последние должно принимать в эксплуатацию лицо, назначенное ответственным за 
безопасную организацию работ на высоте, подрядной организации в присутствии лица, 
ответственного за безопасную организацию работ на высоте организации, на территории 
которой проводятся работы. 
 
6.31.2 Результаты приемки лесов утверждаются главным инженером (техническим 
директором) организации, принимающей леса в эксплуатацию или непосредственно 
руководителем организации (индивидуальным предпринимателем). Допускается утверждение 
результатов приемки лесов, сооружаемых подрядной организацией для своих нужд, 
начальником участка (цеха) этой организации. 
 
До утверждения результатов приемки лесов работа с лесов не допускается. 
 
6.32 Подмости и леса высотой до 4 м допускаются к эксплуатации после их приемки 
руководителем работ с отметкой в журнале приема и осмотра лесов и подмостей 
(рекомендуемый образец в приложении G). 
 
При приемке лесов и подмостей проверяется на соответствие паспорту завода-изготовителя: 
наличие связей и креплений, обеспечивающих устойчивость, прочность узлов крепления 
отдельных элементов; исправность рабочих настилов и ограждений; вертикальность стоек; 
надежность опорных площадок и наличие заземления (для металлических лесов). 
 
6.33 Осмотры лесов проводят регулярно в сроки, предусмотренные паспортом завода-
изготовителя на леса, а также после воздействия экстремальных погодных или сейсмических 
условий, других обстоятельств, которые могут повлиять на их прочность и устойчивость. При 
обнаружении деформаций лесов, они должны быть устранены и приняты повторно в 
соответствии с требованиями пунктов 6.31-6.32 настоящего Кодекса 
 
Производитель работ (бригадир) осматривает леса перед началом работ каждой рабочей 
смены, лицо, назначенное ответственным за безопасную организацию работ на высоте, 
осматривает леса не реже 1 раза в 10 рабочих смен. 
 
Результаты осмотра записываются в журнале приема и осмотра лесов и подмостей. 
 
6.34 При осмотре лесов устанавливается: 
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a) наличие или отсутствие дефектов и повреждений элементов конструкции лесов, влияющих 
на их прочность и устойчивость; 
 
b) прочность и устойчивость лесов; 
 
c) наличие необходимых ограждений; 
 
d) пригодность лесов для дальнейшей работы. 
 
6.35 Леса, с которых в течение месяца и более работа не производилась, перед 
возобновлением работ подвергают приемке повторно. 
 
6.36 Настилы и лестницы лесов и подмостей необходимо периодически в процессе работы и 
ежедневно после окончания работы очищать от мусора, а в зимнее время - очищать от снега и 
наледи и при необходимости посыпать песком. 
 
6.37 Работа со случайных подставок (ящиков, бочек и др.) не допускается. 
 
6.38 Сборка и разборка лесов производятся по наряду-допуску с соблюдением 
последовательности, предусмотренной ППР на высоте. Работники, участвующие в сборке и 
разборке лесов, должны пройти соответствующее обучение безопасным методам и приемам 
работ и должны быть проинструктированы о способах и последовательности производства 
работ и мерах безопасности. 
 
6.38.1 Во время разборки лесов, примыкающих к зданию, все дверные проемы первого этажа и 
выходы на балконы всех этажей в пределах разбираемого участка закрываются. 
 
6.38.2 Не допускается проведение частичной разборки лесов и оставление их для 
производства с них работ. 
 
6.38.3 Доступ для посторонних лиц (непосредственно не занятых на данных работах) в зону, 
где устанавливаются или разбираются леса и подмости, должен быть закрыт. 
 
6.39 Леса, расположенные в местах проходов в здание, оборудуются защитными козырьками 
со сплошной боковой обшивкой для защиты от случайно упавших сверху предметов. 
 

Защитные козырьки должны выступать за леса не менее чем на 1,5 м и иметь наклон в 20 в 
сторону лесов. 
 
Высота проходов в свету должна быть не менее 1,8 м. 
 
6.40 При организации массового прохода в непосредственной близости от средств 
подмащивания места прохода людей оборудуются сплошным защитным навесом, а фасад 

лесов закрывается защитной сеткой с ячейкой размером не более 5  5 мм. 
 
6.41 При эксплуатации передвижных средств подмащивания необходимо выполнять 
следующие требования: 
 
a) уклон поверхности, по которой осуществляется перемещение средств подмащивания в 
поперечном и продольном направлениях, не должен превышать величин, указанных в паспорте 
или инструкции завода-изготовителя для этого типа средств подмащивания; 
 
b) передвижение средств подмащивания при скорости ветра более 10 м/с не допускается; 
 
c) перед передвижением средства подмащивания должны быть освобождены от материалов и 
тары и на них не должно быть людей; 
 
d) двери в ограждении средств подмащивания должны открываться внутрь и иметь 
фиксирующее устройство двойного действия, предохраняющее их от самопроизвольного 
открытия. 
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6.42 Подвесные леса, подмости и люльки после их монтажа (сборки, изготовления) могут 
быть допущены к эксплуатации после соответствующих испытаний. 
 
6.42.1 В случаях многократного использования подвесных лесов или подмостей они могут 
быть допущены к эксплуатации без испытания при условии, что конструкция, на которую 
подвешиваются леса (подмости), проверена на нагрузку, превышающую расчетную не менее 
чем в два раза, а закрепление лесов осуществлено типовыми узлами (устройствами), 
выдерживающими необходимые испытания. 
 
6.42.2 Результаты испытаний отражаются в журнале приема и осмотра лесов и подмостей. 
 
6.43 Подвесные леса во избежание раскачивания должны быть прикреплены к несущим 
частям здания (сооружения) или конструкциям. 
 
6.44 Люльки и передвижные подмости, с которых в течение смены работа не производится, 
должны быть опущены на землю. 
 
Подмости передвижные должны соответствовать требованиям GOST 28012. 
 
6.45 Ежедневно перед работой проводится осмотр и проверяется состояние люлек, 
передвижных лесов и канатов, проводится испытание по имитации обрыва рабочего каната. 
 
6.46 Безопасность работников при работе на высоте в подвесных люльках в дополнение к 
общим требованиям, предъявляемым к работе на лесах, должна обеспечиваться 
использованием страховочной системы безопасности. 
 
6.47 Нахождение работников на перемещаемых лесах не допускается. 
 
 

7 Требования к применению систем обеспечения безопасности работ на 
высоте 
 
7.1 Системы обеспечения безопасности работ на высоте, предусмотренные приложением 
H, делятся на следующие виды: удерживающие системы, системы позиционирования, 
страховочные системы, системы спасения и эвакуации. 
 
7.2 Системы обеспечения безопасности работ на высоте должны: 
 
a) соответствовать существующим условиям на рабочих местах, характеру и виду выполняемой 
работы; 
 
b) учитывать эргономические требования и состояние здоровья работника; 
 
c) после необходимой подгонки соответствовать полу, росту и размерам работника. 
 
7.3 Системы обеспечения безопасности работ на высоте предназначены: 
 
a) для удерживания работника таким образом, что падение с высоты предотвращается 
(системы удерживания или позиционирования); 
 
b) для безопасной остановки падения (страховочная система) и уменьшения тяжести 
последствий остановки падения; 
 
c) для спасения и эвакуации. 
 
7.4 Работодатель в соответствии с типовыми нормами выдачи СИЗ и на основании 
результатов оценки условий труда обеспечивает работника системой обеспечения 
безопасности работ на высоте, объединяя в качестве элементов, компонентов или подсистем 
совместимые СИЗ от падения с высоты. 
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7.5 В соответствии с [7], СИЗ от падения с высоты подлежат обязательной сертификации. 
 
7.6 Средства коллективной и индивидуальной защиты работников должны использоваться 
по назначению в соответствии с требованиями, излагаемыми в инструкциях производителя, 
нормативной технической документации, введенной в действие в установленном порядке. 
Использование средств защиты, на которые не имеется технической документации, не 
допускается. 
 
7.7 Средства коллективной и индивидуальной защиты работников должны быть 
соответствующим образом учтены и содержаться в технически исправном состоянии с 
организацией их обслуживания и периодических проверок, указанных в документации 
производителя СИЗ. 
 
7.8 На всех средствах коллективной и индивидуальной защиты в соответствии с 
установленными требованиями должны быть нанесены долговременные маркировки. 
 
7.9 Работодатель обязан организовать контроль за выдачей СИЗ работникам в 
установленные сроки и учет их выдачи. 
 
Выдача работникам и сдача ими СИЗ должны фиксироваться в личной карточке учета выдачи 
СИЗ работника. 
 
7.10 Работодатель обеспечивает регулярную проверку исправности систем обеспечения 
безопасности работ на высоте в соответствии с указаниями в их эксплуатационной 
документации, а также своевременную замену элементов, компонентов или подсистем с 
понизившимися защитными свойствами. 
 
Динамические и статические испытания СИЗ от падения с высоты (SM SR EN 354) с 
повышенной нагрузкой в эксплуатирующих организациях не проводятся. 
 
7.11 Работники, допускаемые к работам на высоте, должны проводить осмотр выданных им 
СИЗ до и после каждого использования. 
 
7.12 Срок годности средств защиты из синтетических материалов при соблюдении правил 
эксплуатации и хранения определяется в документации изготовителя, но не должен 
превышать: 
 
a) для синтетических канатов - 2 года или 400 часов эксплуатации; 
 
b) для СИЗ от падения с высоты, имеющих не металлические элементы, - 5 лет; 
 
c) для касок - 5 лет. 
 
7.13 Системы обеспечения безопасности работ на высоте состоят из: 
 
a) анкерного устройства (SM SR EN 795); 
 
b) привязи (страховочной, для удержания, для позиционирования, для положения сидя); 
 
c) соединительно-амортизирующей подсистемы (стропы, канаты, карабины, амортизаторы, 
средство защиты втягивающегося типа, средство защиты от падения ползункового типа на 
гибкой (SM SR EN 353-2) или на жесткой анкерной линии (SM EN 353-1)). 
 
7.14 Тип и место анкерного устройства систем обеспечения безопасности работ на высоте 
указываются в ППР на высоте или в наряде-допуске. 
 
7.15 Анкерное устройство удерживающих систем и систем позиционирования является 
пригодным, если выдерживает без разрушения нагрузку не менее 13,3 кН (SM SR EN 795). 
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7.16 Система веревочного доступа и страховочная система должны иметь отдельные 
анкерные устройства. Анкерное устройство страховочных систем для одного работника 
является пригодным, если выдерживает без разрушения нагрузку не менее 22 кН. 
 
7.16.1 Точки анкерного крепления для присоединения страховочных систем двух работников 
должны выдерживать без разрушения нагрузку не менее 24 кН, и добавляется по 2 кН на 
каждого дополнительного работника (например, для горизонтальных гибких анкерных линий - 
26 кН для трех, 28 кН для четырех). 
 
7.16.2 Допускается использование в качестве анкерного устройства соединения между собой 
нескольких анкерных точек, в соответствии с расчетом значения нагрузки в анкерном 
устройстве, предусмотренном приложением I. 
 
7.17 При использовании удерживающих систем, согласно графической схемы 1 систем 
обеспечения безопасности работ на высоте, предусмотренных приложением H, ограничением 
длины стропа или максимальной длины вытяжного каната должны быть исключены в рабочей 
зоне зоны возможного падения с высоты, а также участки с поверхностью из хрупкого 
материала, открываемые люки или отверстия. 
 
7.17.1 В качестве привязи в удерживающих системах может использоваться как 
удерживающая, так и страховочная привязь (SM SR EN 1497). 
 
7.17.2 В качестве стропов соединительно-амортизирующей подсистемы удерживающей 
системы могут использоваться стропы для удержания или позиционирования постоянной или 
регулируемой длины, в том числе эластичные стропы, стропы с амортизатором и вытяжные 
предохранительные устройства. 
 
7.18 Системы позиционирования, согласно графической схемы 2 систем обеспечения 
безопасности работ на высоте, предусмотренных приложением H, используются в случаях, 
когда необходима фиксация рабочего положения на высоте для обеспечения комфортной 
работы в подпоре, при этом сводится к минимуму риск падения ниже точки опоры путем 
принятия рабочим определенной рабочей позы. 
 
7.18.1 Использование системы позиционирования требует обязательного наличия 
страховочной системы. 
 
7.18.2 В качестве соединительно-амортизирующей подсистемы системы позиционирования 
должны использоваться соединители из стропов для позиционирования постоянной или 
регулируемой длины, но могут использоваться средства защиты ползункового типа на гибких 
(SM SR EN 353-2) или жестких анкерных линиях (SM EN 353-1). 
 
7.19 Страховочные системы, согласно графической схемы 3 систем обеспечения 
безопасности работ на высоте, предусмотренных приложением H, обязательно используются в 
случае выявления по результатам осмотра рабочего места риска падения ниже точки опоры 
работника, потерявшего контакт с опорной поверхностью, при этом их использование сводит к 
минимуму последствия от падения с высоты путем остановки падения. 
 
7.19.1 В качестве привязи в страховочных системах используется страховочная привязь      
(SM SR EN 1497). Использование безлямочных предохранительных поясов запрещено ввиду 
риска травмирования или смерти вследствие ударного воздействия на позвоночник работника 
при остановке падения, выпадения работника из предохранительного пояса или невозможности 
длительного статичного пребывания работника в предохранительном поясе в состоянии 
зависания. 
 
7.19.2 В состав соединительно-амортизирующей подсистемы страховочной системы 
обязательно входит амортизатор. Соединительно-амортизирующая подсистема может быть 
выполнена из стропов, вытяжных предохранительных устройств или средств защиты 
ползункового типа на гибких или жестких анкерных линиях. 
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7.20 Предписанное в ППР на высоте или наряде-допуске расположение типа и места 
установки анкерного устройства страховочной системы должно: 
 
a) обеспечить минимальный фактор падения для уменьшения риска травмирования работника 
непосредственно во время падения (например, из-за ударов об элементы объекта) и/или в 
момент остановки падения (например, из-за воздействия, остановившего падение); 
 
b) исключить или максимально уменьшить маятниковую траекторию падения; 
 
c) обеспечить достаточное свободное пространство под работником после остановки падения с 
учетом суммарной длины стропа и/или вытяжного каната предохранительного устройства, 
длины сработавшего амортизатора и всех соединителей. 
 
7.21 Анкерные линии, канаты или стационарные направляющие конкретных конструкций 
должны отвечать требованиям инструкции предприятия-изготовителя, определяющих 
специфику их применения, установки и эксплуатации. 
 
7.22 Планом мероприятий при аварийной ситуации и при проведении спасательных работ 
должно быть предусмотрено проведение мероприятий и применение эвакуационных и 
спасательных средств, позволяющих осуществлять эвакуацию людей в случае аварии или 
несчастного случая при производстве работ на высоте. 
 
7.23 Для уменьшения риска травмирования работника, оставшегося в страховочной системе 
после остановки падения в состоянии зависания, план эвакуации должен предусматривать 
мероприятия и средства (например, системы самоспасения), позволяющие в максимально 
короткий срок (не более 10 минут) освободить работника от зависания. 
 
7.24 В состав систем спасения и эвакуации, согласно графических схем 4 и 5 систем 
обеспечения безопасности работ на высоте, предусмотренных приложением H, должны 
входить: 
 
a) дополнительные или уже используемые, но рассчитанные на дополнительную нагрузку, 
анкерные устройства и/или анкерные линии; 
 
b) резервные удерживающие системы, системы позиционирования, системы доступа и/или 
страховочные системы; 
 
c) необходимые средства подъема и/или спуска, в зависимости от плана спасения и/или 
эвакуации (например, лебедки, блоки, триподы, подъемники); 
 
d) носилки, шины, средства иммобилизации; 
 
e) медицинская аптечка. 
 
7.25 В зависимости от конкретных условий работ на высоте работники должны быть 
обеспечены следующими СИЗ - совместимыми с системами безопасности от падения с высоты: 
 
a) специальной одеждой - в зависимости от воздействующих вредных производственных 
факторов; 
 
b) касками - для защиты головы от травм, вызванных падающими предметами или ударами о 
предметы и конструкции, для защиты верхней части головы от поражения переменным 
электрическим током напряжением до 440 В; 
 
c) очками защитными, щитками, защитными экранами - для защиты от пыли, летящих частиц, 
яркого света или излучения; 
 
d) защитными перчатками или рукавицами, защитными кремами и другими средствами - для 
защиты рук; 
 



2 

CP A.08.11:2015 

129 

e) специальной обувью соответствующего типа - при работах с опасностью получения травм 
ног; 
 
f) средствами защиты органов дыхания - от пыли, дыма, паров и газов; 
 
g) индивидуальными кислородными аппаратами и другими средствами-при работе в условиях 
вероятной кислородной недостаточности; 
 
h) средствами защиты слуха; 
 
i) средствами защиты, используемыми в электроустановках; 
 
j) спасательными жилетами и поясами - при опасности падения в воду; 
 
k) сигнальными жилетами - при выполнении работ в местах движения транспортных средств. 
 
7.26 Работники, выполняющие работы на высоте, обязаны пользоваться защитными касками 
с застегнутым подбородочным ремнем. Внутренняя оснастка и подбородочный ремень должны 
быть съемными и иметь устройства для крепления к корпусу каски. Подбородочный ремень 
должен регулироваться по длине, способ крепления должен обеспечивать возможность его 
быстрого отсоединения и не допускать самопроизвольного падения или смещения каски с 
головы работающего. 
 
7.27 Работникам при использовании систем канатного доступа (в зависимости от объекта, 
времени года и климатических условий) выдается специальная обувь (SM SR EN ISO 20345), 
имеющая противоскользящие свойства, в соответствии с эксплуатационной документацией 
изготовителя. 
 
7.28 Строп страховочной системы для электрогазосварщиков и других работников, 
выполняющих огневые работы, должен быть изготовлен из стального каната, цепи или 
специальных огнестойких материалов. 
 
7.29 Работники без положенных СИЗ или с неисправными СИЗ к работе на высоте не 
допускаются. 
 
 

8 Специальные требования по охране труда, предъявляемые к 
производству работ на высоте 
 

8.1 Система доступа по веревке (промышленный альпинизм) 
 
8.1.1 Метод промышленного альпинизма 
 
8.1.1.1 Система доступа по веревке или промышленный альпинизм, согласно графической 
схемы, предусмотренной приложением J, может применяться только в том случае, когда осмотр 
рабочего места указывает, что при выполнении работы использование других, более 
безопасных методов и оборудования нецелесообразно. 
 
8.1.1.2 Использование метода промышленного альпинизма представляет собой безопасность 
и скорость, с которой рабочий может передвигаться к труднодоступным местам и выполнять 
непосредственно свою работу, уменьшая общие затраты времени на другие рабочие процессы. 
 
8.1.1.3 Основными заданиями при использовании метода промышленного альпинизма 
являются планирование, управление и проведение работ с целью предотвращения несчастных 
случаев, аварий, столкновений или других опасных происшествий, то есть обеспечение 
безопасных условий работы на протяжении всего времени, без повреждения имущества или 
нанесения вреда окружающей среде. 
 
8.1.1.4 Промышленный альпинизм, как и любой другой метод высотных работ, должен 
рассматриваться как система, в которой планированию, управлению, компетентности и 
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соответствующему снаряжению уделяется одинаковое внимание по причине их 
равнозначности, так как каждый из пунктов является взаимосвязанным с безопасностью 
выполнения высотных работ. 
 

8.1.1.5 Для подъема и спуска работника по вертикальной (более 70 к горизонту) и наклонной 

(более 30 к горизонту) плоскостям, а также выполнения работ в состоянии подвеса в 
безопорном пространстве применяется система доступа по веревке состоящая из анкерных 
устройств и соединительной подсистемы (гибкая или жесткая анкерная линия, стропы, веревки, 
канаты, карабины, устройство для спуска, устройство для подъема), согласно положениям     
CP A.08.10. 
 
8.1.1.6 Работы с использованием систем доступа по веревке производятся с обязательным 
использованием страховочной системы, состоящей из анкерного устройства, соединительной 
подсистемы (гибкая или жесткая анкерная линия, амортизатор, стропы, веревки, канаты, 
карабины, зажимы, страховочная привязь). 
 
8.1.1.7 Не допускается использование одной веревки одновременно для страховочной 
системы и для системы веревочного доступа. 
 
8.1.1.8 В промышленном альпинизме различают три зоны работы: нижняя, рабочая и верхняя: 
 
a) нижняя зона представляет собой площадку на земле, над которым непосредственно 
проводятся высотные работы в промышленном альпинизме; 
 
b) опасностями, которые могут возникнуть в нижней зоне работы, являются: 
 
- работающие механизмы и машины (люльки, краны); 
 
- отсутствие наблюдателя, контролирующего нижнюю зону и ограждений; 
 
- возможность доступа посторонних лиц к нижней зоне; 
 
- высокая вероятность падения сверху тяжелых строительных предметов и материалов, 
оборудования и инструментов. 
 
c) высокую опасность представляют собой непрочные поверхности, по которым ходит работник, 
захламленность поверхности, отсутствие связи (голосовой) с членами бригады.  
 
Особую группу опасных факторов составляют технологические части объекта (источники паров 
и газов, радиации, трубопроводы, кабели, провода). 
 
d) рабочей зоной считается область непосредственного выполнения работ, где промышленного 
альпиниста могут также подстерегать опасности падения с высоты, падения незакрепленных 
предметов с высоты, отсутствие рабочей связи с другими членами бригады альпинистов.  
 
Кроме того, острые грани и кромки могут повредить веревку и привести к ее разрыву. 
Движущиеся, рабочие механизмы, устройства, машины также представляют опасность. 
Технологические опасности объекта (кабели, трубопроводы, источники газов и паров) 
необходимо учитывать и брать во внимание при проведении высотных работ. 
 
e) верхняя зона представляет собой область, где происходит организация высотной работы и 
располагаются точки крепления веревочной системы и т.д. 
 
f) опасности верхней зоны: 
 
- опасность падения промышленного альпиниста; 
 
- отсутствие в зоне ограждения; 
 
- доступ к креплениям посторонних лиц; 
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- неправильно выбранные места крепления веревок; 
 
- острые края, кромки поверхностей, которые могут повредить веревки; 
 
- предметы, которые могут упасть с высоты (части арматуры, незакрепленные предметы, 
строительные материалы и т.д.); 
 
- непрочность и неровность поверхности, по которой ходит рабочий; 
 
- отсутствие теле-радиосвязи с другими членами бригады; 
 
- наличие работающих и движущихся машин и механизмов; 
 
- неблагоприятные метеоусловия, опасность поражения молнией. 
 
8.1.1.9 При производственной деятельности с применением методов промышленного 
альпинизма на персонал действуют опасные и вредные факторы производства, которыми 
являются: 
 
a) опасные факторы: 
 
- расположение рабочего места на значительной высоте относительно поверхности земли 
(пола), в глубине подземных сооружений; 
 
- опасность падения с высоты; 
 
- опасность падения предметов сверху; 
 
- разрушающиеся конструкции зданий, сооружений (при выполнении ремонтных работ); 
 
- неустойчивые и ненадежные конструкции. 
 
b) вредные факторы: 
 
- воздействие психологических стрессовых факторов; 
 
- длительное пребывание в вынужденной позе; 
 
- большие физические нагрузки; 
 
- недостаточная освещенность рабочих мест; 
 
- воздействие атмосферных явлений; 
 
- воздействие прочих производственных факторов, с которыми связана специфика 
исполняемых работ (наличие специализированной техники). 
 
В зависимости от видов выполняемых работ на исполнителей работ могут воздействовать 
также другие опасные и вредные производственные факторы. 
 
8.1.1.10 Содержание вредных веществ в воздухе рабочей зоны не должно превышать 
предельно допустимых концентраций в соответствии с санитарными правилами и нормами, 
другими нормативными правовыми актами. 
 
8.1.1.11 Уровень шума и вибрации на рабочих местах должен соответствовать требованиям 
NCM E.04.02. 
 
8.1.1.12 К выполнению работ с методами промышленного альпинизма допускаются лица: 
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- допущенные к высотным работам по состоянию здоровья и в порядке, установленном 
центральным отраслевым органом в области здравоохранения; 
 
- прошедшие обучение безопасным методам и приёмам выполнения работ методами 
промышленного альпинизма и успешно сдавшие экзамены; 
 
- прошедшие инструктаж по охране труда и проверку знаний требований охраны труда, 
согласно [1]. 
 
8.1.1.13 Работники, приступающие к работе на высоте должны иметь при себе 
разрешительные документы: Удостоверение промышленного альпиниста, «Личную книжку 
промышленного альпиниста», Удостоверение специалиста по технологии строительных работ 
(штукатура, маляра, монтажника, стропальщика и т.д.), наряд-допуск (приложение K). 
 
8.1.1.14 Работники, впервые допускаемые к верхолазным работам, в течение одного года 
должны работать под непосредственным надзором опытных работников. 
 
8.1.2 Требования к альпинистскому снаряжению 
 
8.1.2.1 Работники должны быть снабжены средствами индивидуальной защиты (СИЗ): 
касками (SM EN 12492), спецодеждой и обувью, рукавицами, средствами обеспечения 
страховки (защиты от падения), средствами защиты, соответствующими выполняемому 
заданию (щитки для защиты глаз и т.п.).  
 
К средствам защиты от падения относятся: индивидуальные страховочные системы (ИСС)   
(SM SR EN 361), веревки, репшнуры, тросы, страховочные петли и стропы, карабины, зажимы, 
спусковые, подъемные и страховочные приспособления, блоки. 
 
8.1.2.2 Средства защиты от падения должны иметь документы, подтверждающие их 
прочностные свойства и условия применения (сертификаты качества, технические паспорта, 
соответствие национальным стандартам, акты испытаний и т.п.). 
 
8.1.2.3 СИЗ могут предоставляться предприятием или принадлежать работнику. В 
последнем случае средства защиты от падения и документы, подтверждающие их прочностные 
свойства и условия применения, должны быть предъявлены назначенному приказом по 
предприятию лицу, ответственному за соблюдение требований безопасности, и могут быть 
использованы по письменному разрешению последнего. 
 
8.1.2.4 Средства предохранения от падения с высоты, принадлежащие исполнителям на 
правах личной собственности, должны в полной мере удовлетворять требованиям настоящего 
Кодекса. 
 
8.1.2.5 Снаряжение, применяемое при выполнении производственных заданий, 
подразделяется на: 
 
- личное снаряжение, которое используется и подгоняется каждым исполнителем 
индивидуально или входит в индивидуальный комплект необходимого снаряжения; 
 
- групповое снаряжение, используемое обезличенно звеном, бригадой. 
 
8.1.2.6 К личному снаряжению для высотных работ относится ИСС, состоящая из 
предохранительного пояса (SM EN 12277) с плечевыми лямками (грудная обвязка) и нижней 
беседки с лямками для ног, либо имеющая совмещенную конструкцию, а также самостраховки, 
амортизаторы рывка (SM SR EN 355), карабины, улавливатели, каска, СИЗ. 
 
8.1.2.7 При выполнении работ, исключающий сильный рывок при срыве допускается 
применение ИСС, состоящих из одной беседки (SM SR EN 813). 
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8.1.2.8 Используемые страховочные пояса и индивидуальные страховочные системы 
должны удовлетворять требованиям соответствующих стандартов SM SR EN 358,                   
SM SR EN 361. 
 
8.1.2.9 При высотных работах с нижней страховкой или в условиях, когда возможен риск 
срыва работающего и возникновения динамических нагрузок при рывке, ИСС должна 
присоединяться к страховочной цепи через амортизирующее устройство с порогом 
срабатывания не более 0,6 кН. 
 
8.1.2.10 ИСС должна иметь приспособления для регулировки параметров в соответствии с 
антропометрическими данными работающего (рост, полнота). 
 
8.1.2.11 Все элементы ИСС (из естественных и искусственных волокон, кожаные, 
металлические) должны сохранять свои защитные и эксплуатационные свойства при перепадах 
влажности до 100 %. 
 
8.1.2.12 Металлические детали ИСС и других средств защиты от падения с высоты должны 
иметь антикоррозионное покрытие или изготавливаться из металлов (сплавов) не 
подверженных воздействию коррозии. 
 
8.1.2.13 При эксплуатации ИСС их металлические детали не должны располагаться 
подмышками, между ног, в районах печени и почек работника. 
 
8.1.2.14 Перед допуском в эксплуатацию и через каждые 6 месяцев в процессе эксплуатации 
предохранительный пояс (SM EN 12277) должен подвергаться испытанию статической 
нагрузкой согласно SM SR EN 364+AC. Одновременно должно испытываться и 
амортизирующее устройство.  
 
8.1.2.15 ИСС, имеющие заводской сертификат и срок гарантированной безаварийной 
эксплуатации испытаниям не подлежат. 
 
8.1.2.16 Проверка эксплуатационной пригодности ИСС должна производиться визуальным 
осмотром перед началом каждой рабочей смены. 
 
8.1.2.17 Не допускаются к эксплуатации ИСС в случае обнаружения на грудной обвязке, 
беседке или амортизирующем устройстве одного из ниже перечисленных дефектов: 
 
- кожаные и тканевые элементы и элементы из кожзаменителей имеют надрывы, надрезы, 
прожоги, сморщенные, растянутые, разлохмаченные участки; 
 
- металлические детали деформированы, имеют трещины, вмятины, заусенцы, 
обнаруживаемые визуально риски, утончения и корродированные участки; 
 
- ремни, ленты, лямки в месте сшивки имеют истертые и порванные нити, разошедшиеся швы; 
 
- веревочные элементы имеют разлохмаченные, расплетенные или оборванные концы, пряди, 
участки с утонченным или утолщенным диаметром, следы механического воздействия на 
оплетке, следы от воздействия высокой температуры или химических веществ. 
 
8.1.2.18 Веревки: 
 
a) в качестве основных несущих страховочных веревок должны применяться альпинистские, 
страховочные, спасательные статические веревки диаметром 10-13 мм, изготовленные из 
синтетических материалов и выполненные в виде сердцевины в оплетке. 
 
b) для страховки при наличии риска возникновения рывка следует применять динамические 
альпинистские веревки (SM SR EN 892) диаметром 10-13 мм, изготовленные из синтетических 
материалов и выполненные в виде сердцевины в оплетке. 
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c) для страховки с помощью петель самостраховки допускается применение веревок 
диаметром 8 мм и более, изготовленных из синтетических материалов и выполненных в виде 
сердцевины в оплетке, а также из арамидных (кевларовых) волокон. 
 
d) для вспомогательных целей допускается использование репшнура диаметром 6-8 мм. 
 
e) для обеспечения самостраховки, а также для применения в качестве оттяжек и удлинителей 
несущих и страховочных веревок разрешается использовать капроновую ленту с разрывным 
усилием не менее 22 кН. 
 
Допускается использование стальных канатов с использованием соответствующих устройств 
для подъема и спуска. 
 
f) все веревки, канаты, шнуры и ленты должны иметь соответствующие сертификаты качества. 
 
g) петли для самостраховки с применением схватывающих узлов на вертикальной перильной 
веревке разрешается изготавливать из мягкой веревки диаметром не менее 8мм, имеющих в 
рабочем положении разрывное усилие не менее 0,7 кН. 
 
h) самостраховочные концы для страховки с помощью карабина выполняются из основной 
веревки диаметром не менее 9 мм с разрывным усилием не менее 22 кН. 
 
i) максимальная длина самостраховочной петли - 2 м. 
 
Длина канатов, применяемых как в системе веревочного доступа, так и в совместно 
используемой с ней страховочной системе, а также способы увеличения их длины, 
необходимой для выполнения работ, определяются ППР на высоте. 
 
j) при изготовлении петель для самостраховки с применением схватывающих узлов концы 
репшнура должны связываться встречными узлами (встречный, встречная восьмерка, 
грейпвайн). В отдельных случаях допускается сплетка концов петли (для петель из арамидных 
волокон). 
 
k) веревки и шнуры из натуральных волокон, могут применяться только для вспомогательных 
операций: в качестве оттяжек при перемещении грузов, подачи инструмента и т.п. при условии, 
что их статическая прочность вдвое превышает вес поднимаемого груза. 
 
l) предельный срок эксплуатации или хранения основных веревок не должен превышать 3 года. 
Репшнуры должны находиться в эксплуатации не более 6 месяцев. 
 
m) при нарезании рабочих концов из бухты следует производить выбраковку веревок, изымая 
участки, имеющие утолщение или утончение диаметра, нарушенную или неравномерную 
свивку, изломы, перегибы, разрывы или нестандартную окраску прядей. 
 
n) хранить веревки, неразрезанные на рабочие концы и находящиеся в эксплуатации, следует 
свернутыми в бухты, в проветриваемом сухом помещении при температуре от минус 10°С до 
плюс 30°С, вдали от отопительных приборов, не допуская воздействия на них прямых 
солнечных лучей. 
 
o) для защиты веревок на острых кромках и перегибах следует применять протекторы и 
защитные приспособления, выполненные в виде тканевых чехлов или металлических или 
деревянных конструкций. Конструкция протекторов или защит должна гарантировать 
невозможность повреждения веревки, а также соскакивания веревки с защиты во время 
работы. 
 
8.1.2.19 Карабины и соединительные звенья: 
 
a) используемые соединительные элементы должны выдерживать предельную нагрузку не 
менее 20 кН. На высотных работах разрешается применять карабины с защелкой и 
предохранительной муфтой или соединительные звенья с муфтой, имеющие клеймо 
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предприятия-изготовителя и сертификаты качества. Муфта может иметь автоматическую 
конструкцию (для карабинов) или навинчивающуюся (для карабинов и соединительных 
звеньев). Карабины без муфт могут использоваться только для вспомогательных операций.  
 
b) применение и проверка технического состояния карабинов должны осуществляться в 
соответствии с техническим паспортом или инструкцией по эксплуатации предприятия-
изготовителя на каждый тип карабина. 
 
c) карабины или соединительные звенья, в которых повреждены или деформированы муфты, 
пружины, имеются повышенные зазоры (люфты) между деталями или нарушены их функции, а 
также имеющие обнаруживаемый визуально фрикционный износ, трещины и сколы, 
использовать запрещается. 
 
8.1.2.20 Конструкция тормозных устройств, зажимов, блоков, используемых при высотных 
работах, должна исключать возможность порчи (деформации) и самопроизвольного выпадения 
заправленных в них веревок. 
 
8.1.2.21 Тормозные устройства должны обеспечивать возможность надежной блокировки 
пропускаемой веревки для ее остановки. 
 
8.1.2.22 Размеры рабочего сидения (седушки) должны быть не меньше 600 на 200 мм, 
толщина доски не менее 20 мм (или при изготовлении из многослойной фанеры - 12 мм). В 
конструкции седушки возможно применение металлических пластин. Увязывание рабочего 
сидения должно производиться веревкой диаметром не менее 9 мм, с обязательным охватом 
сидения снизу. Веревка пропускается в отверстия в доске, соответствующие диаметру веревки 
и расположенные не ближе 40 мм от края доски. Для увязывания допускается применение лент 
или металлических тросов. Все кромки доски должны быть скруглены. 
 
8.1.2.23 Рабочее сидение, конструктивно не входящее в состав страховочной привязи, 
должно иметь опору для спины в области поясницы. Для улучшения эргономики рабочее 
сидение может предусматривать регулируемую по высоте опору для ног (подножку). 
 
8.1.2.24 Зажимы в процессе эксплуатации не должны допускать проскальзывания через них 
нагруженных и свободных веревок. 
 
8.1.2.25 Блоки должны свободно без перекосов и заедания вращаться на осях и иметь 
конструкцию, препятствующую выпадению осей. 
 
8.1.2.26 Непригодные к эксплуатации элементы снаряжения (веревки, карабины, зажимы, 
блоки) хранить на рабочих местах запрещается. 
 
8.1.2.27 На ИСС и обоих концах веревок должны присутствовать долговременные 
маркировки, содержащие номер (согласно формуляру) или код (согласно книге регистрации 
материального имущества). 
 
8.1.2.28 Для безошибочной идентификации и своевременной отбраковки на все рабочее 
снаряжение должны быть заведены формуляры, для регистрации отработанного времени и 
условий эксплуатации. По каждой веревке или приспособлению в формуляре должны 
указываться: 
 
- номер заводского сертификата; 
 
- присвоенный номер; 
 
- производитель; 
 
- дата выпуска; 
 
- тип, для веревки - длина и цвет; 
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- дата приобретения; 
 
- календарная таблица с записью по месяцам количества часов отработанного времени с 
графой особых условий эксплуатации; 
 
- дата последней проверки; подпись проверяющего лица. 
 
8.1.2.29 На снаряжение, не подлежащее учету (например, вспомогательные карабины, 
репшнуры и др.) формуляры не заводятся. Для такого снаряжения обеспечивается выбраковка 
и уничтожение при износе, истечении срока эксплуатации и после чрезмерных нагрузок. 
Контроль за выбраковкой осуществляют лица, назначенные приказом по предприятию. 
 
8.1.2.30 Перед принятием на склад, каждый из помещаемых туда предметов снаряжения, 
оборудования и устройств должен пройти визуальный и функциональный контроль, 
осуществляемый назначенным лицом, о чем должна быть сделана соответствующая запись в 
журнале. 
 
8.1.2.31 Неиспользуемое снаряжение и устройства должны подвергаться регулярному 
контролю, осуществляемому компетентным лицом, о чем должна быть сделана 
соответствующая запись. 
 
8.1.2.32 Снаряжение и оборудование, отбракованное для применения на высотных работах, 
но пригодное для другого применения, следует хранить отдельно, предварительно удалив с 
него долговременную маркировку. 
 
8.1.2.33 Необходимо учитывать указания производителя о сроках пользования или хранения 
оборудования и снаряжения. При их отсутствии следует руководствоваться следующими 
критериями: все элементы страховочной системы следует выбраковать после падения с 
фактором рывка больше 1 (фактор рывка = высота падения/длина выданной веревки); веревки 
и ленты следует выбраковывать не позднее истечения 3 лет (в том числе и хранения) или 400 
рабочих часов. 
 
8.1.2.34 Все металлические детали снаряжения и системы страховки следует 
выбраковывать, если: 
 
- они были перегружены при падении или подвергнуты действию удара; 
 
- обнаруживаются визуальные изменения (ржавчина, трещины, углубления, в том числе за счет 
истирания, насечки и т.д.); 
 
- не функционируют безукоризненно и легко. 
 
8.1.2.35 Каски (SM SR EN 397+A1) следует выбраковывать после 5 лет использования или в 
случае повреждения. 
 
8.1.2.36 Бригада должна иметь возможность быстрого применения дополнительного 
снаряжения (например, комплект резервного снаряжения) для оказания при необходимости 
экстренной помощи по освобождению пострадавшего из зависания или транспортировки к 
месту оказания медицинской помощи и/или дальнейшей эвакуации. 
 
8.1.2.37 Состав группового аварийного комплекта снаряжения: 
 
- дополнительная веревка (или возможность немедленного применения уже задействованных) 
длиной, позволяющей выполнить спасательные операции до уровня земли; 
 
- 5 карабинов (или возможность немедленного применения уже задействованных); 
 
- нож; 
 
- 2 блока; 
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- репшнур (не менее чем 3  5 м). Бригада должна иметь групповую аптечку для оказания 
доврачебной помощи в случае травмирования работника. 
 
8.1.2.38 Работники должны соблюдать правила личной гигиены: носить одежду, 
закрывающую локти и колени, длинные волосы следует закрывать так, чтобы они не попали в 
движущиеся детали снаряжения (спусковые устройства, зажимы), одеваться в соответствии с 
погодными условиями. При необходимости применять кремы и смазки для защиты кожи, 
надевать защитные очки, щитки и т.п. 
 
8.1.2.39 Бригада при отсутствии надежной голосовой связи между верхней, нижней и рабочей 
зонами должна иметь средства связи (телефоны, комплект УКВ-радиостанций). 
 
8.1.2.40 Необходимый для работы инструмент и материалы весом до 10 кг следует 
переносить в специальных сумках или обеспечивать их защиту от падения с высоты. Для этого 
их можно крепить непосредственного к ИСС или к седушке с помощью репшнуров диаметром  
6-8 мм. 
 
8.1.2.41 Для инструментов, приспособлений, оснастки и оборудования массой более 10 кг при 
необходимости должна быть предусмотрена возможность независимой подвески и страховки к - 
элементам объекта работ. 
 
8.1.2.42 Мелкий слесарно-монтажный и строительный инструмент должен размещаться в 
специальной сумке, закрепленной на поясе, на рабочем сиденье или надетой через плечо 
исполнителя. 
 
8.1.2.43 В процессе пользования, мелкий инструмент должен быть застрахован от падения 
(прикреплен к спецодежде или ИСС исполнителя) тесьмой или бельевой резинкой. Аналогичная 
страховка должна обеспечиваться при работе с навесных и подвесных площадок, имеющих 
решетчатый пол. 
 
8.1.3 Требования охраны труда перед началом работы 

 
8.1.3.1 Высотные работы на каждом отдельном объекте должны выполняться при наличии 
ППР, разработанного согласно CP A.08.05 или ТК, записки, схемы. ППР, ТК, записка или схема 
должны содержать: 
 
- мероприятия по обеспечению безопасности при работах на высоте; 
 
- порядок подачи материалов, приспособлений, оснастки и инструментов на рабочие места, 
несущих канатов (веревок), навесных и подвесных площадок; 
 
- схемы размещения временных инженерных коммуникаций электрических проводов, кабелей, 
различных рукавов, шлангов и т.п.); 
 
- список применяемого снаряжения с указанием владельца. 
 
8.1.3.2 ППР и иная техническая документация, инструкции по охране труда, должны быть 
согласованы со службой техники безопасности предприятия, на территории которого должна 
осуществляться работа. 
 
8.1.3.3 Все работники перед допуском на объект работ должны быть ознакомлены с 
технической документацией под роспись. 
 
8.1.3.4 В экстренных случаях, например, в случае угрозы безопасности персонала, возможны 
отклонения от технической документации без внесения письменных изменении под личную 
ответственность руководителя работ. 
 
8.1.3.5 Для выполнения высотных работ на территории (в помещении) действующего 
предприятия должен оформляться наряд-допуск (приложение С, NCM A.08.02), определяющий 
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мероприятия по обеспечению безопасности труда с учетом производственной деятельности 
данного предприятия. Оформление акта- допуска входит в обязанности руководителя работ. 
 
8.1.3.6 Конкретные мероприятия по безопасному выполнению высотных работ должны 
определяться нарядом-допуском. 
 
8.1.3.7 Первичный допуск исполнителей работ на объект разрешается после проверки 
полноты выполнения мероприятий по безопасности труда, согласно [3], предусмотренных 
технической документацией и нарядом-допуском, а при работе на территории (в помещении) 
действующего предприятия также актом-допуском. 
 
8.1.3.8 Применяемые при ведении высотных работ механизмы, инструменты, 
приспособления, оснастка и альпинистское снаряжение должны соответствовать требованиям 
безопасности, предъявляемым к данному типу механизмов, инструментов, приспособлений, 
оснастки и альпинистского снаряжения и виду выполняемых с их помощью работ. 
 
8.1.3.9 Точки закрепления являются пригодными для применения, если подтверждена их 
несущая способность в расчете на одного человека (вместе с необходимым оборудованием и 
снаряжением) с четырехкратным запасом прочности: 
 
- согласно технической документации при статической отдельной нагрузке - не менее 7,5 кН, 
или - в результате двукратного испытания - нагрузкой в рабочем направлении усилием 7,5 кН в 
течение 5 минут; 
 
- по оценке не менее 3-х экспертов, которыми могут быть лица, имеющие опыт работы 
методами промышленного альпинизма не менее 2 лет. 
 
8.1.3.10 Для увеличения надежности точек закрепления допускается их блокирование - 
объединение способом соединения, связывания локальными или саморегулирующимися 
петлями. 
 
8.1.3.11 Пригодные для закрепления страховочных и грузовых веревок точки закрепления и 
способы их использования отмечаются в технической документации (например, в ППР). 
 
8.1.3.12 Персонал, выполняющий высотные работы, должен знать местонахождение аптечки и 
уметь пользоваться средствами аварийной сигнализации, связи и пожаротушения, знать пути и 
средства срочной эвакуации из опасной зоны при возникновении аварийных ситуаций или 
пожаров, уметь, оказывать доврачебную помощь пострадавшим при несчастных случаях. 
 
8.1.3.13 Персонал, работающий ни высоте, должен знать специфику и особенности 
производства высотных работ, уметь пользоваться альпинистским снаряжением, знать способы 
страховки, самостраховки и оказания помощи в аварийных и нештатных ситуациях. 
 
8.1.3.14 Работник, выполняющий высотные работы на территории (в помещении) 
действующего предприятия, обязан соблюдать требования охраны труда [1] и особые правила 
безопасности, действующие на данном предприятии. 
 
8.1.3.15 Проведение инструктажа по технике безопасности на рабочем месте фиксируется в 
наряде-допуске подписью лица, проводившего инструктаж. 
 
8.1.3.16 Перед началом выполнения работ на высоте методами промышленного альпинизма 
работники обязаны: 
 
- провести осмотр страховочного снаряжения и СИЗ на соответствие требованиям 
безопасности; 
 
- получить у руководителя задание и под роспись в наряде-допуске и/или соответствующем 
журнале пройти инструктаж на рабочем месте, учитывающий специфику выполняемых работ; 
 
- надеть спецодежду, обувь с нескользящей подошвой, каску. 
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8.1.3.17 После получения задания работники обязаны: 
 
- надеть индивидуальную страховочную систему и разместить страховочное снаряжение; 
 
- проверить рабочее место и подходы к нему на соответствие требованиям безопасности, 
согласно [4]; 
 
- проверить наличие защитных ограждений и предупредительных табличек                              
(SM GOST R 12.4.026) в зоне выполнения работ или обеспечить их установку; 
 
- получить технологическую оснастку, инструмент, необходимые для выполнения работы, и 
проверить их на соответствие требованиям безопасности. 
 
8.1.3.18 Запрещается приступать к работе в следующих случаях: 
 
- обнаружение дефектов страховочного снаряжения: веревок, индивидуальных страховочных 
систем (ИСС), спусковых устройств или СИЗ, а также при наличии других нарушений 
требований безопасности, при которых запрещается эксплуатация снаряжения; 
 
- невозможность организовать падежные точки закрепления страховочного снаряжения 
(веревочных или тросовых перил и т.п.); 
 
- обнаружение трещин, сколов, выбоин и других аналогичных дефектов ступеней лестниц, 
трапов или мостиков, которые могут привести к их поломке во время перехода по ним или при 
выполнении работ; 
 
- недостаточная освещенность рабочих мест и подходов к ним; 
 
- повреждение целостности или возможность потери устойчивости строительных конструкций 
на рабочем месте; 
 
- нахождение рабочего места или подходов к нему в пределах опасной зоны: 
 
• перемещаемого краном груза; 
 
• движущихся машин и механизмов; 
 
• зоны работ других верхолазов или персонала; 
 
• зоны с вредными условиями окружающей среды (электромагнитное поле, химические 
вещества и т.п.); 
 
• нахождение посторонних людей в нижней зоне. 
 
8.1.3.19 Ежедневно, перед началом работ, ответственный исполнитель работ обязан: 
 
- проверить комплектность и исправность личного снаряжения каждого работника и изъять из 
употребления снаряжение, не соответствующее требованиям безопасности (допуск к работе на 
высоте методами промышленного альпинизма с неисправным или не прошедшим испытания 
или разукомплектованным личным снаряжением запрещается); 
 
-  осмотреть точки крепления всех страховочных и несущих веревок; 
 
- организовать защиту всех страховочных и несущих веревок от перетирания и/или 
защемления; 
 
- проверить наличие, состав и исправность аварийного комплекта снаряжения; 
 
- проверить исправность и прочность закрепления механизмов, блоков, шлангов, проводов и 
кабелей, используемых на высоте; 
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- проверить у всех работников наличие индивидуальных средств защиты, их исправность и 
соответствие виду предстоящих работ или производственных процессов; 
 
- проверить и при отсутствии установить ограждение опасной зоны и наличие 
предупредительных плакатов; 
 
- определить, исходя из конкретных условий, количество и безопасное местонахождение 
наблюдателей и расставить их по местам (при отсутствии ограждения рабочей зоны); 
 
- опросить всех работников о самочувствии и провести с ними текущий инструктаж по 
безопасному выполнению конкретных производственных операций и взаимодействию на 
высоте. Если кто-либо из исполнителей работ пожаловался на недомогание, допускать его к 
работе на высоте запрещается. 
 
8.1.3.20 Перед подъемом на высоту все исполнители работ, в том числе руководители, 
обязаны: 
 
- проверить исправность и удобство пользования личным снаряжением; 
 
- проверить наличие, комплектность и исправность индивидуальных средств защиты; 
 
- обеспечить защиту несущих веревок от защемления и перетирания. 
 
8.1.3.21 Работники обязаны уточнить у руководителя вопросы, возникшие при ознакомлении с 
технической документацией и при проведении инструктажа по безопасности труда. 
 
8.1.3.22 При обнаружении нарушений требований безопасности работники обязаны сообщить 
о них руководителю. Руководитель принимает меры по их устранению собственными силами, а 
при невозможности сделать это - останавливает работу до их устранения. 
 
8.1.4 Требования охраны труда во время работы 
 
8.1.4.1 При нахождении на высоте промышленный альпинист обязан: 
 
- выполнять только те технологические операции, которые предусмотрены заданием; 
 
- соблюдать правила страховки и перемещения с применением веревки; 
 
- обо всех нештатных ситуациях немедленно ставить в известность руководителя и действовать 
по его указаниям; 
 
- не применять недозволенных и непредусмотренных технологией приемов работы; 
 
- не вести работы под незакрепленными конструкциями; 
 
 -не выполнять работы под другим работником, расположенным на более высокой отметке за 
исключением особых случаев с разрешения руководителя; 
 
- не приближаться к находящимся под напряжением проводам и токоведущим частям 
оборудования на опасное расстояние, определенное в технической документации в 
соответствии с ППР.  
 
8.1.4.2 При высотных работах применяются следующие способы страховки работающих: 
 
- верхняя нагруженная страховка (присоединение работника к спусковому или подъемному 
устройству, надетому в рабочее положение на несущую веревку); 
 
- верхняя жестко закрепленная ненагруженная страховка (присоединение работающего к 
страховочной веревке с помощью улавливателя); 
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- верхняя ненагруженная страховка (обеспечивается основной веревкой, идущей сверху и 
удерживаемой другим работающим); 
 
- нижняя динамическая страховка, (обеспечивается основной веревкой, идущей снизу и 
удерживаемой другим работающим); 
 
- нижняя страховка с амортизационным устройством на ИСС; самостраховка к элементам 
объекта, на котором проводятся работы; 
 
- самостраховка к горизонтально натянутому и закрепленному стальному тросу диаметром не 
менее 8 мм или веревке диаметром не менее 11 мм (перилам). 
 
8.1.4.3 Верхняя нагруженная страховка должна применяться только в сочетании с верхней 
ненагруженной страховкой (то есть в положении спуска или подъема по веревке требуется 
наличие второй, страховочной веревки). 
 
8.1.4.4 При нахождении и перемещении работающего на высоте не должно быть момента, 
когда бы он оставался без страховки (принцип непрерывности страховки). 
 
8.1.4.5 Используемые статические веревки должны иметь предельную прочность при разрыве 
не менее 12 кН для вертикальных и не менее 20 кН для горизонтальных перил. 
 
8.1.4.6 При вхождении в зону повышенной опасности падения (2 метра от края перепада по 
высоте 1,3 м и более) следует немедленно присоединиться к страхующей системе. При этом 
следует исключить провисание страховочной веревки посредством ее укорачивания узлом или 
движущимся вместе с исполнителем улавливающим приспособлением. 
 
8.1.4.7 После закрепления конца каждой веревки на точке закрепления ее второй конец 
опускается вниз до земли или промежуточной площадки. Этот конец веревки должен быть 
защищен от падающего сверху материала, а на промежуточной площадке обязательно 
закреплен так, чтобы обеспечить слабину веревки, достаточную для выполнения спуска по 
веревке. 
 
8.1.4.8 Если работы на веревке продолжаются свыше 30 минут, необходимо использовать 
рабочее сидение (седушку). 
 
8.1.4.9 В случаях, когда способ страховки или крепление страховочной веревки вызывают 
сомнение, должна быть применена дублирующая страховка и/или блокирование точек 
крепления. 
 
8.1.4.10 Использование узлов для крепления соединительной подсистемы к анкерному 
устройству в системах веревочного доступа недопустимо. Узлы, используемые для 
подвешивания инструмента, инвентаря, приспособлений и материалов, а также применяемые 
на канатах оттяжки, должны быть указаны в ППР на высоте и не должны непреднамеренно 
распускаться или развязываться. 
 
8.1.4.11 Если при спуске по веревке существует вероятность нахождения веревки вблизи 
острых кромок (карнизы, ливнестоки, элементы металлических и строительных конструкций) с 
угрозой повреждения веревки, исполнитель должен иметь при себе защиту на перегибе, 
которую следует навесить на веревку, находясь непосредственно рядом с опасным местом. 
 
8.1.4.12 Высотные работы с подвесных и навесных площадок и люлек следует выполнять с 
применением верхней ненагруженной страховки. При использовании улавливателей (включая 
схватывающие узлы) страховочная петля крепится соединительным элементом (карабином с 
муфтой) к ИСС исполнителя, длина петли должна быть такой, чтобы при возможном зависании 
исполнитель доставал до улавливателя (схватывающего узла) рукой. 
 
8.1.4.13 Выполнять какие-либо работы па высоте, пользуясь только зажимами для подъема по 
веревке, без применений страховочной петли со схватывающим узлом на страховочной 
веревке допускается только при использовании зажимов, имеющих в сертификате указание на 
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возможность применения их для страховки и при обязательном условии размещения такого 
зажима так, чтобы исключить фазу свободного падения исполнителя и рывок. Страховочная 
веревка при этом имеет верхнее закрепление и не должна иметь слабину выше исполнителя. 
 
8.1.4.14 При спуске по веревкам пользоваться тормозными устройствами без дополнительного 
применения страховочной петли с улавливателем (схватывающим узлом, узлом «блэкнот») на 
страховочной веревке или без страховки, обеспечиваемой другим исполнителем, запрещается. 
 
8.1.4.15 В местах, где есть опасность повреждения или перетирания веревки на перегибах, 
следует применять соответствующую защиту веревки (протектор). 
 
8.1.4.16 Все веревки обязательно должны иметь на нижних концах предохранительный узел, 
препятствующий выскальзывание веревки из спускового устройства и/или схватывающего узла 
при нахождении исполнителя выше нижней зоны. 
 
8.1.4.17 Узлы должны быть правильно завязаны и закреплены. Каждый узел должен 
использоваться в соответствии с назначением. 
 
8.1.4.18 Используемые на несущих системах устройства и оборудование должны быть 
самоблокирующимися, т.е., если исполнитель не будет держать их, они должны автоматически 
останавливать или тормозить спуск по веревке до безопасной скорости (безопасной скоростью 
спуска на веревке является скорость не более 1,5 м/с, что соответствует скорости приземления 
5,4 км/ч). 
 
8.1.4.19 При производстве на высоте сварочных работ фал предохранительного пояса         
(SM EN 12277) ИСС должен быть металлическим (стальной трос или цепь), в изолирующем 
чехле. 
 
8.1.4.20 В случае необходимости проведения высотных работ с большим отклонением 
несущих и страховочных веревок от положения вертикали или при неустойчивости положения 
исполнителя для позиционирования следует применять дополнительные оттяжки (SM SR EN 
566). 
 
8.1.4.21 Запрещается ведение высотных работ в темное время суток или при недостаточном 
освещении рабочего места, а также при грозе, дожде, снегопаде, скорости ветра более 15 м/сек 
и температуре наружного воздуха менее минус 20°С. 
 
В особых случаях (аварийная ситуация) производить такие работы возможно с соблюдением 
дополнительных способов обеспечения безопасности. 
 
8.1.4.22 При нахождении на высоте на веревках запрещается: 
 
- работать с неполным комплектом личного страховочного снаряжения или индивидуальных 
средств защиты; 
 
- производить перемещение грузов при отсутствии связи «верх-низ»; 
 
- работать в зоне действия грузоподъемных и строительных машин и механизмов, находиться 
под перемещаемым грузом или под рабочим местом другого исполнителя (за исключением 
особо оговоренных случаев специальных технологий исполнения); 
 
- пользоваться не застрахованными от падения инструментами и оснасткой; 
 
- вести работы с использованием открытого огня, механического и электрического режущего 
инструмента без дополнительной самостраховки стальным тросом или цепью; 
 
- выполнять газо- электро-сварочные, бензо-резные работы и работы с применением горячих 
битумных мастик без дополнительной страховки стальным тросом или цепью; 
 
- применять неисправные и непроверенные средства предохранения от падения с высоты; 
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- использовать страховочное снаряжение не по его прямому назначению; 
 
- оставлять на рабочем месте после окончания смены неубранное страховочное снаряжение, 
инструменты, оснастку. 
 
8.1.4.23 Для прохода на рабочие места, а также перехода в процессе работы с одного 
рабочего места на другое должны использоваться оборудованные системы доступа (лестницы, 
трапы, мостики). 
 
8.1.4.24 Переход по строительным конструкциям или находящимся на них лестницам, трапам, 
мостикам, а также пребывание на них работников допускаются при условии закрепления 
конструкции в соответствии с ППР. 
 
8.1.4.25 Нахождение работников на элементах строительных конструкций, удерживаемых 
краном, а также на неустойчивых конструкциях или средствах подмащивания не допускается. 
 
8.1.4.26 При необходимости перехода по фермам, балке, ригелю и другим аналогичным 
строительным конструкциям, находящимся на высоте более 2 м, обязательно пользоваться 
индивидуальными страховочными системами, закрепленными за конструкцию одним из 
способов: 
 
- самостраховкой в обхват конструкции с закреплением карабина за самостраховку; 
 
- самостраховкой обхват конструкции с закреплением карабина за боковое кольцо на 
индивидуальной страховочной системе; 
 
- карабином за монтажную петлю или страховочную веревку (трос, канат); 
 
- схватывающим узлом или страховочным устройством (зажимом и т.п.) к страховочной веревке 
(веревочным перилам); 
 
- карабином к улавливающему устройству. 
 
8.1.4.27 Места и способ закрепления страховочных веревок должны быть определены ППР. 
 
8.1.4.28 При работе на веревках: 
 
- следует применять две веревки: одна - рабочая - для подвешивания спускового устройства и 
работника, другая - страховочная - для организации страховки, индивидуальную страховочную 
систему следует закреплять к страховочной веревке одним из способов: 
 
• схватывающим узлом и самостраховочной петлей; 
 
• узлом «блэкнот», прикрепленным к ИСС; 
 
• страховочным устройством.  
 
При этом работник должен следить, чтобы указанные узлы или зажим находились не ниже 
уровня головы, чтобы исключить возникновение ударной нагрузки (рывка) в случае срыва. При 
закреплении на веревке с помощью страховочных устройств следует ознакомиться и усвоить 
прилагаемые инструкции по применению (SM SR EN 365). Применять разрешается только 
устройства, сертифицированные для такого применения (например, ASAP). 
 
8.1.4.29 На спуске работник подвешивается на рабочей веревке с помощью спускового 
устройства, прикрепленного либо к специальной ИСС, либо к рабочему сидению (седушке). 
 
Допускается пропускание обеих веревок в спусковое устройство. 
 
8.1.4.30 Все закрепленные одним концом веревки (гибкие анкерные линии) должны иметь 
конечные ограничители, например, узел, во избежание возможности при спуске миновать конец 
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веревки. В соответствии с рекомендациями производителей СИЗ ограничитель на веревке 
может быть совмещен с утяжелителем. 
 
8.1.4.31 На подъеме работник подвешивается на рабочей веревке с помощью схватывающих 
узлов или зажимов (или устройств, их заменяющих), прикрепленных к ИСС. 
 
8.1.4.32 Настройка системы при организации работы с применением противовеса 
производится следующим образом: 
 
a) в верхней точке закрепления подвешивается основной блок, через который пропускается 
основная веревка (трос) длиной, равной высоте объекта. 
 
b) один конец веревки опускается вниз. К верхнему концу веревки привязывается седушка. 
 
c) параллельно навешенной веревке привязывается вспомогательная веревка (трос, репшнур) 
для наклонной дороги, по которой будет двигаться противовес. 
 
d) к нижнему концу основной веревки помощник, находящийся внизу, привязывает груз-
противовес, масса которого соответствует массе исполнителя, работающего на этой системе.  
 
Для точной настройки массы груза исполнитель, находясь наверху и не отстегиваясь от 
самостраховки, садится в седушку и нагружает ее своим весом, давая команду помощнику 
добавить или убавить груз на противовесе. Груз к концу веревки должен быть привязан 
надежными узлами или пристегнут карабинами. 
 
e) после подгонки массы противовес подвешивается на наклонную дорогу посредством ролика. 
 
8.1.4.33 При работе с применением противовеса страховка осуществляется присоединением к 
рабочему концу троса противовеса и к элементам строительных конструкций либо к специально 
навешенной страховочной веревке. 
 
8.1.4.34 Во всех случаях крепление индивидуальной страховочной системы к точкам страховки 
осуществлять таким образом, чтобы высота возможного падения была минимальной. 
 
8.1.4.35 До начала работы необходимо убедиться в отсутствии людей внизу, в зоне 
возможного падения предметов. 
 
8.1.4.36 В процессе работы элементы конструкций или материалы следует поднимать наверх 
веревкой или грузоподъемным краном. Работники, находящиеся внизу, при подъеме грузов 
наверх обязаны предотвращать их раскачивание и зацепление за встречающиеся на пути 
препятствия с помощью оттяжек. Не допускается выполнение верхолазных работ в зонах, где 
осуществляется перемещение груза грузоподъемным краном во время его перемещения. 
 
8.1.4.37 Для подъема грузов разрешается налаживать временные полиспасты                       
(SM SR EN 12278) различных схем, состоящие из элементов альпинистского снаряжения. Блоки 
и другие силовые элементы таких полиспастов должны иметь 5-кратный запас прочности (не 
менее) по отношению к прилагаемой нагрузке. При организации полиспастов следить, чтобы 
блоки не были перекошены по отношению к веревке, избегать бокового опирания обоймы блока 
на элементы конструкции. 
 
8.1.4.38 СИЗ следует применять в строгом соответствии с инструкциями по применению. 
 
8.1.4.39 Материалы и инструменты, необходимые для выполнения задания должны 
использоваться в соответствии соответствующими правилами и регламентами. 
 
8.1.4.40 Работники, применяющие в работе специальные инструменты (электроинструмент, 
компрессоры и т.п.), а также выполняющие стропальные работы должны дополнительно иметь 
соответствующий допуск к работе с таким инструментом или к таким работам. 
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8.1.4.41 Во время перерывов инструмент и материалы должны быть убраны в установленные 
места. 
 
8.1.4.42 При работах на высоте па веревках запрещается: 
 
- работать с неполным комплектом индивидуального снаряжения и СИЗ, соответствующих 
видам и условиям работ; 
 
- самовольно отвязывать и привязывать или нагружать веревки; 
 
- находиться во время производства работ друг над другом; 
 
- совершать резкие движения и рывки, создающие излишнюю нагрузку на системы и точки 
закрепления; 
 
- пользоваться не застрахованными от падения предметами труда и инструментом; 
 
- спускаться без дополнительной страховки на отдельной веревке или самостраховки за 
конструкции объекта. 
 
Допускается работа с приставных лестниц, соответствующим стандартам, высотой до 5 м. При 
этом работник должен находиться не выше 1 м от верхнего края лестницы, осуществляя 
страховку за конструкции, масса используемого инструмента не должна превышать 5 кг. 
 
8.1.4.43 При перерыве в работах на протяжении рабочей смены (например, на обед, по 
условиям работы) члены бригады должны быть удалены с рабочего места (с высоты), 
компоненты страховочных систем убраны, а канаты системы веревочного доступа либо 
подняты, либо обеспечена невозможность доступа к ним посторонних лиц. Члены бригады не 
имеют права возвращаться после перерыва на рабочее место без ответственного исполнителя 
работ. Допуск после такого перерыва выполняет ответственный исполнитель работ без 
оформления в наряде-допуске. 
 
8.1.5 Требования охраны труда в аварийных ситуациях 
 
8.1.5.1 Аварийные ситуации при выполнении работ на высоте методом промышленного 
альпинизма могут быть вызваны следующими причинами, как правило, психологическими 
факторами (недооценка ситуации и индивидуальных возможностей, несобранность, 
психологическая и физическая неподготовленность к деятельности в экстремальной ситуации и 
т.п.): 
 
- неправильное применение снаряжения и оборудования; 
 
- изменение погодных условий; 
 
- непредвиденные техногенные факторы (пожар, разрушение конструкций и т.д.). 
 
8.1.5.2 При изменении погодных условий (гроза, снегопад, туман или дождь), ухудшающих 
видимость в пределах фронта работ, а также усилении ветра до скорости 15 м/с и более, 
необходимо прекратить работу и перейти в безопасное место. 
 
8.1.5.3 При возникновении неисправностей лестниц, площадок, мостиков, 
электроинструмента, а также повреждении целостности или потере устойчивости конструкций, 
работники обязаны приостановить работу и сообщить об этом руководителю, который 
принимает меры по обеспечению безопасности, вплоть до прекращения работ. 
 
8.1.5.4 В случае травмирования или других нарушений здоровья работника (отравление, 
поражение током и т.п.) следует: 
 
- обеспечить при необходимости освобождение пострадавшего из состояния зависания 
(предварительно выполнив действия по обесточиванию и т.п.); 
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- оказать доврачебную медицинскую помощь (реанимационные меры, остановка кровотечения, 
размещение пострадавшего, внутримышечные противошоковые инъекции - при наличии 
соответствующего обучения); 
 
- немедленно организовать доставку его в медицинскую организацию или вызвать медицинскую 
службу и уведомить руководство о происшествии; 
 
- принять неотложные меры по предотвращению развития аварийной или иной чрезвычайной 
ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц; 
 
- сохранить до начала расследования несчастного случая обстановку, какой она была на 
момент происшествия, если это не угрожает жизни и здоровью других лиц и не ведет к 
катастрофе, аварии или возникновению иных чрезвычайных обстоятельств, а в случае 
невозможности ее сохранения - зафиксировать сложившуюся обстановку (составить схемы, 
провести другие мероприятия). 
 
8.1.5.5 Несчастные случаи в промышленном альпинизме подлежат расследованию, учету и 
анализу с целью всестороннего изучения обстоятельств и причин, их вызвавших, и разработке 
мер по их дальнейшему предотвращению, в соответствии с [8]. 
 
8.1.5.6 Аварии, не повлекшие за собой несчастных случаев, подлежат расследованию 
комиссией, создаваемой администрацией предприятия. 
 
8.1.5.7 Ответственность за правильное расследование и учет несчастных случаев и аварий, 
оформление соответствующих актов, выполнение мероприятий, указанных в актах, в 
соответствии с действующим законодательством несет администрация предприятия. 
 
8.1.5.8 Требования безопасности в аварийных ситуациях: 
 
a) при возникновении аварийных ситуаций, которые могут привести к авариям и несчастным 
случаям, необходимо: 
 
- немедленно прекратить работы и известить руководителя работ; 
 
- под руководством руководителя работ оперативно принять меры по устранению причин 
аварий или ситуаций, которые могут привести к авариям или несчастным случаям. 
 
b) на любом рабочем месте должны быть в наличии соответствующие средства для быстрого 
спасения, план действий в аварийных ситуациях и комплект спасательного снаряжения. 
 
c) специалист промышленного альпинизма должен быть всегда в таком рабочем положении, 
чтобы в случае аварийной ситуации быть способным без посторонней помощи провести 
спасательную операцию, или создать условия для других членов бригады эффективно 
провести спасательную операцию. 
 
d) при возникновении пожара, задымлении:  
 
- немедленно сообщить по телефону «901» в пожарную охрану, оповестить работающих, 
поставить в известность руководителя подразделения, сообщить о возгорании на пост охраны;  
 
- приступить к тушению пожара первичными средствами пожаротушения, если это не 
сопряжено с риском для жизни; 
 
- организовать встречу пожарной команды. 
 
e) при защемлении или спутывании нижних концов веревок и невозможности свободного 
перемещения исполнителя по этим веревкам следует организовать срочное устранение 
неисправности: распутать веревки или применить веревки из аварийного комплекта. 
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f) при обнаружении повреждения основной веревки под исполнителем необходимо 
поврежденный участок исключить из-под воздействия нагрузки с помощью узла "бабочка", а 
затем, поочередно перенося нагрузку на зажим (зажимы), провести этот участок поочередно 
через тормозное устройство и продолжить работу. По окончании спуска данную веревку 
следует выбраковать. 
 
g) при обнаружении повреждения основной веревки над исполнителем, необходимо 
немедленно обеспечить дополнительную страховку исполнителя, а дефектную веревку 
освободить от нагрузки и убрать с рабочего места и с объекта с последующей полной 
выбраковкой. 
 
h) в случае захвата нижних концов основных веревок посторонним транспортным средством 
или каким-либо другим движущимся механизмом веревки необходимо их немедленно обрезать 
ниже тормозного приспособления или закрепить за конструкции, чтобы обрыв произошел ниже 
исполнителя.  
 
i) при возникновении пожара или загазованности на объекте, работы должны быть немедленно 
прекращены и приняты меры по срочной эвакуации с высоты всех исполнителей.  
 
В случае аварийных ситуаций и необходимости экстренного спуска допускаются отклонения от 
требований настоящего Кодекса, в частности, касающиеся обязательного применения двух 
веревок при работе.  
 
В исключительных случаях (экстренная эвакуация, угроза жизни), принимая во внимание оценку 
рисков падения с высоты, может быть дано разрешение использовать только одну веревку для 
одновременного использования в системе веревочного доступа и страховочной системе. 
 
j) при получении исполнителем травмы и невозможности самостоятельно покинуть рабочее 
место, следует, оказать ему необходимую доврачебную помощь, организовав его 
транспортировку на землю при помощи аварийного или штатного снаряжения, и вызвать 
«скорую помощь».  
 
k) обо всех несчастных случаях, авариях и нештатных ситуациях исполнители обязаны ставить 
в известность ответственного исполнителя работ и ответственного руководителя работ.  
 
8.1.5.9 Снаряжением для проведения спасательных работ и эвакуации пострадавшего служат 
комплекты индивидуального снаряжения работников, а также резервное снаряжение. 
 
8.1.5.10 Если планом мероприятий при аварийной ситуации и при проведении спасательных 
работ предполагается крепить системы спасения и эвакуации к используемым при работах 
точкам крепления, то они должны выдерживать без разрушения нагрузку не менее 24 кН. 
 
8.1.6 Требования охраны труда по окончании работы 
 
8.1.6.1 После окончания работ на высоте методом промышленного альпинизма работники 
обязаны: 
 
- очистить рабочее место от отходов строительных материалов и мусора, образовавшихся при 
выполнении работы; 
 
- собрать ручной инструмент, приспособления и неиспользованные материалы, применявшиеся 
в процессе работы, и поместить их в отведенное для хранения место; 
 
- смаркировать веревки в бухты, провести визуальный контроль снаряжения, поместить их в 
отведенное для хранения место; при длительном перерыве провести действия по консервации 
снаряжения; 
 
- осмотреть, очистить от грязи и строительных материалов средства индивидуальной защиты и 
страховочное снаряжение, а также спецодежду, обувь и произвести их отбраковку (при 
необходимости); 
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- изъять выбракованные средства индивидуальной защиты и страховочное снаряжение из 
эксплуатации; 
 
- сообщить ответственному производителю обо всех неполадках, имевших место во время 
работы. 
 
8.1.6.2 Использованные при уборке тряпки, ветошь и другие материалы следует сложить в 
специально отведенное место (например, металлический ящик с закрывающейся крышкой). 
 
8.1.6.3 После работы, оборудование и снаряжение, почищенное и высушенное должно 
храниться в сухом и теплом месте в дали от избыточных источников тепла. Оборудование и 
снаряжение нельзя хранить мокрым. 
 
8.1.6.4 Ответственный производитель контролирует выполнение всех завершающих работ, а 
также мероприятий, определенных нарядом-допуском по окончании работ. 
 

8.2 Требования по охране труда работников при перемещении по конструкциям 
и высотным объектам 
 
8.2.1 Для обеспечения безопасности работника при перемещении (подъеме или спуске) по 
конструкциям на высоте в случаях, когда невозможно организовать страховочную систему с 
расположением ее анкерного устройства сверху (фактор падения 0), могут использоваться, 
согласно графических схем 1 и 2 системы обеспечения безопасности работ на высоте, 
предусмотренных приложением L, самостраховка или обеспечение безопасности снизу вторым 
работником (страхующим), согласно графической схемы 3 систем обеспечения безопасности 
работ на высоте, предусмотренной приложением L. 
 
8.2.2 При использовании самостраховки работник должен иметь 2 группу и выше и 
обеспечивать своими действиями непрерывность страховки. 
 
8.2.3 Для обеспечения безопасности при перемещении (поднимающегося/спускающегося) 
по конструкциям и высотным объектам работника вторым работником (страхующим) должно 
быть оборудовано независимое анкерное устройство, к которому крепится тормозная система с 
динамической веревкой (SM SR EN 892). Один конец веревки соединяется со страховочной 
привязью поднимающегося/спускающегося работника, а второй удерживается страхующим, 
обеспечивая надежное удержание первого работника без провисания (ослабления) каната. 
Графические схемы различных тормозных систем, их характеристики, соотношение усилий, 
возникающих на анкерных устройствах в зависимости от углов перегиба страховочного каната и 
усилия рывка, предусмотрены приложением M. 
 
a) при подъеме по элементам конструкций в случаях, когда обеспечение безопасности 
страхующим осуществляется снизу, поднимающийся работник должен через каждые 2-3 м 
устанавливать на элементы конструкции дополнительные анкерные устройства с 
соединителями и пропускать через них канат. 
 
b) при обеспечении безопасности поднимающегося/спускающегося работника работник, 
выполняющий функции страхующего, должен удерживать страховочный канат двумя руками, 
используя СИЗ рук. 
 
c) работник, выполняющий функции страхующего, должен иметь 2 группу и выше. 
 
8.2.4 Безопасность работника, выполняющего перемещение по дереву, должна быть 
обеспечена вторым работником (страхующим). Поднимающийся на дерево работник должен 
через каждые 2-3 м устанавливать на дерево дополнительные анкерные устройства с 
соединителями и пропускать через них канат. 
 
При выполнении обрезки деревьев непосредственно с дерева работник должен использовать 
устройство позиционирования или удерживаться страхующим с помощью каната через 
анкерное устройство, закрепленное за дерево выше плеч работника, выполняющего обрезку 
дерева. 
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Оба работника должны иметь 2 группу и выше, пройти специальную подготовку безопасным 
методам и приемам выполнения работы по обрезке (валке) деревьев. 
 

8.3 Жесткие и гибкие анкерные линии 
 
8.3.1 Для безопасного перехода на высоте с одного рабочего места на другое должны 
применяться страховочные системы, в составе которых в качестве анкерных устройств 
используются жесткие или гибкие анкерные линии. 
 
8.3.2 Анкерные линии конкретных конструкций должны отвечать требованиям технических 
условий предприятия-изготовителя, определяющих специфику их применения, установки и 
эксплуатации. 
 
8.3.3 Анкерные линии должны быть снабжены устройством для их крепления к 
конструктивным элементам здания, сооружения. При использовании в конструкции каната - 
устройством для его натяжения, обеспечивающим удобство установки, снятия, перестановки и 
возможность изменения длины каната в зависимости от расстояния между точками крепления. 
 
8.3.4 Конструкция деталей анкерной линии должна исключать возможность травмирования 
рук работника. 
 
8.3.5 Масса каната в целом должна устанавливаться стандартами или техническими 
условиями на канаты конкретных конструкций. 
 
8.3.6 При невозможности устройства переходных мостиков или при выполнении мелких 
работ, требующих перемещения работника на высоте в пределах рабочего места, и когда 
исключена возможность скольжения работника по наклонной плоскости, должны применяться 

жесткие анкерные линии, расположенные горизонтально или под углом до 7 к горизонту. 
 
Канат следует устанавливать выше или на уровне плоскости опоры для ступней ног. 
 
8.3.7 При переходе работающего по нижним поясам ферм и ригелям канат должен быть 
установлен на высоте не менее чем 1,5 м от плоскости опоры для ступней ног, а при переходе 
по подкрановым балкам - не более 1,2 м. 
 
8.3.8 Длина каната между точками его закрепления (величина пролета) должна назначаться 
в зависимости от размеров конструктивных элементов зданий, сооружений, на которые он 
устанавливается. 
 
При длине каната более 12 м должны устанавливаться промежуточные опоры, расстояние 
между которыми не должно быть более 12 м; при этом поверхность промежуточной опоры, с 
которой соприкасается канат (веревка), не должна иметь острых кромок. 
 
Промежуточная опора и узлы ее крепления должны быть рассчитаны на вертикальную 
статическую нагрузку не менее 5 кН. 
 
8.3.9 Статическое разрывное усилие каната, устанавливаемого на высоте более 1,2 м от 
плоскости опоры ступней ног работающего, не должно быть менее 40,4 кН, а каната, 
устанавливаемого на высоте до 1,2 м, - менее 56 кН. 
 
8.3.10 Канаты, устанавливаемые на высоте более 1,2 м от плоскости опоры для ступней ног 
работника, должны быть изготовлены из стального каната диаметром 10,5 мм или 11,0 мм. 
Стальные канаты должны быть, в основном, маркировочной группы не ниже 1558 МПа. 
 
8.3.11 При установке каната выше плоскости опоры для ступней ног его необходимо 
предварительно (до установки на промежуточные опоры) натянуть усилием от 1 кН до 4 кН - в 
зависимости от расстояния между точками закрепления каната. 
 
8.3.12 Усилие на рукоятке при натяжении каната не должно превышать 160 Н. 
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8.3.13 Величина предварительного натяжения с учетом провисания в середине пролета 
натянутого каната определяется в соответствии с расчетом значения нагрузки в анкерном 
устройстве, предусмотренном приложением I. 
 
Величина провисания должна учитываться при расчете запаса высоты. 
 
8.3.14 Детали крепления стального каната, а также конструктивные элементы зданий или 
другие устройства, к которым крепят канат, должны быть рассчитаны на горизонтально 
приложенную нагрузку в 22 кН, действующую в течение 0,5 секунды. 
 
8.3.15 Детали каната должны сохранять свои защитные и эксплуатационные свойства при 

температуре от минус 45 до плюс 50 С и относительной влажности до 100 %. 
 
8.3.16 Детали крепления каната, которые могут быть подвержены коррозии, должны иметь 
антикоррозионные покрытия. 
 
8.3.17 В организации должны быть разработаны и утверждены в установленном порядке 
инструкции по эксплуатации канатов (веревок) в соответствии с эксплуатационной 
документацией изготовителя. 
 
8.3.18 Эксплуатация каната разрешается в том случае, если в результате внешнего осмотра 
не обнаружены разрушения или трещины в его деталях. При этом в конструктивных элементах 
зданий, сооружений или других устройствах, к которым закреплен канат, в процессе 
эксплуатации также не должны быть обнаружены разрушения или трещины. 
 
8.3.19 Каждый канат анкерной линии должен иметь маркировку, включающую: 
 
a) товарный знак (или краткое наименование предприятия-изготовителя); 
 
b) значение статического разрывного усилия; 
 
c) длина каната; 
 
d) дата изготовления (месяц, год); 
 
e) обозначение стандарта или технических условий, по которым изготовлен канат. 
 

8.4 Требования по охране труда к применению лестниц, площадок, трапов 
 
8.4.1 Конструкция приставных лестниц и стремянок должна исключать возможность сдвига и 
опрокидывания их при работе. На нижних концах приставных лестниц и стремянок должны быть 
оковки с острыми наконечниками для установки на земле. При использовании лестниц и 
стремянок на гладких опорных поверхностях (паркет, металл, плитка, бетон) на нижних концах 
должны быть надеты башмаки из резины или другого нескользкого материала. 
 
При установке приставной лестницы в условиях, когда возможно смещение ее верхнего конца, 
последний необходимо надежно закрепить за устойчивые конструкции. 
 
8.4.2 Верхние концы лестниц, приставляемых к трубам или проводам, снабжаются 
специальными крюками-захватами, предотвращающими падение лестницы от напора ветра или 
случайных толчков. 
 
У подвесных лестниц, применяемых для работы на конструкциях или проводах, должны быть 
приспособления, обеспечивающие прочное закрепление лестниц за конструкции или провода. 
 
8.4.3 Устанавливать и закреплять лестницы и площадки на монтируемые конструкции 
следует до их подъема. Длина приставной лестницы должна обеспечивать работнику 
возможность работы в положении стоя на ступени, находящейся на расстоянии не менее 1 м от 
верхнего конца лестницы. 
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8.4.4 При работе с приставной лестницы на высоте более 1,8 м надлежит применять 
страховочную систему, прикрепляемую к конструкции сооружения или к лестнице (при условии 
закрепления лестницы к строительной или другой конструкции). 
 
8.4.5 Приставные лестницы без рабочих площадок допускается применять только для 
перехода работников между отдельными ярусами здания или для выполнения работ, не 
требующих от работника упора на строительные конструкции здания. 
 
8.4.6 При использовании приставной лестницы или стремянок не допускается: 
 
a) работать с двух верхних ступенек стремянок, не имеющих перил или упоров; 
 
b) находиться на ступеньках приставной лестницы или стремянки более чем одному человеку; 
 
c) поднимать и опускать груз по приставной лестнице и оставлять на ней инструмент. 
 
8.4.7 Не допускается работать на переносных лестницах и стремянках: 
 
a) над вращающимися (движущимися) механизмами, работающими машинами, 
транспортерами; 
 
b) с использованием электрического и пневматического инструмента, строительно-монтажных 
пистолетов; 
 
c) при выполнении газосварочных, газопламенных и электросварочных работ; 
 
d) при натяжении проводов и для поддержания на высоте тяжелых деталей. 
 
8.4.8 Не допускается установка лестниц на ступенях маршей лестничных клеток. Для 
выполнения работ в этих условиях следует применять подмости. 
 
8.4.9 При работе с приставной лестницы в местах с оживленным движением транспортных 
средств или людей для предупреждения ее падения от случайных толчков (независимо от 
наличия на концах лестницы наконечников) место ее установки следует ограждать или 
охранять. В случаях, когда невозможно закрепить лестницу при установке ее на гладком полу, у 
ее основания должен стоять работник в каске и удерживать лестницу в устойчивом положении. 
 
8.4.10 При перемещении лестницы двумя работниками ее необходимо нести наконечниками 
назад, предупреждая встречных об опасности. При переноске лестницы одним работником она 
должна находиться в наклонном положении так, чтобы передний конец ее был приподнят над 
землей не менее чем на 2 м. 
 
8.4.11 Лестницы и стремянки перед применением осматриваются ответственным 
исполнителем работ (без записи в журнале приема и осмотра лесов и подмостей). 
 
8.4.12 Лестницы должны храниться в сухих помещениях, в условиях, исключающих их 
случайные механические повреждения. 
 

8.4.13 Для прохода работников, выполняющих работы на крыше здания с уклоном более 20, 
а также на крыше с покрытием, не рассчитанным на нагрузки от веса работников, устраивают 
трапы шириной не менее 0,3 м с поперечными планками для упора ног. Трапы на время работы 
закрепляются. 
 
8.4.14 Сообщение между ярусами лесов осуществляется по жестко закрепленным 
лестницам. 
 

8.5 Требования по охране труда при применении когтей и лазов монтерских 
 
8.5.1 Монтерские когти должны соответствовать установленным требованиям и 
предназначаются для работы на деревянных и деревянных с железобетонными пасынками 
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опорах линий электропередачи и связи, на железобетонных опорах воздушных линий 
электропередачи (ВЛ), а также на цилиндрических железобетонных опорах диаметром 250 мм 
ВЛ. 
 
8.5.2 Монтерские лазы предназначены для подъема на железобетонные опоры 
прямоугольного сечения ВЛ, универсальные лазы - для подъема на унифицированные 
железобетонные цилиндрические и конические опоры ВЛ. 
 
8.5.3 Когти и лазы должны выдерживать статическую нагрузку 1,765 кН без остаточной 
деформации. 
 
8.5.4 Срок службы когтей, лазов (кроме шипов) установлен в документации производителя, 
но не более 5 лет. 
 
8.5.5 На подножке когтя, лаза должны быть нанесены: 
 
a) товарный знак изготовителя; 
 
b) номер; 
 
c) дата изготовления. 
 
8.5.6 Когти и лазы подлежат обязательному осмотру до и после использования. 
 
8.5.7 Обслуживание и периодические проверки когтей и лазов проводятся на основании 
эксплуатационной документации изготовителя. 
 
8.5.8 Запрещается использовать когти и лазы для подъема на обледенелые опоры, при 
наличии гололедно-изморозевых отложений на проводах и конструкциях опор линий, 
создающих нерасчетную нагрузку на опоры, а также при температуре воздуха ниже допустимой, 
указанной в инструкции по эксплуатации изготовителя когтей или лаз. 
 

8.6 Требования по охране труда к оборудованию, механизмам, ручному 
инструменту, применяемым при работе на высоте 
 
8.6.1 Требования безопасной эксплуатации оборудования, механизмов, средств малой 
механизации, ручного инструмента при работе на высоте должны содержаться в инструкциях 
по охране труда. 
 
8.6.2 Оборудование, механизмы, ручной механизированный и другой инструмент, 
инвентарь, приспособления и материалы, используемые при выполнении работы на высоте, 
должны применяться с обеспечением мер безопасности, исключающих их падение 
(размещение в сумках и подсумках, крепление, строповка, размещение на достаточном 
удалении от границы перепада высот или закрепление к страховочной привязи работника). 
 
Инструменты, инвентарь, приспособления и материалы весом более 10 кг должны быть 
подвешены на отдельном канате с независимым анкерным устройством. 
 
8.6.3 После окончания работы на высоте оборудование, механизмы, средства малой 
механизации, ручной инструмент должны быть сняты с высоты. 
 

8.7 Требования по охране труда при работах на высоте с применением 
грузоподъемных механизмов и устройств, средств малой механизации 
 
8.7.1 Все грузоподъемные машины, механизмы и устройства, в том числе лебедки, 
полиспасты, блоки, тали, грузозахватные органы, грузозахватные приспособления и тара, 
строительные подъемники (вышки), фасадные подъемники в установленном порядке 
регистрируются, вводятся в эксплуатацию, подвергаются периодическим осмотрам и 
техническим обследованиям, обеспечиваются техническим обслуживанием, за их техническим 
состоянием и условиями эксплуатации устанавливается соответствующий надзор и контроль. 
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Рекомендуемый образец журнала учета и осмотра такелажных средств, механизмов и 
приспособлений предусмотрен приложением N. 
 
8.7.2 Каждый грузоподъемный механизм и устройство должен иметь документацию, 
предусмотренную соответствующим техническим регламентом, стандартом или техническими 
условиями на изготовление. 
 
8.7.3 Каждый грузоподъемный механизм и грузоподъемное устройство должен иметь 
четкую маркировку на видном месте с указанием максимальной безопасной рабочей нагрузки. 
 
Грузоподъемность блоков и полиспастов указывается изготовителем в паспорте на них, на 
клейме крюка, на обойме блока или на металлической табличке, прикрепляемой к наружной 
щеке блочной обоймы. 
 
8.7.4 Выполнение работ с люлек строительных подъемников (вышки) и фасадных 
подъемников в соответствии с осмотром рабочего места осуществляется с использованием 
удерживающих систем или страховочных систем. 
 
8.7.5 Рабочие места грузоподъемных механизмов, расположенные выше 5 м, должны 
обеспечиваться средствами эвакуации с высоты (средствами самоспасения), 
предусмотренными приложением H. 
 
8.7.6 Места установки грузоподъемных механизмов и режимы их работы должны 
соответствовать ППР на высоте или TK. 
 
8.7.7  Не допускается подъем груза или иное (кроме испытаний) нагружение механизма 
подъема сверх установленной рабочей нагрузки или массы груза, а также эксплуатация 
грузоподъемных механизмов и устройств без соответствующих сигнальных систем. 
 
8.7.8 Подъемники, предназначенные для подъема людей, оборудуются клетью, которая 
должна быть устроена таким образом, чтобы предотвращалось падение людей или попадание 
их между клетью и неподвижной конструкцией подъемника при закрытой двери клети, а также 
травмирование противовесами или падающими сверху предметами. 
 
8.7.9 Ворота в ограждении шахты подъемника оснащаются устройством, обеспечивающим 
их открытие только при нахождении клети на площадке погрузки (выгрузки) груза, посадки 
(выхода) людей и блокирующим движение клети с площадки при открытых воротах. 
 
8.7.10 На платформе грузового подъемника на видном месте и на механизме подъема 
должна быть нанесена четко различимая надпись с информацией о грузоподъемности в 
килограммах, на подходе к подъемнику и на платформе подъемника - надпись, запрещающая 
использовать подъемник для подъема людей. 
 
8.7.11 На платформе или клети подъемника, предназначенного или разрешенного для 
подъема людей, на видном месте должно быть указано максимальное количество человек, 
поднимаемых одновременно. 
 
8.7.12 Груз (каждая часть груза) в процессе подъема, перемещения, опускания должен иметь 
надежную строповку или опору, исключающую возможность падения груза (части груза). 
 
8.7.13 Масса груза, подлежащего подъему, должна быть определена до начала его подъема. 
 
8.7.14 Нагрузка на грузоподъемные механизмы и съемные грузозахватные приспособления 
не должна превышать их грузоподъемности. 
 
8.7.15 Для грузов, у которых имеются петли, цапфы, рымы, разрабатываются схемы их 
строповки. Для грузов, не имеющих таких устройств, разрабатываются способы строповки, 
которые должны быть указаны в ППР на высоте. Схемы строповки наиболее часто 
встречающихся грузов вывешиваются на рабочих местах. 
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8.7.16 Строповка поднимаемого груза за выступы, штурвалы, штуцера и другие устройства, 
не рассчитанные для его подъема, не допускается. 
 
8.7.17 Длинномерные грузы (балки, колонны) при подъеме и спуске должны направляться с 
использованием канатных, тросовых оттяжек. 
 
8.7.18 При приеме или отправлении груза с лестничных и других площадок работы 
организуются так и площадки оборудуются таким образом, чтобы исключалась необходимость 
работникам наклоняться наружу за ограждения площадок. 
 
8.7.19 При подъеме грузов в местах с регулярным движением транспортных средств 
устанавливаются ограждения и оборудуется объездной путь или принимаются меры для 
остановки движения транспортных средств при подъеме единичных грузов. 
 
8.7.20 Из зоны работ по подъему и перемещению грузов должны быть удалены лица, не 
имеющие прямого отношения к производимым работам. 
 
8.7.21 В зоне перемещения грузов все проемы должны быть закрыты или ограждены и 
должны быть вывешены предупреждающие знаки безопасности. 
 
8.7.22 Опускать грузы разрешается на предварительно подготовленное место с исключением 
их падения, опрокидывания или сползания. Для удобства извлечения стропов из-под груза на 
месте его установки необходимо уложить прочные подкладки. 
 
8.7.23 Опускать грузы на перекрытия, опоры и площадки без предварительной проверки 
прочности несущих конструкций не допускается. 
 
8.7.24 Не допускается при работе грузоподъемными механизмами: 
 
a) оставлять груз в подвешенном состоянии; 
 
b) поднимать, опускать, перемещать людей не предназначенными для этих целей 
грузоподъемными механизмами; 
 
c) производить подъем, перемещение грузов при недостаточной освещенности; 
 
d) подтаскивать груз при наклонном положении грузовых канатов; 
 
e) поднимать груз, масса которого превышает грузоподъемность механизма, поднимать 
примерзший или защемленный груз, груз неизвестной массы; 
 
f) оттягивать груз во время его подъема, перемещения или опускания, а также выравнивать его 
положение собственной массой; 
 
g) освобождать с помощью грузоподъемного механизма защемленные грузом стропы, канаты, 
цепи; 
 
h) работать с неисправными или выведенными из строя приборами безопасности и тормозной 
системы. 
 
8.7.25 В случае неисправности механизма, когда нельзя опустить груз, место под 
подвешенным грузом ограждается и вывешиваются плакаты «Опасная зона», «Проход закрыт». 
 
8.7.26 Перед подъемом груз необходимо приподнять на высоту не более 300 мм для 
проверки правильности строповки, равномерности натяжения стропов, устойчивости 
грузоподъемного механизма и надежности действия тормоза, и только после этого груз следует 
поднимать на требуемую высоту. Для исправления строповки груз должен быть опущен. 
 
8.7.27 Подъем груза необходимо производить плавно, без рывков и раскачивания, не 
допуская его задевания за окружающие предметы, не допуская закручивания стропов. 
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8.7.28 При работе с лебедками с ручным рычажным приводом не допускается: 
 
a) находиться в плоскости качания рычага и под поднимаемым грузом; 
 
b) применять удлиненный (против штатного) рычаг; 
 
c) переводить рычаг из одного крайнего положения в другое рывками. 
 
8.7.29 При работе перемещаемый груз должен надежно крепиться к крюку. Движение 
рукоятки обратного хода должно быть плавным, без рывков и заеданий; тяговый механизм и 
канат должны находиться на одной прямой. 
 
8.7.30 Эксплуатация рычажных лебедок не допускается: 
 
a) при проскальзывании каната во время изменения направления движения рукоятки прямого 
хода; 
 
b) при недостаточном протягивании каната за один ход; 
 
c) при свободном проходе каната в сжимах тягового механизма; 
 
d) при резке предохранительных штифтов или фиксаторов. 
 
8.7.31 Место установки, способ крепления лебедок, а также расположение блоков должны 
быть указаны в ППР на высоте. 
 
8.7.32 Место установки лебедки необходимо выбирать исходя из следующих требований: 
 
a) лебедка должна находиться вне зоны производства работ по подъему и перемещению груза; 
 
b) место установки лебедки должно обеспечивать обзор зоны работы и визуальное наблюдение 
за поднимаемым (перемещаемым) грузом; 
 
c) должно быть обеспечено надежное закрепление лебедки, крепление и правильное 
направление намотки каната на барабан лебедки; 
 
d) канат, идущий к лебедке, не должен пересекать дорог и проходов для людей. 
 
8.7.33 При установке лебедки в здании лебедка должна быть закреплена за колонну здания, 
за железобетонный или металлический ригель его перекрытия и другие элементы стены 
стальным канатом. При этом диаметр и число ветвей каната должны быть рассчитаны по 
грузоподъемности лебедки с коэффициентом запаса прочности не менее 6. Крепление должно 
производиться за раму лебедки, приваривать раму не допускается. 
 
При установке лебедки на земле ее необходимо крепить за якорь или через упор с 
противовесом. Устойчивость лебедки должна проверяться расчетом. 
 
8.7.34 Лебедки, устанавливаемые на земле и применяемые для перемещения подъемных 
подмостей, загружаются балластом весом, превышающим тяговое усилие лебедки не менее 
чем в два раза. Балласт закрепляется на раме лебедки. Количество витков каната на барабане 
лебедки при нижнем положении груза должно быть не менее двух. 
 
Приваривать ручные рычажные лебедки к площадкам для обслуживания оборудования, 
крепить их к трубопроводам и их подвескам не допускается. 
 
8.7.35 Для уменьшения опрокидывающего момента, действующего на лебедку, канат должен 
подходить к барабану снизу, а его набегающая ветвь должна быть по возможности близка к 

горизонтальному положению и не более чем на 2 отклоняться от плоскости, перпендикулярной 
оси барабана и равноотстоящей от его реборд, что может обеспечиваться применением 
отводных блоков. 
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8.7.36 Лебедки, при осмотре которых обнаружены дефекты, к работе не допускаются. Не 
допускается работа лебедок: 
 
a) при ненадежном закреплении лебедки на рабочем месте; 
 
b) при неисправности тормозов; 
 
c) при неисправности привода; 
 
d) при отсутствии ограждения привода; 
 
e) при ненадежном закреплении каната на барабане или неправильной его навивке на барабан. 
 
8.7.37 Не допускаются ручное управление лебедкой без рукавиц, ремонт или подтяжка 
крепежных деталей во время работы лебедки. 
 
8.7.38 Канаты в местах присоединения их к люльке и барабану лебедки должны быть прочно 
закреплены. Движение канатов при подъеме и опускании люлек должно быть свободным. 
Трение канатов о выступающие конструкции не допускается. 
 
8.7.39 Количество работников, обслуживающих лебедки с ручным приводом, рассчитывается 
исходя из конкретных условий работы и расчетного усилия, прилагаемого к рукоятке лебедки 
(из расчета усилия, прилагаемого к рукоятке лебедки одним работником в 120 Н и до 200 Н при 
кратковременном приложении). 
 
8.7.40 Лебедки с электрическим приводом, предназначенные для подъема людей, 
оснащаются колодочным тормозом, автоматически действующим при отключении 
электродвигателя. Коэффициент запаса торможения должен быть не менее 2. 
 
8.7.41 Применение фрикционных и кулачковых муфт, а также фрикционной и ременной 
передач для связи вала электродвигателя с валом барабана у лебедок, предназначенных для 
подъема людей, не допускается. 
 
8.7.42 Тали должны соответствовать установленным требованиям. 
 
8.7.43 Корпус кнопочного аппарата управления тали, управляемой с пола, выполняется из 
изоляционного материала либо должен быть заземлен не менее чем двумя проводниками. В 
качестве одного из заземляющих проводников может быть использован трос, на котором 
подвешен кнопочный аппарат. 
 
Пусковые аппараты ручного управления талями должны подвешиваться на стальном тросе 
такой длины, чтобы можно было управлять механизмом, находясь на безопасном расстоянии 
от поднимаемого груза. При расположении аппарата управления ниже 0,5 м от пола его 
следует подвешивать на крючок, укрепленный на тросе на высоте 1-1,5 м от пола. 
 
8.7.44 Механизм подъема ручных талей должен быть снабжен тормозом, обеспечивающим 
плавное опускание груза под действием силы тяжести и остановку груза в любой момент 
подъема или опускания. 
 
8.7.48 Концевые выключатели электрической тали должны обеспечивать остановку 
механизма подъема груза так, чтобы зазор между грузозахватным органом и упором был не 
менее 50 мм. 
 
8.7.49 При подъеме груза доводить грузозахватный орган (обойму крюка) до концевого 
выключателя и пользоваться им для автоматической остановки механизма подъема не 
допускается. 
 
8.7.50 Электрические тали оборудуются ограничителем грузоподъемности и ограничителем 
нижнего положения крюковой подвески. 
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8.7.51 Техническое освидетельствование талей проводится нагрузками и в сроки, которые 
указаны в документации. 
 
8.7.52 Состояние талей проверяется перед каждым их применением. 
 
8.7.53 Подтаскивание груза крючком или оттяжка поднимаемого груза электрическими 
талями не допускается. Отклонение грузового каната от вертикали при подъеме груза 

допускается не более чем на 5. 
 
8.7.54 При сборке полиспастов и при подъеме груза необходимо следить за тем, чтобы 
подвижные и неподвижные обоймы были параллельны друг другу. Косое положение одного 
блока относительно другого может привести к соскальзыванию каната с блока. 
 
8.7.55 Рекомендуемые узлы и полиспасты, используемые при транспортировке грузов, 
предусмотрены приложении O. 
 
8.7.56 Тяговый (сбегающий) конец каната должен быть направлен к лебедке так, чтобы он не 
вызывал перекоса блока полиспаста. 
 
8.7.57 Отводные блоки рекомендуется применять разъемной конструкции, позволяющей 
запасовывать канат в блок в любом месте по его длине. Располагать отводные блоки 
необходимо так, чтобы проходящий через них тяговый конец каната не имел косого набегания 
на блок полиспаста. 
 
8.7.58 Применять при оснастке полиспастов блоки разной грузоподъемности не допускается. 
 
8.7.59 При подборе блока по грузоподъемности необходимо проверять соответствие 
размеров ручья ролика диаметру каната. Диаметр ручья ролика должен быть больше диаметра 
каната на 1-3 мм. 
 
8.7.60 При подвешивании верхних неподвижных блоков полиспастов необходимо избегать 
бокового опирания обоймы верхнего блока на ригель или балку. Перекос роликов верхнего 
блока по отношению к канату не допускается. 
 
8.7.61 При оснастке полиспастов должны соблюдаться следующие требования: 
 
a) при четном числе ниток полиспаста конец каната следует крепить к неподвижному блоку; 
 
b) при нечетном числе ниток полиспаста конец каната следует крепить к подвижному блоку. 
 
8.7.62 Технические освидетельствования блоков и полиспастов проводятся нагрузками, 
указанными в документации производителя. 
 
8.7.63 Требования безопасности к канатам, стропам грузоподъемных механизмов: 
 
a) канаты, стропы должны соответствовать установленным требованиям; 
 
b) при работе необходимо следить за тем, чтобы канат не касался других канатов, острых краев 
груза, частей оборудования, не имел чрезмерных перегибов, в том числе на блоках и 
барабанах малого диаметра; 
 
c) крепление каната непосредственно к проушинам, серьгам и рамам без коушей не 
допускается; 
 
d) применение канатов, имеющих переломы, узлы, обрыв нитей (для синтетических) или 
проволок (для стальных) и износ более допустимого, не допускается; 
 
e) сращивание (счаливание) грузовых канатов не допускается. Другие канаты можно счаливать 
только на участке, где исключается возможность набегания каната на блок или барабан; 
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f) петли стропов должны быть выполнены с применением коушей путем заплетки свободного 
конца каната, установки зажимов, другим проверенным способом по установленным 
требованиям. 
 
8.7.64 Работать с канатами без СИЗ рук не допускается. 
 
8.7.65 Стальные канаты, которыми оснащены грузоподъемные механизмы, проходят 
технические освидетельствования, включая испытания под нагрузкой, совместно с этими 
механизмами. 
 
8.7.66 Канаты и стропы подлежат осмотру до и после использования, а также проведению 
обслуживания и периодических проверок в соответствии с эксплуатационной документацией. 
 
8.7.67 Хранить синтетические канаты и стропы следует в закрытых сухих помещениях, 
защищенных от прямых солнечных лучей, масла, бензина, керосина и других растворителей, в 
подвешенном состоянии или на деревянных стеллажах на расстоянии не менее 1 м от 
отопительных приборов. 
 
8.7.68 Требования безопасности к цепям: 
 
a) пластинчатые, сварные и штампованные цепи, используемые как грузовые и для 
изготовления стропов, должны соответствовать установленным требованиям; 
 
b) коэффициент запаса прочности пластинчатых цепей, применяемых в грузоподъемных 
машинах, должен быть не менее 5 при машинном приводе и не менее 3 - при ручном; 
 
c) коэффициент запаса прочности сварных и штампованных грузовых цепей и цепей для 
стропов должен быть не меньше указанного в документации; 
 
d) сращивание цепей допускается путем электро- или кузнечно-горновой сварки новых 
вставленных звеньев или с помощью специальных соединительных звеньев; после сращивания 
цепь осматривается и испытывается нагрузкой в соответствии с документацией. 
 

8.8 Требования по охране труда при монтаже и демонтаже на высоте стальных 
и сборных несущих конструкций 
 
8.8.1 В процессе монтажа монтажники должны находиться на ранее установленных и 
закрепленных конструкциях или на средствах подмащивания. 
 
8.8.2 Навесные монтажные площадки, лестницы и другие приспособления, необходимые 
для работы монтажников на высоте, следует устанавливать и закреплять на монтируемых 
конструкциях до их подъема для установки в проектное положение. 
 
8.8.3 Безопасность работников при монтаже и демонтаже стальных и сборных несущих 
конструкций должна обеспечиваться применением: 
 
a) лестниц, настилов, подмостей; 
 
b) платформ, подъемных клетей, монтажных люлек и других аналогичных средств; 
 
c) ограждений; 
 
d) предохранительных поясов и стропов, предохранительных сетей; 
 
e) мобильных рабочих платформ; 
 
f) способов подъема и установки монтируемых несущих конструкций, исключающих их 
дисбаланс, неустойчивость или перекашивание в процессе этих операций. 
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8.8.4 Монтаж сборно-монолитных, крупнопанельных и многоэтажных конструкций 
производится по ППР на высоте, в котором дополнительно к содержанию ППР на высоте, 
предусмотренному приложением C, должны быть отражены: 
 
a) специфика монтируемых конструкций; 
 
b) технические способы их безопасной установки, способы подъема и установки монтируемых 
несущих конструкций, исключающих их дисбаланс, неустойчивость или перекашивание в 
процессе этих операций; 
 
c) указание позиции и расположения арматуры в элементах конструкции; 
 
d) допустимые нагрузки на элементы и конструкцию в целом; 
 
e) требуемое применение лестниц, настилов, подмостей, платформ, подъемных клетей, 
монтажных люлек и других аналогичных средств, ограждений, мобильных рабочих платформ. 
 
8.8.5 Грузоподъемные крюки, захваты, зажимы и другие приспособления для подъема 
стальных и сборных несущих конструкций должны: 
 
a) иметь размеры, форму, обеспечивающие безопасный захват без повреждения частей 
несущих конструкций и их надежную транспортировку; 
 
b) иметь маркировку с указанием максимально разрешенной нагрузки при самых 
неблагоприятных условиях подъема. 
 
8.8.6 Подъем несущих конструкций и их частей должен производиться способами, согласно 
ППР на высоте, исключающими их случайное вращение. 
 
8.8.7 До начала подъема несущих конструкций на них должны быть установлены защитные 
ограждения (перила, рабочие площадки) элементами крепления подвесных лесов, 
предохранительных поясов и других средств, необходимых для обеспечения безопасности 
работников при последующих монтажных работах. 
 
8.8.8 Не допускается переход монтажников по установленным конструкциям и их элементам 
(фермам, ригелям и т.п.), на которых невозможно обеспечить требуемую ширину прохода при 
установленных ограждениях, без применения специальных предохранительных 
приспособлений (натянутого вдоль фермы или ригеля каната для закрепления карабина фала 
предохранительного пояса). 
 
8.8.9 Не допускается пребывание людей на элементах конструкций и оборудовании во 
время их подъема и перемещения. 
 
8.8.10 При монтаже несущих конструкций работники должны быть обеспечены и обязаны 
использовать приспособления для управления их подъемом и спуском. 
 
8.8.11 Части несущих стальных конструкций, монтируемые на большой высоте, по мере 
возможности должны собираться на земле. 
 
8.8.12 Под зоной монтажа несущих конструкций на высоте опасное пространство должно 
быть ограждено с установкой знаков безопасности и предупредительных плакатов, а в темное 
время суток или в условиях плохой видимости - сигнального освещения. 
 
8.8.13 Демонтаж несущих конструкций производится поярусно, элементы несущих 
конструкций должны опускаться. Сбрасывание их с высоты не допускается. 
 
8.8.14 При производстве демонтажа стальных несущих конструкций необходимо принятие 
мер против внезапного скручивания, сгибания, разрушения сборных стальных или 
железобетонных конструкций. 
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8.8.15 При демонтаже конструкций и оборудования следует выполнять требования, 
предъявляемые при монтажных работах. 
 
8.8.16 Запрещается выполнять работы с нахождением людей в одной секции на этажах, над 
которыми производятся перемещение, установка и временное закрепление элементов сборных 
конструкций 
 
8.8.17 Запрещается подъем конструкций, не имеющих монтажных петель или меток, 
обеспечивающих их правильную строповку и монтаж. 
 

8.9 Требования по охране труда при установке и монтаже на высоте 
деревянных конструкций 
 
8.9.1 При выполнении плотницких работ на высоте дополнительными опасными и вредными 
производственными факторами являются: 
 
a) расположение рабочего места на значительной высоте; 
 
b) острые кромки, заусенцы и шероховатости на поверхности заготовок, инструментов и 
оборудования; 
 
c) движущиеся машины и механизмы; 
 
d) повышенный уровень вибрации. 
 
8.9.2 Укладка балок междуэтажных и чердачных перекрытий, подбивка потолков, а также 
укладка накатов с приставных лестниц запрещаются. Указанные работы необходимо выполнять 
с подмостей. 
 
8.9.3 Щиты или доски временных настилов, уложенные на балки междуэтажных или 
чердачных перекрытий, необходимо соединять впритык, а место их стыкования располагать по 
осям балок. 
 
8.9.4 Элементы конструкций следует подавать на место сборки в готовом виде. При 
установке деревянных конструкций не допускается: 
 
a) рубить, тесать, производить иную обработку деталей и пиломатериалов или изготовление 
деталей конструкций на подмостях и возведенных конструкциях (за исключением пригонки 
деталей по месту); 
 
b) подклинивать стойки лесов и подмостей обрезками досок, кирпичами и другими нештатными 
приспособлениями и материалами; 
 
c) ставить подмости, приставные лестницы, стремянки на накаты или на подшивку потолка; 
 
d) ходить и стоять на накатах и потолочной подшивке. Для прохода работников в указанных 
местах необходимо укладывать на балки временные настилы шириной не менее 0,7 м; 
 
e) разбирать леса, подмости и настилы способом обрушения и валки; 
 
f) накапливать на подмостях пиломатериалы, бревна, обрабатываемые детали. 
 

8.10 Требования по охране труда при выполнении кровельных и других работ 
на крышах зданий 
 
8.10.1 При выполнении кровельных работ должны быть предусмотрены мероприятия, 
предупреждающие воздействие на работников дополнительных вредных производственных 
факторов, к которым относятся: 
 
a) расположение рабочего места на высоте и в опасной зоне; 
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b) острые кромки, заусенцы и шероховатости на поверхностях заготовок, инструментов и 
оборудования; 
 
c) высокая температура битумных мастик; 
 
d) пожаро- и взрывоопасность применяемых рулонных и мастичных материалов, разбавителей, 
растворителей; 
 
e) повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны; 
 
f) недостаточная освещенность рабочей зоны; 
 
g) опасность поражения электрическим током; 
 
h) шум и вибрация. 
 
8.10.2 Допуск работников к выполнению кровельных и других работ на крышах зданий 
производится в соответствии с нарядом-допуском после осмотра ответственным исполнителем 
работ или мастером совместно с бригадиром несущих конструкций крыши и ограждений и 
определения их состояния и мер безопасности. 
 
8.10.3 Организация рабочих мест должна учитывать особенности технологического процесса, 
безопасность обслуживания средств механизации, минимальное использование ручного труда, 
обеспечение безопасной эвакуации работающих в случае аварийной ситуации и исключать 
нахождение лиц, не участвующих в рабочем процессе. 
 
8.10.4 Безопасность производства кровельных и гидроизоляционных работ обеспечивается: 
 
a) технологией (технологической последовательностью) производства работ; 
 
b) организацией рабочих мест и труда исполнителей; 
 
c) размещением производственного оборудования и механизмов; 
 
d) способами транспортирования материалов к рабочим местам; 
 
e) применением средств индивидуальной и коллективной защиты работников, а также 
спецодежды и обуви; 
 
f) обучением работников безопасным методам труда; 
 
g) соблюдением требований пожарной безопасности; 
 
h) контролем требований безопасности. 
 
8.10.5 Работы по устройству кровель и гидроизоляции следует выполнять комплексно с 
применением средств механизации. 
 
8.10.6 Перед началом выполнения работ необходимо: 
 
a) оградить электросеть и электрооборудование, находящиеся на расстоянии 2,5 м и ближе к 
месту ведения работ; 
 
b) проверить прочность стропил; 
 
c) определить места установки анкерных устройств, определить трассировку соединительной 
подсистемы; 
 
d) выполнить установку анкерных устройств и убедиться в их надежности; 
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e) подготовить переносные стремянки и площадки для передвижения и приема материалов на 
крыше; 
 
f) обеспечить работников средствами защиты от падения с высоты, специальной одеждой и 
обувью, защитными касками. 
 
8.10.7 Для прохода по покрытию, не рассчитанному на нагрузки от работающих, а также при 
выполнении работ на крыше с уклоном более 20° применяются трапы шириной не менее 0,3 м с 
поперечными планками для упора ног. 
 
8.10.8 Сходни, мостки, кровельные лестницы закрепляются к устойчивым конструкциям. 
 
8.10.9 При работах на кровле устанавливаются перила или ограждения, в местах с 
недостаточной прочностью кровли устанавливаются кровельные лестницы, трапы или мостки 
так, чтобы они перекрывали находящиеся под кровлей несущие конструкции. 
 
8.10.10 На время производства работ необходимо выделять участки работ, вокруг которых 
устанавливаются границы опасной зоны, сигнальное ограждение, знаки безопасности и надписи 
в соответствии с требованиями GOST 12.4.026. 
 
8.10.11 При выполнении работ на кровле из хрупких материалов необходимо исключать 
необходимость для работника становиться непосредственно на кровлю, для чего должны 
использоваться доски, мостки, кровельные лестницы и т.п. в качестве укрытия для кровли, 
лотки или водоотводы и т.п. в качестве путей прохода по кровле. 
 
8.10.12 При выполнении работ на крыше с уклоном более 20° работники должны применять 
предохранительные пояса. 
 
Места закрепления предохранительных поясов указываются мастером или прорабом. 
 
8.10.13 Наземные временные ограждения при производстве работ на высоте 
устанавливаются по периметру участка, над которым производятся работы. 
 
8.10.14 При производстве работ на плоских крышах, не имеющих постоянного ограждения 
(парапетной решетки и т.п.), на крыше устанавливаются временные перильные ограждения 
высотой не менее 1,1 м с бортовой доской. 
 
Временные ограждения устанавливаются по периметру производства работ. 
 
8.10.15 При невозможности установки временных ограждений на крыше необходимо 
применять предохранительные пояса. 
 
8.10.16 При отсутствии на крыше постоянных конструкций для крепления страховочных 
канатов необходимо установить в качестве «якорей» металлические стойки или 
железобетонные блоки. 
 
8.10.17 Стойки, железобетонные блоки-«якоря», устройства для натяжения страховочных 
канатов должны быть рассчитаны на восприятие динамической нагрузки в случае падения 
человека. Места закрепления карабина предохранительного пояса должны быть указаны в 
ППР. 
 
8.10.18 Не допускается закреплять страховочный канат к оголовкам дымовых и 
вентиляционных труб. 
 
8.10.19 Работы, выполняемые на высоте без защитных ограждений, производятся с 
применением удерживающих, позиционирующих, страховочных систем и/или систем 
веревочного доступа в соответствии с ППР на высоте или нарядом-допуском. 
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8.10.20 Подниматься на кровлю и спускаться с нее следует только по лестничным маршам и 
оборудованным для подъема на крышу лестницам. Использовать в этих целях пожарные 
лестницы запрещается. 
 
8.10.21 Элементы и детали кровель, в том числе компенсаторы в швах, защитные фартуки, 
звенья водосточных труб, сливы, свесы, следует подавать на рабочие места в заготовленном 
виде, в контейнерах. 
 
Заготовка элементов и деталей кровель непосредственно на крыше не допускается. 
 
8.10.22 Размещать на крыше материалы допускается только в местах, предусмотренных ППР 
на высоте, с принятием мер против их падения, в том числе от воздействия ветровой нагрузки. 
Во время перерывов в работе технические приспособления, инструмент и материалы должны 
быть закреплены или убраны с крыши. 
 
8.10.23 При выполнении ремонтных работ строительные материалы и инструменты на кровле 
должны укладываться на дощатые подмости, обитые снизу войлоком. 
 
8.10.24 После окончания работы или смены оставлять на крыше материалы, инструмент или 
приспособления не допускается. Громоздкие приспособления должны надежно закрепляться. 
 
8.10.25 Выполнение работ по установке (подвеске) готовых водосточных желобов, воронок и 
труб, а также колпаков и зонтов на дымовых и вентиляционных трубах, по покрытию парапетов, 
отделке свесов следует производить со специальных подмостей, выпускных лесов, с 
самоподъемных люлек или автомобильных подъемников, а также с использованием систем 
канатного доступа. 
 
Не допускается использование приставной лестницы при устройстве зонтов на дымовых и 
вентиляционных трубах. 
 
8.10.26 Использование лестниц-стремянок допускается как исключение и только для 
выполнения мелких изоляционных работ. 
 
8.10.27 Места производства кровельных работ обеспечиваются не менее чем двумя 
эвакуационными выходами (лестницами), телефонной или другой связью, а также первичными 
средствами пожаротушения по установленным нормам. 
 
8.10.28 При выполнении кровельных работ несколькими звеньями расстояние между ними 
должно быть не менее 10 м, а нанесение горячей мастики на основание не должно опережать 
приклейку рубероида более чем на 1 м. Работа одного звена над другим по вертикали не 
допускается. 
 
8.10.29 Кровельные работы с применением рулонных материалов, горячих и холодных мастик 
на основе нефтяных битумов должны производиться с выполнением требований безопасности 
в соответствии с GOST 12.3.040. 
 
8.10.30 Нанесение мастики, разбавителей, растворителей на поверхности производится в 
направлении, совпадающем с направлением движения воздуха. 
 
8.10.31 При выполнении кровельных работ с применением битумных и других мастик, 
рулонных, полимерных и теплоизоляционных материалов для покрытий необходимо: 
 
a) битумную мастику доставлять к рабочим местам по битумопроводу или при помощи 
грузоподъемных средств; 
 
b) для перемещения горячего битума на рабочих местах вручную применять металлические 
бочки, имеющие форму усеченного конуса, обращенного широкой частью вниз, с плотно 
закрывающимися крышками и запорными устройствами; 
 
c) использовать в работе битумные мастики, прогретые до температуры не выше 180°С; 
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d) при работе с применением горячего битума одновременно несколькими рабочими звеньями 
обеспечивать расстояние между ними не менее 10 м; 
 
e) работникам при нанесении мастики на основание или рулонные материалы находиться с 
наветренной стороны; 
 
f) теплоизоляционный материал подавать к месту работы в контейнерах или пакетах с 
принятием мер, исключающих их распыление; 
 
g) обеспечить защиту работников от воздействия вредных веществ, термических и химических 
ожогов, согласно положениям [9]. 
 
8.10.32 При выполнении ремонтных работ на крыше с применением горячей мастики бачок с 
расплавленной мастикой должен устанавливаться на горизонтальной плоскости. При промазке 
материалов и основания горячими мастиками должны быть приняты меры возможного стекания 
излишка расплавленной мастики вниз, для чего на крыше должны быть временно укреплены 
планки толщиной 30 - 40 мм. 
 
8.10.33 В особых случаях при согласовании с органами пожарного надзора допускается 
приготовление мастик с использованием оборудования, размещенного непосредственно на 
покрытии (перекрытии), в соответствии с ППР, разработанным или согласованным проектной 
организацией. 
 
8.10.34 Битумоплавильные установки, инвентарные битумопроводы для подачи составов 
располагаются на прочном основании, исключающем их просадку. 
 
8.10.35 Попавшую на кожный покров мастику следует смывать специальной пастой или 
мыльно-ланолиновым раствором, которые должны иметься в аптечке, размещенной в 
непосредственной близости от места производства работ с разогретым битумом, горячими 
мастиками. 
 
После применения указанных средств места, на которые попала мастика, должны быть 
промыты теплой водой с мылом. 
 
8.10.36 На рабочих местах при использовании материалов, выделяющих взрывоопасные 
вещества, не допускается применение открытого огня или действия, вызывающего 
искрообразование. 
 
8.10.37. На рабочих местах запас материалов, содержащих вредные, пожаро- и взрывоопасные 
вещества, не должен превышать сменной потребности. 
 
8.10.38 Хранить и переносить горючие и легковоспламеняющиеся материалы следует в 
закрытой таре. Хранение и транспортирование материалов в бьющейся (стеклянной) таре не 
допускается. Тара должна иметь этикетки. 
 
8.10.39 Выполнение кровельных работ во время гололеда, тумана, исключающего видимость 
в пределах фронта работ, грозы и ветра со скоростью 15 м/с и более не допускается. 
 
8.10.40 Дополнительные мероприятия по предупреждению воздействия на работающих 
опасных и вредных производственных факторов при производстве кровельных и 
гидроизоляционных работ должны включаться в ППР на высоте, в TK и наряды-допуски. 
 

8.11 Требования по охране труда при выполнении работ на дымовых трубах 
 
8.11.1 При выполнении работ на дымовых трубах дополнительными опасными и вредными 
производственными факторами являются: 
 
a) опасность травмирования работников падающими предметами, в том числе конструктивными 
элементами трубы; 
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b) наличие газов, аэрозолей, в том числе дыма от действующих дымовых труб; 
 
c) высокие ветровые нагрузки; 
 
d) потеря прочности стационарно установленных лестниц или наружных трапов металлических 
скоб, вмонтированных в стену дымовой трубы. 
 
8.11.2 При подъеме на дымовую трубу запрещается браться за верхнюю последнюю скобу и 
становиться на нее. 
 
8.11.3 Доступ на высокие дымовые трубы должен обеспечиваться через посредство: 
 
a) лестниц или наружных трапов; 
 
b) металлических скоб, вмонтированных в стену дымовой трубы, и т.п. 
 
8.11.4 Площадка верхнего яруса лесов должна быть ниже не менее 0,65 м от верха дымовой 
трубы. 
 
8.11.5 Площадки лесов, расположенных ниже, следует использовать как улавливающие 
площадки, которые необходимо сооружать над входом в дымоход и над проходами и рабочими 
местами, где имеется опасность травмирования работников падающими предметами. 
 
8.11.6 Расстояние между стеной трубы и внутренним краем рабочей площадки должно быть 
не более 200 мм. 
 
8.11.7 Вокруг трубы необходимо оградить опасную зону, на высоте 2,5-3 м установить 
защитный козырек шириной не менее 2 м с двойным настилом досок толщиной не менее 40 мм, 
с уклоном к трубе и бортовой доской высотой не менее 150 мм. 
 
8.11.8 Работники, занятые на работах по сооружению, обслуживанию или ремонту дымовых 
труб, не должны: 
 
a) работать без предохранительного пояса, закрепляемого через строп к кольцу или другому 
безопасному креплению, верхолазному предохранительному устройству; 
 
b) размещать инструмент в карманах, заткнув за предохранительный пояс и т.п.; 
 
c) вручную поднимать на дымовую трубу или спускать с нее тяжелые предметы и 
оборудование; 
 
d) осуществлять крепление строительных лесов, не убедившись в прочности и надежности 
узлов крепления; 
 
e) работать в одиночку; 
 
f) подниматься на дымовую трубу, не имеющую прочно закрепленных лестниц, скоб; 
 
g) работать на действующих дымовых трубах без принятия мер по защите от дыма и газов; 
 
h) работать на дымовых трубах во время грозы, при скорости ветра более 15 м/с, гололеде, 
сильном снегопаде, тумане, без устойчивой оперативной связи (радиосвязи, обмена условными 
сигналами). 
 
8.11.9 Дополнительные мероприятия по предупреждению воздействия на работников 
опасных и вредных производственных факторов при производстве работ на дымовых трубах 
должны включаться в ППР на высоте, в TK и наряды-допуски. 
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8.12 Требования по охране труда при производстве бетонных работ 
 
8.12.1 При производстве бетонных работ (установке арматуры, закладных деталей, 
опалубки, заливке бетона, разборке опалубки и других работах, выполняемых при возведении 
монолитных железобетонных конструкций на высоте) дополнительными опасными и вредными 
производственными факторами являются: 
 
a) опасность травмирования работников из-за временного неустойчивого состояния 
сооружения, объекта, опалубки и поддерживающих креплений; 
 
b) высокие ветровые нагрузки; 
 
c) наличие химических добавок в бетонной смеси возможность химических ожогов кожи и 
повреждения глаз работников; 
 
d) возможность электротравм и ожогов при нагреве электротоком арматурных стержней; 
 
e) травмоопасность работ по натяжению арматуры; 
 
f) воздействие шума, вибрации, возможность электротравм при применении 
электровибраторов, электропрогрев бетона; 
 
g) травмоопасность работ при применении механических, гидравлических, пневматических 
подъемных устройств. 
 
8.12.2 До сооружения постоянных полов все ярусы открытых перекрытий и прогонов, на 
которых проводятся работы, должны быть накрыты временными настилами из досок или 
другими временными перекрытиями, выдерживающими рабочие нагрузки. 
 
8.12.3 Сварку арматуры на высоте следует осуществлять с инвентарных подмостей или 
лесов. Ходить по уложенной арматуре допускается только по специальным настилам шириной 
не менее 0,6 м, уложенным на арматурный каркас. 
 
8.12.4 Каждый день перед началом укладки бетона в опалубку проверяется состояние тары, 
опалубки и средств подмащивания, учитывая следующее: 
 
a) при устройстве сборной опалубки стен, ригелей и сводов необходимо предусматривать 
устройство рабочих настилов шириной не менее 0,8 м с ограждениями; 
 
b) опалубка перекрытий должна быть ограждена по всему периметру. Все отверстия в рабочем 
полу опалубки должны быть закрыты. При необходимости оставлять эти отверстия открытыми 
их следует затягивать проволочной сеткой; 
 
c) бункеры (бадьи) для бетонной смеси должны соответствовать требованиям государственных 
стандартов. Перемещение загруженного или порожнего бункера разрешается только при 
закрытом затворе; 
 
d) при укладке бетона из бункера расстояние между нижней кромкой бункера и ранее 
уложенным бетоном или поверхностью, на которую укладывается бетон, должно быть не более 
1 м, если иные расстояния не предусмотрены ППР на высоте. 
 
8.12.5 Демонтаж опалубки должен осуществляться с разрешения ответственного 
производителя работ. Во время снятия опалубки должны быть выполнены мероприятия по 
предотвращению возможного травмирования работающих. 
 
8.12.6 Дополнительные мероприятия по предупреждению воздействия на работников 
опасных и вредных производственных факторов при производстве бетонных работ должны 
включаться в ППР на высоте, в TK и наряды-допуски. 
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8.13 Требования по охране труда при выполнении каменных работ 
 
8.13.1 При кладке стен здания на высоту до 0,7 м от рабочего настила и расстоянии от 
уровня кладки с внешней стороны стены до поверхности земли (перекрытия) более 1,8 м 
необходимо применять ограждающие устройства, а при невозможности их применения - 
системы безопасности. 
 
8.13.2 Не допускается кладка стен последующего этажа без установки несущих конструкций 
междуэтажного перекрытия, а также площадок и маршей в лестничных клетках. 
 
8.13.3 Предельная высота возведения свободно стоящих каменных стен (без укладки 
перекрытий) и способы временных креплений этих стен должны быть определены в ППР на 
высоте и должна быть не более указанных в таблице 1. 
 
Таблица 1 - Высота кладки свободно стоящих каменных стен в зависимости от толщины стены, 

плотности кладки и ветровой нагрузки 

Толщина 
стен, 

Объемная масса 
(плотность) кладки, 

Допустимая высота стен, м, при скоростном напоре ветра, 
Н/м2 (скорость ветра, м/с) 

см кг/м До 150 (15) 270 (21) 450 (27) 1000 (40) 

 От 1000 до 1300 2,3 1,6 1,3 - 

25 От 1300 до 1600 3,0 2,1 1,4 - 

 Более 1600 3,8 2,6 1,6 - 

 От 1000 до 1300 4,5 4,0 2,4 1,3 

38 От 1300 до 1600 4,8 4,3 3,1 1,5 

 Более 1600 5,2 4,7 4,0 1,7 

 От 1000 до 1300 6,0 5,7 4,3 2,0 

51 От 1300 до 1600 6,3 6,0 5,6 2,5 

 Более 1600 6,5 6,3 6,0 3,1 

 От 1000 до 1300 7,0 6,6 6,0 2,7 

64 От 13 00 до 1600 7,4 7,0 6,5 3,5 

 Более 1600 7,7 7,4 7,0 4,3 

 
8.13.4 Не допускается кладка наружных стен, в положении стоя на стене; особые условия 
производства работ устанавливаются ППР на высоте. 
 
8.13.5 При кладке промышленных кирпичных труб не допускается производство работ на 
верху трубы во время грозы, при скорости ветра более 15 м/с. 
 
8.13.6 Временные крепления элементов карниза, а также опалубки кирпичных перемычек 
допускается снимать после достижения раствором прочности, установленной проектом. 
 
8.13.7 При перемещении и подаче кирпича, мелких блоков на рабочие места следует 
применять поддоны, контейнеры и грузозахватные устройства, исключающие падение груза. 
 
8.13.8 При кладке наружных стен зданий высотой более 7 м с внутренних подмостей по 
всему периметру здания устраивается ряд наружных защитных козырьков на высоте не более  
6 м от земли и сохраняется до полного окончания кладки стен, а второй ряд должен 
устанавливаться на высоте 6-7 м над первым рядом, а затем по ходу кладки переставляться 
через 6-7 м. 
 
8.13.9 Кладку стен высотой до 7 м допускается вести с обозначением опасной зоны по 
периметру здания (сооружения) сигнальным ограждением в соответствии с требованиями 
GOST 23407 и знаками безопасности в соответствии с требованиями SM GOST R 12.4.026. 
 
8.13.10 Входы в строящееся здание (сооружение) должны быть защищены: 
 
a) сверху - горизонтальным или с подъемом к стене здания в 15 - 20° сплошным навесом; 
 
b) по сторонам - сплошными деревянными щитами. 
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Ширина навеса должна быть не менее ширины входа в здание и в любом случае - не менее   
1,8 м, высота - не менее 2,2 м, длина - от стены здания (сооружения) до границы опасной зоны. 
Торец козырька оборудуется бортовой доской высотой не менее 0,15 м. 
 
8.13.11 Над входами в лестничные клетки при кладке стен с внутренних подмостей надлежит 

устраивать навесы размером в плане 2  2 м. 
 
8.13.12 Дополнительные мероприятия по предупреждению воздействия на работающих 
опасных и вредных производственных факторов при производстве каменных работ должны 
включаться в ППР на высоте, в TK и наряды-допуски. 
 

8.14 Требования по охране труда при производстве стекольных работ и при 
очистке остекления зданий 
 
8.14.1 Дополнительными опасными производственными факторами при производстве 
стекольных работ и при очистке остекления зданий являются: 
 
a) хрупкость стекла; 
 
b) острые кромки, шероховатости на поверхности оконных переплетов; 
 
c) дефектное остекление (битые и слабозакрепленные стекла); 
 
d) ветровые нагрузки; 
 
e) воздействие отрицательных температур; 
 
f) воздействие шума, вибрации. 
 
8.14.2 Дополнительные мероприятия по предупреждению воздействия на работающих 
опасных и вредных производственных факторов при производстве стекольных работ и при 
очистке остекления зданий должны включаться в ППР на высоте, в TK и наряды-допуски. 
 
8.14.3 Безопасность работ при производстве стекольных работ и работ по очистке 
остекления зданий (фасадов, окон, плафонов светильников, световых фонарей) 
обеспечивается: 
 
a) выбором средств и способов доступа к остеклению (подмости, леса, вышки, люльки, 
площадки, стремянки с рабочей площадкой или системы канатного доступа); 
 
b) применением средств коллективной и индивидуальной защиты, удерживающих и 
страховочных систем, специальной одежды, специальной обуви; 
 
c) организацией рабочих мест; 
 
d) компетентностью работников; 
 
e) выбором средств очистки стекол (сухие, полусухие, мокрые) и способов очистки (ручной, 
механизированный); 
 
f) выбором моющего состава, выбором методов защиты стекол от агрессивных загрязнений. 
 
8.14.4 При установке оконных переплетов в открытые оконные коробки необходимо 
обеспечить меры против выпадения переплетов наружу. 
 
8.14.5 При производстве стекольных работ и работ по очистке остекления зданий не 
допускается: 
 
a) опирать приставные лестницы на стекла и горбыльковые бруски переплетов оконных 
проемов; 
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b) производить остекление, мойку и протирку стеклянных поверхностей на нескольких ярусах по 
одной вертикали одновременно; 
 
c) оставлять в проеме незакрепленные стеклянные листы или элементы профильного стекла; 
 
d) производить остекление крыш и фонарей без устройства под местом производства работ 
дощатой или брезентовой площадки, препятствующей падению стекол и инструмента (при 
отсутствии площадки опасная зона должна ограждаться или охраняться); 
 
e) протирать наружные плоскости стекол из открытых форточек и фрамуг; 
 
f) протирать стекла с локальным резким приложением усилия, резкими нажатиями на стекло и 
толчками; 
 
g) при использовании свободностоящих средств подмащивания проводить работы в одиночку и 
без соответствующих страховочных систем; 
 
h) проводить работы в темное время суток. 
 

8.14.6 Температура воды для мытья остекления не должна превышать плюс 60 С. 
 
8.14.7 При выполнении стекольных работ на высоте, стекла и другие материалы следует 
держать в специальных ящиках, устанавливаемых на площадки и подставки, специально 
подготовленные для этих целей. 
 
Поднимать и переносить стекло к месту его установки следует с применением 
соответствующих безопасных приспособлений или в специальной таре. 
 
8.14.8 Места, над которыми производятся стекольные работы, а также зоны, где 
осуществляется подъем стекла, необходимо ограждать или охранять. 
 
8.14.9 Не допускается производить остекление на нескольких ярусах по одной вертикали 
одновременно. 
 
8.14.10 При изменении технологии работ, оборудования, приспособлений и инструментов, 
моющих составов и других факторов, влияющих на безопасные условия труда, а также при 
нарушении требований охраны труда или перерыве в работе более 60 календарных дней (для 
работ на высоте и с применением грузоподъемных механизмов - более 30 дней) работники, 
выполняющие стекольные работы на высоте и работы по очистке остекления зданий на высоте, 
должны проходить внеплановый инструктаж.  
 
Повторный инструктаж работники, выполняющие стекольные работы на высоте и работы по 
очистке остекления зданий на высоте, проходят не реже одного раза в квартал. 
 
8.14.11 Работники, выполняющие стекольные работы на высоте и работы по очистке 
остекления зданий на высоте обязаны выполнять: 
 
a) требования, изложенные в инструкции по охране труда при выполнении работ и в 
инструкциях по охране труда по совмещаемым профессиям или видам работ; 
 
b) режимы труда в холодное время года при работе на открытом воздухе, устанавливаемые 
администрацией организации с учетом соответствующих рекомендаций. 
 
8.14.12 Работа по остеклению и протирке стекол должна ограничиваться светлым временем 
суток. 
 
8.14.13 Работник должен выполнять работу на высоте в соответствующей специальной 
одежде, в защитной строительной каске, с предохранительным поясом с капроновым стропом, 
в необходимых случаях - с применением верхолазного устройства с вертикальным 
страховочным канатом и др. 



2 

CP A.08.11:2015 

170 

8.14.14 Входить в люльки, корзины грузоподъемных механизмов работнику разрешается при 
устойчивом их положении на опорной плоскости на нижнем уровне (площадки, уровне земли). 
 
8.14.15 Крепление предохранительного пояса работник должен осуществлять за элементы 
конструкций в местах, указанных лицом, ответственным за выполнение работ или в 
соответствии с ППР. 
 
8.14.16 При остеклении и протирке стекол на высоте работникам, находящимся на высоте, не 
разрешается: 
 
a) производить работы на двух и более этажах по вертикали одновременно во избежание 
падения предметов, инструментов, стекол и т.п.; 
 
b) сбрасывать с высоты предметы; 
 
c) вставать на оконный отлив; 
 
d) перелезать через ограждения и садиться на них при выполнении работ; 
 
e) дотрагиваться руками, инструментом, инвентарем до наружной электропроводки; 
 
f) использовать составы для протирки стекол с нарушением правил пожарной безопасности и 
производственной санитарии. 
 

8.15 Требования по охране труда при отделочных работах на высоте 
 
8.15.1 При выполнении отделочных (штукатурных и малярных) работ на высоте 
дополнительными опасными и вредными производственными факторами являются: 
 
a) расположение рабочего места на значительной высоте; 
 
b) падение предметов с высоты; 
 
c) острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструментов и 
оборудования (для облицовочных работ); 
 
d) химическая вредность применяемых материалов; 
 
e) повышенная загрязненность воздуха, кожных покровов, средств индивидуальной защиты 
химическими соединениями, аэрозолем, пылью; 
 
f) пожаро- и взрывоопасность. 
 
8.15.2 Средства подмащивания, применяемые при выполнении отделочных (штукатурных и 
малярных) работ на высоте, под которыми ведутся другие работы, должны иметь настил без 
зазоров. 
 
8.15.3 На лестничных маршах отделочные работы следует производить со специальных 
средств подмащивания, ножки которых имеют разную длину для обеспечения горизонтального 
положения рабочего настила. 
 
8.15.4 Использование лестниц-стремянок допускается как исключение и только для 
выполнения мелких отделочных работ. 
 
8.15.5 При производстве штукатурных работ с применением растворонасосных установок 
необходимо обеспечить двустороннюю связь оператора с машинистом установки. 
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8.16 Требования по охране труда при работе на антенно-мачтовых сооружениях 
 
8.16.1 При работе на антенно-мачтовых сооружениях должны выполняться следующие 
требования: 
 
a) работники должны иметь группу по электробезопасности не ниже III, производитель работ - 
не ниже IV; 
 
b) работники, поднимающиеся на антенно-мачтовые сооружения, должны быть допущены к 
верхолазным работам; 
 
с) перед подъемом на антенно-мачтовые сооружения должны быть отключены сигнальное 
освещение мачты, прогрев антенн и вывешены плакаты «Не включать. Работают люди». 
 
8.16.2 Подъем работников на антенно-мачтовые сооружения не допускается в следующих 
случаях: 
 
a) при неснятом напряжении выше 42 В; 
 
b) во время грозы и при ее приближении; 
 
c) при гололеде, дожде, снегопаде, тумане; 
 
d) в темное время суток или при недостаточном освещении; 
 
e) при скорости ветра более 12 м/с; 
 
f) на бракованных веревках (канатах); 
 
g) на подъемном устройстве, срок очередного испытания которого истек; 
 
h) при не пристегнутом к люльке карабине предохранительного пояса; 
 
i) при неисправной лебедке; 
 
j) без защитной каски и предохранительного пояса. 
 

8.17 Требования по охране труда при работе над водой 
 
8.17.1 Подмости, понтоны, мосты, пешеходные мостики и другие пешеходные переходы или 
рабочие места, расположенные над водой, не должны иметь выступающих и скользких 
элементов, о которые можно споткнуться или на которых можно поскользнуться, и должны: 
 
a) быть прочными и устойчивыми; 
 
b) иметь достаточную ширину, обеспечивающую безопасное передвижение работников; 
 
c) иметь наружную дощатую или другую обшивку, ограждение перилами, канатами, 
ограждающими бортами; 
 
d) иметь соответствующее освещение при недостаточном естественном освещении; 
 
e) быть оборудованы постами с достаточным количеством спасательных буев, кругов, стропов, 
канатов и другого спасательного оборудования; 
 
f) содержаться свободными, без загромождения или размещения инструмента, материалов; 
 
g) содержаться в чистоте, скользкие места - посыпаться песком и другим подобным 
материалом и очищаться от масла, снега, наледи; 
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h) быть закреплены от смещения паводком, сильным ветром; 
 
i) по мере возможности обладать достаточной плавучестью. 
 
8.17.2 При работе над водой не допускается работа в одиночку. 
 
8.17.3 При выполнении работ над водой, при необходимости, организуется спасательная 
станция (спасательный пост). При работе над водой или в непосредственной близости от воды 
необходимо обеспечить: 
 
a) предупреждение падения людей в воду; 
 
b) спасение людей, подвергающихся опасности утонуть; 
 
c) безопасный и в достаточном количестве водный транспорт. 
 
Все участники работ над водой обеспечиваются спасательными средствами. 
 

8.18 Требования по охране труда при работе на высоте в ограниченном 
пространстве 
 
8.18.1 К работам на высоте в ограниченном пространстве относятся работы в бункере, 
колодце, емкости, резервуаре, внутри труб, в которых доступ к рабочему месту осуществляется 
через специально предусмотренные люки, дверцы, отверстия. 
 
8.18.2 При выполнении работ на высоте в ограниченном пространстве дополнительными 
опасными и вредными производственными факторами являются: 
 
a) падение предметов на работников; 
 
b) возможность получения ушибов при открывании и закрывании крышек люков; 
 
c) загазованность замкнутого пространства ядовитыми и взрывоопасными газами, что может 
привести к взрыву, отравлению или ожогам работника; 
 
d) повышенная загрязненность и запыленность воздуха ограниченного пространства; 
 
e) недостаточная освещенность рабочей зоны; 
 
f) повышенная влажность. 
 
8.18.3 Работы в ограниченном пространстве выполняются по наряду-допуску. 
 
8.18.3 Люки и отверстия доступа сверху должны быть оборудованы предохранительными 
ограждениями, исключающими возможность падения в них работников. 
 
8.18.4 При работе на высоте в ограниченном пространстве ответственный руководитель 
работ назначает наблюдающих за работниками из расчета не менее одного наблюдающего за 
каждым работником. 
 
8.18.5 Работник, работающий в ограниченном пространстве, должен быть одет в суконный 
костюм (брюки навыпуск), обут в сапоги. Работать должен в каске, рукавицах, очках, 
респираторе. Обувь работников должна быть без стальных подковок и гвоздей. В противном 
случае необходимо надевать галоши. 
 
Наготове у работающего в ограниченном пространстве и у наблюдающих должны находиться 
шланговые противогазы. 
 
8.18.4 Перед началом работ, а также во время их производства, в ограниченном 
пространстве необходимо периодически проверять наличие окиси углерода внутри него. При 
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обнаружении окиси углерода работники должны быть выведены из ограниченного 
пространства, пространство вновь провентилировано и сделан повторный анализ воздуха на 
отсутствие окиси углерода. 
 
8.18.6 При работе в ограниченном пространстве в качестве переносного источника света 
должны использоваться светильники во взрывозащищенном исполнении с напряжением в сети 
не выше 12 В. Включение и выключение светильников должно производиться вне опасной 
зоны. 
 
8.18.7 Инструмент, применяемый при работе в ограниченном пространстве, должен быть из 
цветного металла, исключающего искрообразование. В случае применения инструмента из 
черного металла его рабочая часть должна быть обильно смазана солидолом или другой 
смазкой. 
 
8.18.8 Использование электрифицированного инструмента не допускается. 
 
8.18.6 Время пребывания работника в ограниченном пространстве и продолжительность 
отдыха (с выходом из пространства) определяет руководитель работ. 
 
8.18.7 При случайном падении работника в ограниченное пространство немедленно 
прекращаются все работы и принимаются экстренные меры к подъему упавшего. 
 
 

9 Режимы труда и отдыха  
 
9.1 Режимы труда и отдыха работников, занятых на выполнении всех видов работ на высоте, 
определяются правилами внутреннего трудового распорядка организации. 
 
9.2 Режимы труда и отдыха работников, выполняющих работы в условиях воздействия 
опасных и вредных производственных факторов, определяются с учетом соответствующих для 
этих условий труда нормативных правовых актов, отражаются в трудовом договоре (контракте), 
в коллективном договоре. 
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Приложение A 
(информативное) 

 
Примерный перечень требований, предъявляемых к работникам, проводящим 

работы на высоте 
 
A.1 Работники, впервые допускаемые к работам на высоте должны быть ознакомлены с: 
 
a) инструкциями по охране труда; 
 
b) общими сведениями о технологическом процессе и оборудовании на данном рабочем месте, 
производственном участке, в цехе; 
 
c) производственными инструкциями; 
 
d) условиями труда на рабочем месте; 
 
e) основными требованиями производственной санитарии и личной гигиены; 
 
f) обстоятельствами и характерными причинами несчастных случаев, аварий, пожаров, 
происшедших на высоте в организациях (на предприятиях), случаев производственных травм, 
полученных при работах на высоте;  
 
g) обязанностями и действиями при аварии, пожаре;  
 
h) способами применения имеющихся на участке средств тушения пожара, противоаварийной 
защиты и сигнализации, местами их расположения, схемами и маршрутами эвакуации в 
аварийной ситуации; 
 
i) основными опасными и вредными производственными факторами, характерными для работы 
на высоте; 
 
j) зонами повышенной опасности, машинами, механизмами, приборами;  
 
k) средствами обеспечивающими безопасность работы оборудования (предохранительные, 
тормозные устройства и ограждения, системы блокировки и сигнализации, знаки безопасности); 
 
l) безопасными методами и приемами выполнения работ. 
 
Работники, впервые допускаемые к работам на высоте должны обладать практическими 
навыками применения оборудования, приборов, механизмов (проверка исправности 
оборудования, пусковых приборов, инструмента и приспособлений, блокировок, заземления и 
других средств защиты) и оказания первой помощи пострадавшим, практическими навыками 
применения соответствующих СИЗ, их осмотром до и после использования. 
 
A.2 Работники 1 группы по безопасности работ на высоте (работники, допускаемые к работам 
в составе бригады или под непосредственным контролем работника, назначенного приказом 
работодателя) дополнительно должны быть ознакомлены с: 
 
a) методами и средствами предупреждения несчастных случаев и профессиональных 
заболеваний; 
 
b) основами техники эвакуации и спасения. 
 
A.3 Работники 2 группы по безопасности работ на высоте (мастера, бригадиры, руководители 
стажировки, а также работники, назначаемые по наряду-допуску на производство работ на 
высоте ответственными исполнителями работ на высоте) в дополнение к требованиям, 
предъявляемым к работникам 1 группы по безопасности работ на высоте, должны быть 
ознакомлены с: 
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a) требованиями норм, правил, стандартов и регламентов по охране труда и безопасности 
работ;  
 
b) порядком расследования и оформления несчастных случаев и профессиональных 
заболеваний; 
 
c) правилами и требованиями пользования, применения, эксплуатации, выдачи, ухода, 
хранения, осмотра, испытаний, браковки и сертификации средств защиты; 
 
d) организацией и содержанием рабочих мест;  
 
e) средствами коллективной защиты, ограждениями, знаками безопасности. 
 
Работники 2 группы по безопасности работ на высоте должны иметь опыт работы на высоте 
более 1 года, уметь осуществлять непосредственное руководство работами, проводить 
спасательные мероприятия, организовывать безопасную транспортировку пострадавшего, а так 
же обладать практическими навыками оказания первой помощи пострадавшему. 
 
A.4 Работники 3 группы по безопасности работ на высоте: 
 
a) работники, назначаемые работодателем ответственными за безопасную организацию и 
проведение работ на высоте, а также за проведение инструктажей; 
 
b) преподаватели и члены аттестационных комиссий, созданных приказом руководителя 
организации, проводящей обучение безопасным методам и приемам выполнения работ на 
высоте; 
 
c) работники, проводящие обслуживание и периодический осмотр СИЗ; 
 
d) работники, выдающие наряды-допуски; 
 
e) ответственные руководители работ на высоте, выполняемые по наряду-допуску;  
 
f) специалисты по охране труда; 
 
g) должностные лица, в полномочия которых входит утверждение ППР на высоте. 
 
Работники 3 группы в дополнение к требованиям, предъявляемым к работникам 2 группы по 
безопасности работ на высоте должны: 
 
a) обладать полным представлением о рисках падения и уметь проводить осмотр рабочего 
места; 
 
b) знать соответствующие работам правила, требования по охране труда; 
 
c) знать мероприятия, обеспечивающие безопасность работ; 
 
d) уметь организовывать безопасное проведение работ, разработку ППР;  
 
e) оформлять наряды-допуски, осуществлять надзор за членами бригады; 
 
f) уметь четко обозначать и излагать требования о мерах безопасности при проведении 
целевого инструктажа работников; 
 
g) уметь обучать персонал безопасным методам и приемам выполнения работ, практическим 
приемам оказания первой помощи; 
 
h) обладать знаниями по проведению инспекции СИЗ. 
 
A.5 Требования, предъявляемые к работникам 3 группы по безопасности работ на высоте: 
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a) возраст старше 21 года; 
 
b) опыт работы на высоте более 2 лет. 
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Приложение В 
(рекомендуемое) 

 
НАРЯД-ДОПУСК № ______ 

НА ПРОИЗВОДСТВО РАБОТ НА ВЫСОТЕ 
 
Организация: _____________________________________________________________________ 
Подразделение: ___________________________________________________________________ 

Выдан « ______ » _______________ 20 ____ года 
Действителен до « ______ » _______________ 20 ____ года 

 
 
Ответственному 
руководителю работ: _______________________________________________________________ 

                          (Фамилия Имя) 

Ответственному 
исполнителю работ: ________________________________________________________________ 

                               (Фамилия Имя) 

На выполнение работ: ______________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
Состав исполнителей работ (члены бригады): 

Фамилия Имя 
С условиями работ ознакомил, 
инструктаж провел (подпись) 

С условиями работ ознакомлен 
(подпись) 

1 2 3 

   

   

   

 
Место выполнения работ: ___________________________________________________________ 
 
Содержание работ: ________________________________________________________________ 
 
Условия проведения работ: _________________________________________________________ 
 
Опасные и вредные производственные факторы, которые действуют или могут возникнуть в 
местах выполнения работ: __________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
Начало работ:          ______ час ______ мин « ______ » 20 _____ г. 
Окончание работ:     ______ час ______ мин « ______ » 20 _____ г. 
 

Системы обеспечения безопасности работ 
на высоте: 

Состав системы: 

Удерживающие системы  

Системы позиционирования  

Страховочные системы  

Эвакуационные и спасательные системы  

 
1. Необходимые для производства работ: 
материалы: _______________________________________________________________________ 
инструменты: _____________________________________________________________________ 
 
приспособления: __________________________________________________________________ 
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2. До начала работ следует выполнить следующие мероприятия: 

Наименование мероприятия или ссылки на пункт 
ППР или ТК 

Срок 
выполнения 

Ответственныйисполнитель 

1 2 3 

   

   

   

 
3. В процессе производства работ необходимо выполнить следующие мероприятия: 

Наименование мероприятия по безопасности 
работ на высоте 

Срок 
выполнения 

Ответственный исполнитель 

1 2 3 

   

   

   

 
4. Особые условия проведения работ: 

Наименование условий Срок 
выполнения 

Ответственный исполнитель 

1 2 3 

   

   

   

 
Наряд выдал: _____________________________                ________________________________ 
                                                (дата)                                                                                      (время) 

Подпись:         _____________________________                ________________________________ 
                                              (подпись)                                                                              (Фамилия Имя) 

Наряд продлил: ___________________________                ________________________________ 
                                                (дата)                                                                                      (время) 

Подпись:         _____________________________                ________________________________ 
                                              (подпись)                                                                              (Фамилия Имя) 

 
5. Разрешение на подготовку рабочих мест и на допуск к выполнению работ: 

Разрешение на подготовку рабочих мест и на 
допуск к выполнению работ выдал (должность, 

Фамилия Имя и подпись) 

Дата, 
время 

Подпись работника, получившего 
разрешение на подготовку 
рабочих мест и на допуск к 

выполнению работ 
1 2 3 

   

   

 
Рабочие места подготовлены.  
Ответственный руководитель работ  
(исполнитель работ)                                      _____________________________________________ 

                                                      (подпись, Фамилия Имя) 
6. Ежедневный допуск к работе и время ее окончания: 

Бригада получила целевой инструктаж и допущена на 
подготовленное рабочее место Работа закончена, бригада удалена 

Наименование 
рабочего 

места 

дата, 
время 

подписи (подпись)  
(Фамилия Имя) 

дата, 
время 

подпись ответственного 
исполнителя работ (подпись)  

(Фамилия Имя) 
Ответственный 
руководитель 

работ 

ответственный 
исполнитель работ 

1 2 3 4 5 6 
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7. Изменения в составе бригады: 

Введен в состав бригады  
(Фамилия Имя) 

Выведен из состава 
бригады  

(Фамилия Имя) 

Дата, 
время 

Разрешил (подпись, 
Фамилия Имя) 

1 2 3 4 

    

    

    

    

 
8. Регистрация целевого инструктажа при первичном допуске: 
Инструктаж провел: ________________ Инструктаж прошел ______________________ 

 
Лицо, выдавшее ___________________ 

 
Ответственный 

   
    _____________________ 

наряд:                        (Фамилия Имя) 

 
                                   ________________________ 

руководитель работ: (Фамилия Имя) 
 

___________________________ 
                          (подпись) 

Ответственный ____________________ 
 
Ответственный 

(подпись) 
____________________________ 

руководитель             (Фамилия Имя) 

работ:                ____________________ 
исполнитель работ: (Фамилия Имя) 

___________________________ 

                             (подпись) 

 
Ответственный ____________________ 

Члены бригады: (подпись) 
 

____________________________ 

исполнитель работ:      (Фамилия Имя) 
                                 __________________________ 

(Фамилия Имя, подпись) 

______________________ 
                                         (подпись)  (Фамилия Имя, подпись) 

 
 
Наряд-допуск выдал: _______________________________________________________________ 

                                          (лицо, уполномоченное приказом руководителя организации) 

 
9. Письменное разрешение (акт-допуск) действующего предприятия (эксплуатирующей 
организации) на производство работ имеется. Мероприятия по безопасности строительного 
производства согласованы (заполняется при проведении работ на территории действующих 
предприятий): 
_________________________________________________________________________________ 

(должность, Фамилия Имя, подпись уполномоченного лица) 

10. Рабочее место и условия труда проверены. Мероприятия по безопасности производства, 
указанные в наряде-допуске выполнены. 
 
Разрешаю приступить к  
Выполнению работ:              ________________________       _____________________________ 
                                                         (дата, подпись)                                            (Фамилия Имя) 

 
Наряд допуск продлен до: : ________________________       ______________________________ 
                                                         (дата, подпись)                                            (Фамилия Имя) 

 
11. Работа выполнена в полном объеме. Материалы, инструмент, приспособления убраны. 
Члены бригады выведены, наряд-допуск закрыт. 
 
 
Ответственный                                                               Лицо, выдавшее 
руководитель                                                                  наряд-допуск: 
работ:                  __________________________                                      ______________________ 
                                                     (дата, подпись)                                                                                        (дата, подпись) 
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Приложение C 
(рекомендуемое) 

 

Содержание проекта производства работ на высоте 
 
В.1 В проекте производства работ на высоте определяются и указываются: 
 
a) первоочередное устройство постоянных ограждающих конструкций; 
 
b) временные ограждающие устройства; 
 
c) используемые средства подмащивания, в том числе лестницы, стремянки, настилы, туры, 
леса; 
 
d) используемые грузоподъемные механизмы, люльки подъемников (вышек); 
 
e) системы обеспечения безопасности работ на высоте и входящая в них номенклатура 
устройств, приспособлений и средств индивидуальной и коллективной защиты работников от 
падения с высоты и потребность в них; 
 
f) номенклатура средств по защите работников от выявленных при оценке условий труда 
опасных и вредных условий труда - шума, вибрации, воздействия других опасных факторов, а 
также вредных веществ в воздухе рабочей зоны; 
 
g) места и способы крепления систем обеспечения безопасности работ на высоте; 
 
h) пути и средства подъема работников к рабочим местам или местам производства работ; 
 
i) средства освещения рабочих мест, проходов и проездов, а также средства сигнализации и 
связи; 
 
j) требования по организации рабочих мест с применением технических средств безопасности и 
первичных средств пожаротушения; 
 
k) требования по санитарно-бытовому обслуживанию работников. 
 
B.2 В ППР на высоте отражаются требования по: 
 
a) обеспечению монтажной технологичности конструкций и оборудования; 
 
b) снижению объемов и трудоемкости работ, выполняемых в условиях производственной 
опасности; 
 
c) безопасному размещению машин и механизмов; 
 
d) организации рабочих мест с применением технических средств безопасности. 
 
B.3 В целях предупреждения опасности падения конструкций, изделий или материалов с 
высоты при перемещении их грузоподъемным краном или при потере устойчивости в процессе 
их монтажа или складирования в ППР на высоте указываются: 
 
a) средства контейнеризации и тара для перемещения штучных и сыпучих материалов, бетона 
и раствора с учетом характера перемещаемого груза и удобства подачи его к месту работ; 
 
b) способы строповки, обеспечивающие подачу элементов в положение, соответствующее или 
близкое к проектному; 
 
c) приспособления (пирамиды, кассеты) для устойчивого хранения элементов конструкций; 
 
d) порядок и способы складирования изделий, материалов, оборудования; 
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e) способы окончательного закрепления конструкций; 
 
f) способы временного закрепления разбираемых элементов при демонтаже конструкций 
зданий и сооружений; 
 
g) способы удаления отходов и мусора; 
 
h) защитные перекрытия (настилы) или козырьки при выполнении работ по одной вертикали. 
 
B.4 В ППР на высоте с применением машин (механизмов) предусматриваются: 
 
a) выбор типов, места установки и режима работы машин (механизмов); 
 
b) способы, средства защиты машиниста и работающих вблизи людей от действия вредных и 
опасных производственных факторов; 
 
c) величины ограничения пути движения или угла поворота машины; 
 
d) средства связи машиниста с работающими (звуковая сигнализация, радио- и телефонная 
связь); 
 
e) особые условия установки машины в опасной зоне. 
 
B.5 Для обеспечения защиты от поражения электрическим током в ППР на высоте 
включаются: 
 
a) указания по выбору трасс и определению напряжения временных силовых и осветительных 
электросетей, ограждению токоведущих частей и расположению вводно-распределительных 
систем и приборов; 
 
b) указания по заземлению металлических частей электрооборудования и исполнению 
заземляющих контуров; 
 
c) дополнительные защитные мероприятия при производстве работ с повышенной опасностью 
и особо опасных работ. 
 
B.6 В ППР на высоте предусматривают дополнительные мероприятия, выполняемые при 
совмещенных работах, при работах в условиях работающего производства, вблизи 
сооружений, коммуникаций, работающих установок. 
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Приложение D 
(рекомендуемое) 

 
Журнал учета работ по наряду-допуску (образец) 

 
Формат А4  
Заглавный лист: 

___________________________________________________________________ 
(наименование организации, структурное подразделение) 

 
ЖУРНАЛ УЧЕТА РАБОТ ПО НАРЯДУ-ДОПУСКУ 

 
Начат     « _____ » 20 ____ г. 
 
Окончен « _____ » 20 ____ г. 
 
Последующие листы: 
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ПРИМЕЧАНИЯ: 
 
1. При работах по наряду-допуску в журнале учета работ по наряду-допуску (далее - журнал) 
оформляется только первичный допуск к работам и указываются номер наряда-допуска, место 
и наименование работы, дата и время начала и полного окончания работы (графы 1, 2, 6 и 7). 
 
2. Рекомендуемый образец журнала может быть дополнен или изменен. 
 
3. Журнал должен быть пронумерован, прошнурован и скреплен печатью организации. 
 
4. Срок хранения журнала - один месяц со дня регистрации в графе 7 полного окончания 
работы по последнему зарегистрированному в журнале наряду- допуску. 
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Приложение Е 
(информативное) 

 

Опасные факторы, обусловленные местоположением анкерных устройств 
 

№ 
п/п 

Графическая схема к определению 
фактора 

Характеристика фактора 

1  
 
 
 

 

В страховочных системах, предназначенных 
для остановки падения, усилие, 
передаваемое на человека в момент 
падения, при использовании страховочной 
привязи не должно превышать 6 кН. Усилие, 
передаваемое на человека в момент 
остановки падения, зависит от фактора 
падения, определяемого отношением 
значения высоты падения работника до 
начала срабатывания амортизатора к 
суммарной длине соединительных 
элементов страховочной системы. 
Предпочтительным является выбор места 
анкерного устройства над головой 
работающего, то есть выше точки 
прикрепления соединительных элементов 
страховочной системы к его привязи. В этом 
случае фактор падения равен нулю. 
Общая длина страховочной системы со 
стропом, включая амортизатор, концевые 
соединения и соединительные элементы, 
указывается изготовителем в 
эксплуатационной документации к СИЗ от 
падения с высоты. 

2 

 

 
 
 
Запас высоты рассчитывается с учетом 
суммарной длины стропа и соединителей, 
длины сработавшего амортизатора, роста 
работника, а также свободного пространства, 
остающегося до нижележащей поверхности 
в состоянии равновесия работника после 
остановки падения. 
Максимальная длина стропа, включая длину 
концевых соединений с учетом 
амортизатора, должна быть не более 2 м. 
Максимальная длина сработавшего 
амортизатора должна быть дополнительно 
указана изготовителем в эксплуатационной 
документации к СИЗ от падения с высоты. 
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Приложение E (продолжение) 
3.1  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
В качестве системы безопасности, в случае, 
если запас высоты менее 6 м, должны 
использоваться средства защиты 
ползункового типа на жесткой анкерной 
линии (схема 3.1) или средством защиты от 
падения втягивающего типа (схема 3.2). 

3.2 

 
4 

 

 
 
 
 
Расположение работника относительно 
анкерного устройства, при котором α ≥ 30°, 
требует учета фактора маятника, то есть 
характеристики возможного падения 
работника, сопровождающегося 
маятниковым движением. Фактор маятника 
учитывает фактор падения, изменение 
траектории падения работника из-за 
срабатывания амортизатора, наличие запаса 
высоты и свободного пространства не только 
вертикально под местом падения, но и по 
всей траектории падения. 
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Приложение E (окончание) 
5 

 

 
 
 
 
 
 
В фактор маятника должно быть включено 
возможное перемещение стропа по кромке 
от точки 1 до точки 2 с истиранием до 
разрыва, вызываемое маятниковым 
перемещением работника при его падении. 
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Приложение F 
(рекомендуемое) 

 

Порядок установления зон повышенной опасности 
 
При проведении работ на высоте должны устанавливаться ограждения и обозначаться в 
установленном порядке границы зон повышенной опасности исходя из следующего: 
 
a) границы зон повышенной опасности в местах возможного падения предметов при работах на 
высоте определяются от крайней точки горизонтальной проекции габарита, перемещаемого 
(падающего) предмета с прибавлением наибольшего габаритного размера перемещаемого 
(падающего) груза и минимального расстояния отлета предмета при его падении согласно 
таблицы F.1; 
 

Таблица F.1 - Расстояние отлета грузов, предметов в зависимости от высоты падения 
 

Высота возможного 
падения груза 
(предмета), м 

Минимальное расстояние отлета, перемещаемого (падающего) груза 
(предмета), м 

перемещаемого краном груза в 
случае его падения 

предметов в случае их падения со 
здания 

До 10 4 3,5 

До 20 7 5 

До 70 10 7 

До 120 15 10 

До 200 20 15 

До 300 25 20 

До 450 30 25 

 
ПРИМЕЧАНИЕ - при промежуточном значении высоты возможного падения расстояние отлета определяется 
интерполяцией. 

 
b) зона повышенной опасности вокруг мачт и башен при их эксплуатации и ремонте 
определяется расстоянием от центра опоры (мачты, башни), равным 1/3 их высоты; 
 
c) для исключения попадания раскаленных частиц металла в смежные помещения, соседние 
этажи при огневых работах на высоте все смотровые, технологические и другие люки 
(отверстия) в перекрытиях, стенах и перегородках помещений должны быть закрыты 
негорючими материалами, а опасная зона поражения разлетающимися при электрической 
сварке (резке) искрами в зависимости от высоты производства сварочных работ должна быть 
очищена от горючих веществ и материалов в границах согласно нормативным документам по 
пожарной безопасности. 
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Приложение G 
(рекомендуемое) 

 

Журнал приема и осмотра лесов и подмостей (образец) 
 
_________________________________________________________________________________ 

(название предприятия, подразделения) 
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Приложение H 
(информативное) 

 

Системы обеспечения безопасности работ на высоте 
 

№ 
п/п 

Графическая схема Описание графической схемы 

1  
 
 
 
 

 

Удерживающая система. 
Обозначения на схеме: 
1 - удерживающая привязь (пояс 
предохранительный безлямочный), 
охватывающая туловище человека и 
состоящая из отдельных деталей, которые в 
сочетании со стропами фиксируют 
работника на определенной высоте во 
время работы; 
2 - открывающееся устройство для 
соединения компонентов, которое 
позволяет работнику присоединять строп 
для того, чтобы соединить себя прямо или 
косвенно с опорой (далее соединительный 
элемент - карабин); 
3 - анкерная точка крепления, к которой 
может быть прикреплено СИЗ после 
монтажа анкерного устройства или 
структурного анкера, закрепленного на 
длительное время к сооружению (зданию); 
4 - находящийся в натянутом состоянии 
строп регулируемой длины для удержания 
работника; 
5 - перепад высот более 1,8 м. 
Компоненты и элементы удерживающих 
систем должны выдерживать статическую 
нагрузку не менее 15 кН, а стропы, 
выполненные из синтетических материалов, 
не менее 22 кН. 

2 

 
 

Система позиционирования, позволяющая 
работнику работать с поддержкой, при 
которой падение предотвращается. 
Обозначения на схеме: 
1 - поясной ремень для поддержки тела, 
который охватывает тело за талию; 
2 - находящийся в натянутом состоянии 
строп регулируемой длины для рабочего 
позиционирования, используемый для 
соединения поясного ремня с анкерной 
точкой или конструкцией, охватывая ее, как 
средство опоры; 
3 - строп с амортизатором; 
4 - страховочная привязь. 
Поясной ремень системы позиционирования 
может входить как компонент в состав 
страховочной системы. 
Работник при использовании системы 
позиционирования должен быть всегда 
присоединен к страховочной системе. 
Подсоединение должно проводиться без 
какой-либо слабины в анкерных канатах или 
соединительных стропах. 

 



2 

CP A.08.11:2015 

189 

Приложение H (продолжение) 
3  

 
 
 
 
 

 

Страховочная система, состоящая из 
страховочной привязи и подсистемы, 
присоединяемой для страховки. 
Обозначения на схеме: 
1 - структурный анкер на каждом конце 
анкерной линии; 
2 - анкерная линия из гибкого каната или 
троса между структурными анкерами, к 
которым можно крепить СИЗ; 
3 - веревка; 
4 - амортизатор; 
5 - страховочная привязь (пояс 
предохранительный лямочный) как 
компонент страховочной системы для 
охвата тела человека с целью 
предотвращения от падения с высоты, 
который может включать соединительные 
стропы, пряжки и элементы, закрепленные 
соответствующим образом, для поддержки 
всего тела человека и для удержания тела 
во время падения и после него. 
Подсоединение соединительно- 
амортизирующей подсистемы к работнику 
осуществляется за элемент привязи, 
имеющий маркировку А. 
Подсоединение к точке, расположенной на 
спине и помеченной на схеме буквой А 
является предпочтительным, поскольку 
исключает возможность случайного ее 
отсоединения (отстегивания) самим 
работником и не создает помех при 
выполнении работ. 

4 

 

Система спасения и эвакуации, 
использующая средства защиты 
втягивающего типа со встроенной 
лебедкой. 
Обозначения на схеме: 
1 - анкерная жесткая линия, допускающая 
одновременное закрепление систем 
спасения и эвакуации пострадавшего и 
страховочной системы работника, 
проводящего спасательные работы; 
2 - средства защиты втягивающего типа со 
встроенной лебедкой; 
3 - спасательная привязь, включающая 
лямки, фитинги, пряжки или другие 
элементы, подходящим образом 
расположенные и смонтированные, чтобы 
поддерживать тело человека в удобном 
положении для его спасения; 
4 - веревка; 
5 - амортизатор; 
6 - страховочная привязь. 
В системе спасения и эвакуации кроме 
спасательных привязей могут 
использоваться спасательные петли. 
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Приложение H (окончание) 
  Различают: 

- спасательная петля класса А: петля, 
задуманная и сконструированная таким 
образом, что во время спасательного 
процесса спасаемый человек удерживается 
спасательной петлей, лямки которой 
проходят под мышками; 
- спасательная петля класса В: петля, 
задуманная и сконструированная таким 
образом, чтоб во время спасательного 
процесса работник удерживается в позиции 
«сидя» лямками спасательной петли; 
- спасательная петля класса С: петля, 
задуманная и сконструированная таким 
образом, что во время спасательного 
процесса работник удерживается в позиции 
вниз головой лямками спасательной петли, 
расположенными вокруг лодыжек. 

5 

 

Система спасения и эвакуации, 
использующая переносное временное 
анкерное устройство. 
Обозначения на схеме: 
1 - трипод; 
2 - лебедка; 
3 - спасательная привязь; 
4 - страховочное устройство с 
автоматической функцией 
самоблокирования вытягивания стропа и 
автоматической возможностью 
вытягивания и возврата уже вытянутого 
стропа; 
5 - амортизатор содержащийся во 
втягивающемся стропе (функция 
рассеивания энергии может выполняться 
самим страховочным устройством 4); 
6 - страховочная привязь. 

6 

 

 
Система спасения и эвакуации, 
использующая индивидуальное 
спасательное устройство (ИСУ), 
предназначенное для спасения работника с 
высоты самостоятельно. 
Обозначения на схеме: 
1 - ИСУ, исключающее вращение и 
возможность свободного падения 
работника при спуске, а также внезапную 
остановку спуска и обеспечивающее 
автоматически скорость спуска, не 
превышающую 2 м/с; 
2 - спасательная петля класса В (возможно 
использование спасательной петли класса 
А). 
Изготовитель в эксплуатационной 
документации для ИСУ дополнительно 
указывает максимальную высоту для 
спуска. 
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Приложение I 
(информативное) 

 

Расчет значения нагрузки в анкерном устройстве 
 
I.1 Расчеты величин нагрузок в анкерном устройстве при соединении между собой нескольких 
анкерных точек с использованием петель при различных углах расположения канатов 
относительно вертикальной плоскости приведены в таблице I.1. 
 

Таблица I.1 

№ 
п/п 

Графическая схема 
крепления 

Характеристика 
крепления 

Сила, действующая на анкерную точку (F) в 
зависимости от угла расположения петли по 

отношению к вертикальной плоскости () и 
угла отклонения нагрузки (Р1) от вертикальной 

плоскости (α) 
1 2 3 4 

1 

 

На двух 
анкерных точках и 
общей петле 

 60 45 30 

α 0 50 0 40 0 30 

F2/P1 1,5 1,3 1,05 1,06 0,82 0,93 

F1/P1 1,5 0,66 1,05 0,63 0,82 0,61 

2 

 

На двух анкерных 
точках и двух 
самостоятельных 
петлях 

R 60 45 30 

0 1,0 0,75 0,58 

15 1,12 0,87 0,82 

30 1,15 0,99 1,0 

В таблице указана величина F2/Р1 (F1/Р1), 
воздействующая на анкерную точку, при 

различных углах α и  

3 

 

На двух анкерных 
точках и одной 
замкнутой петле 

Для  = 30-45° независимо от угла α, имеем:  
F1 = F2 (0,6-0,7) Р1 

4 

 

На трех анкерных 
точках и трех 
самостоятельных 
петлях 

 45 30 

α 0 15 0 10 

F1/P1 0,29 0 0,33 0 

F2/P1 0,58 0,45 0,44 0,47 

F3/P1 0,29 0,63 0,33 0,62 
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Таблица I.1 (продолжение) 
№ 
п/п 

Графическая схема 
крепления 

Характеристика 
крепления 

Сила, действующая на анкерную точку (F) 
в зависимости от угла расположения 
петли по отношению к вертикальной 

плоскости () и угла отклонения нагрузки 
(Р1) от вертикальной плоскости (α) 

1 2 3 4 

5 

 

На трех анкерных 
точках и трех 
самостоятельных 
петлях 

При  = 30-45° независимо от угла α, 
имеем:  
F1 = F2 = F3 (0,36-0,42) Р1 

Р1 - величина нагрузки на канате; 
F1, F2, F3 - силы, действующие на анкерные точки. 

 
I.2 Канаты страховочных, удерживающих систем, систем позиционирования или канатного 
доступа должны располагаться вертикально. Если закрепление канатов находится в стороне от 
необходимой вертикали, то должны применяться оттяжки, указанные на схемах 3, 4 таблицы 
I.2. 
 

Таблица I.2 

№ 
п/п 

Графическая схема крепления Характеристика крепления 

1  

 

При горизонтальном закреплении каната 
необходимо учитывать, что чем меньше угол 
его провисания, тем больше будет нагрузка 
в точках его крепления (А и В). Если угол 
провисания натянутого каната равен 10°, 
нагрузка в точках А и В возрастает втрое 
(FА= РL/2h). (Если L = 12 м; h = 2м; Р = 800 Н 

- то FА 800  12 (2  2) = 2400 Н). 

2 

 

 
 
Вертикальное дублирование анкерных точек 
в анкерном устройстве. Угол между точками 
А и В должен быть не более 30°. 
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Таблица I.2 (продолжение) 

№ 
п/п 

Графическая схема крепления Характеристика крепления 

3 

 

Оттяжка, установленная на канат, может 
быть скользящей, когда канат просто 
проходит через карабин оттяжки (а), и 
фиксированной, когда канат крепится в 
карабин оттяжки узлом «баттерфляй» (b). В 
первом случае (п. 3), (а) оттяжка 
нагружается равнодействующей силой 
натяжения каната, а во втором случае (п. 4), 
(b) может подгружаться еще и частью 
нагрузки каната, так как исключена 
возможность проскальзывания оттяжки 
вдоль каната. Это необходимо учитывать 
при установке оттяжек, стараясь располагать 
их по биссектрисе угла между 
направлениями приложения нагрузок на 
опорный канат. 

4 

 

 
I.3 Прочность оттяжек и надежность их закрепления должны соответствовать прочности и 
надежности закрепления канатов. Конструкции оттяжек и способы их соединения с канатом 
предписываются ППР. 
 
I.4 При установке каната на уровне плоскости опоры для ступней ног не следует 
предварительно натягивать его; при этом длина каната должна быть подобрана таким образом, 
чтобы закрепленный на концах и натянутый посередине усилием 100 Н канат не выходил за 
габаритные размеры конструктивных элементов, на которые он устанавливается. 
 

Таблица I.3 - Величина провисания каната анкерной линии 

Расстояние между 
точками 

закрепления, м 

Величина предварительного 
натяжения каната, Н (кгс) 

Контролируемая величина провисания каната в 
середине пролета, мм, при диаметре каната, мм 

8,8; 9,1; 9,7 10,5; 11,0 

12 1000 (100) 55 75 

24 1000 (100) 220 300 

36 2000 (200) 240 340 

48 3000 (300) 280 400 

60 4000 (400) 330 480 

 
ПРИМЕЧАНИЯ: 
 
1. Соотношения между величинами предварительного натяжения и провисания каната в середине пролета для канатов, 
не указанных в таблице, должны устанавливаться стандартами или техническими условиями на канаты конкретных 
конструкций. 
 
2. При измерении величины провисания каната канат должен быть освобожден от закрепления к промежуточным 
опорам. 
 

3. Предельное отклонение контролируемой величины от данных таблицы 3  15 мм. 

 
I.5 Распределение нагрузок на анкерные точки в зависимости от угла между плечами крепления 
и способов (схем) их соединения (блокировка) приведены в таблице I.4. 
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Таблица I.4 

№ 
п/п 

Графическая схема дублирования 
анкерных точек, формула расчета 

нагрузки 

Угол,  

0 15 30 45 60 75 90 105 120 135 150 165 180 

1 

 

50 50 52 54 58 63 71 82 100 131 193 383 1146 

2 

 

 

71 75 82 90 100 113 131 156 193 256 383 764 2292 

 
I.6 Распределение нагрузок на анкерные точки в зависимости от угла провисания 
горизонтально установленного страховочного (грузового) каната приведены в п. 1 таблицы I.2. 
В случае крепления каната за две анкерные точки угол между плечами петель должен быть не 
более 90°. При этом нагрузка на плечи должна распределяться равномерно. 
 
I.7 В случае крепления каната за анкерное устройство, состоящее из двух анкерных точек, 
соединенных замкнутой петлей (без крепления петли за анкерные точки), угол между плечами 
петель должен быть не более 45°. При этом нагрузка на плечи должна распределяться 
равномерно. 
 
I.8 Если канат крепят только за одну из двух анкерных точек, вторая анкерная точка должна 
располагаться выше первой, а угол между ними должен быть не более 30° (п. 2 таблицы I.4). 
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Приложение J 
(информативное) 

 

Система доступа по веревке 
 

Графическая схема Описание графической схемы 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Система канатного доступа обеспечивает 
работнику доступ к рабочему месту и возврат 
обратно, выход на поверхность площадки и 
изменение в рабочей позиции, предоставляет 
опору и позиционирование, защищая от 
падения, обеспечивая при необходимости 
спасение с высоты. 
Состоит из: 
1 - структурные анкера, закрепленные на 
длительное время к сооружению (зданию), или 
анкерные устройства, состоящие из элемента 
или ряда элементов, или компонентов, 
которые включают точку или точки анкерного 
крепления; 
2 - анкерные канаты; 
3 - точка присоединения устройства 
позиционирования на канатах согласно 
инструкции изготовителя; 
4 - устройство позиционирования на канатах, 
которое при установке на анкерном канате 
подходящего диаметра и типа, дает 
возможность пользователю изменять свое 
положение на этом канате; 
5 - канат страховочной системы; 
6 - устройство позиционирования на канатах 
страховочной системы типа А (устройство 
управления спуском), которое сопровождает 
пользователя во время изменений позиции и 
которое автоматически блокируется на канате 
под воздействием статической или 
динамической нагрузки; 
7 - страховочная привязь; 
8 - амортизатор; 
А - точка присоединения согласно инструкции 
изготовителя к страховочной привязи 
(маркированная буквой А). 
Различают: 
- устройство позиционирования на канатах 
типа В для подъема по канату, приводимое в 
действие вручную, которое, в случае 
прикрепления к рабочему канату, блокируется 
под воздействием нагрузки в одном 
направлении и свободно скользит в обратном 
направлении (устройства позиционирования 
на канатах типа В всегда предназначаются 
для применения вместе таким же устройством 
типа А, подсоединенным к канату 
страховочной системы); 
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Приложение J (продолжение) 
 - устройство позиционирования на канатах 

типа С для снижения по рабочему канату, 
приводимое в действие вручную и создающее 
трение, которое позволяет пользователю 
совершать управляемое перемещение вниз и 
остановку “без рук” в любом месте на рабочем 
канате (устройства позиционирования на 
канатах типа С всегда предназначаются для 
применения вместе таким же устройством 
типа А, подсоединенным к канату 
страховочной системы); 
Работник при использовании системы 
канатного доступа должен быть всегда 
присоединен к анкерным канатам обоих 
систем (системы канатного доступа и 
страховочной системы). Подсоединение 
должно проводиться без какой-либо слабины в 
анкерных канатах или соединительных 
стропах. 
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Приложение K 
(рекомендуемое) 

 
_________________________________________________________________________________ 

(наименование организации, структурного подразделения) 

 
НАРЯД-ДОПУСК № ______ 

на производство работ в местах действия опасных и (или) вредных факторов 
Выдан «__» _____________ 20__ г. 
Действителен до «__» ____________ 20__ г. 
  
1. Лицу, ответственному за безопасное производство работ (ответственному исполнителю 
работ) ___________________________________________________________________________ 
                                              (должность (профессия), Фамилия Имя) 

 
2. На выполнение работ ____________________________________________________________ 
                                                                            (наименование работ, место, условия их проведения) 

 
3. Опасные и (или) вредные производственные факторы, которые действуют или могут 
возникнуть независимо от выполняемой работы в местах ее производства __________________ 
_________________________________________________________________________________ 
 
4. До начала производства работ необходимо выполнить следующие мероприятия: 
  

№ 
п/п 

Наименование 
мероприятия 

Срок выполнения Ответственный исполнитель работ 
(должность, профессия, Фамилия Имя) 

        
  
Начало работ в ____ ч _____ мин ______________ 20__ г. ________________________ 
                                                                                                                                                    (дата) 

 
Окончание работ в ____ ч _____ мин ___________ 20__ г. ________________________ 
                                                                                                                                                     (дата) 

 
5. В процессе производства работ необходимо выполнить следующие мероприятия: 
  

№ 
п/п 

Наименование 
мероприятия 

Срок выполнения Ответственный исполнитель работ 
(должность, профессия, Фамилия Имя) 

        
  
6. Состав исполнителей работ: 
  

№ 
п/п 

Фамилия 
Имя 

Профессия, группа по 
электробезопасности 

С условиями работ 
ознакомил, целевой 
инструктаж провел 

(должность, профессия, 
Фамилия Имя) 

С условиями работ 
ознакомлен, целевой 
инструктаж получил 

(должность, профессия, 
Фамилия Имя) 

          
  
7. Наряд-допуск выдал _____________________________________________________________ 
                                                                               (уполномоченный приказом руководителя организации - 

_________________________________________________________________________________ 
                                                                              должность, Фамилия Имя, подпись) 

 
Наряд-допуск принял __________________________________________________________ 
                                                                             (должность, Фамилия Имя, подпись) 

 
8. Письменное разрешение действующей (эксплуатирующей) организации на производство 
работ имеется. 
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Мероприятия по безопасности согласованы ____________________________________________ 
                                                                                                          (должность, Фамилия Имя, 
_________________________________________________________________________________ 
подпись уполномоченного представителя действующей (эксплуатирующей) организации) 

 
9. Рабочие места и условия труда проверены. Мероприятия по безопасности производства, 
указанные в наряде-допуске, выполнены. 
Разрешаю приступить к выполнению работ ____________________________________________ 
                                                                                                              (должность, Фамилия Имя, подпись, дата) 

 
10. Наряд-допуск продлен до ________________________________________________________ 
                                                                                    (дата, Фамилия Имя подпись лица, выдавшего наряд-допуск) 

 
11. Работа выполнена в полном объеме. Материалы, инструмент, приспособления убраны. 
Люди выведены. Наряд-допуск закрыт. 
  
Лицо, выдавшее наряд-допуск _______________________________________________________ 
                                                                                                     (Фамилия Имя, подпись, дата) 
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Приложение L 
(информативное) 

 

Системы обеспечения безопасности работника при перемещении по 
конструкциям 

 

№ 
п/п 

Графическая схема Описание графической схемы 

1 

 

Работник обязан осуществлять 
присоединение карабина за несущие 
конструкции, обеспечивая свою 
безопасность за счет непрерывности 
самостраховки при перемещении 
(подъеме или спуске) по конструкциям на 
высоте в случаях, когда невозможно 
организовать страховочную систему. 
Обозначения на схеме: 
1 - страховочная привязь; 
2 - стропы самостраховки; 
3 - амортизатор; 
4 - соединитель (карабин), 
который позволяет работнику 
присоединять страховочную систему для 
того, чтобы соединить себя прямо или 
косвенно с опорой. Конструкция 
карабина должна исключать случайное 
открытие, а также исключать 
защемление и травмирование рук при 
работе с ним. 

2.1 

 

 
 
 
 
 
 
 
Работник обязан осуществлять 
присоединение карабина за несущие 
конструкции, обеспечивая свою 
безопасность за счет непрерывности 
самостраховки при горизонтальном 
перемещении по конструкциям на высоте 
в случаях, когда невозможно 
организовать страховочную систему. 
Обозначения на схеме: 
1 - страховочная привязь; 
2 - стропы самостраховки; 
3 - амортизатор; 
4 - соединитель (карабин). 

2.2 

 
2.3 
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Приложение L (продолжение) 
2.4 

 

 

3 

 

 
 
Работник обязан осуществлять 
организацию временных анкерных точек 
с фактором падения не более 1 (схема 1 
приложения E), при перемещении по 
конструкциям и высотным объектам с 
обеспечением своей безопасности 
вторым работником (страхующим). 
Обозначения на схеме: 
1 - страховочная привязь; 
2 - страхующий канат; 
3 - амортизатор; 
4 - соединитель (карабин); 
5 - устройство, приводимое в действие 
вручную и создающее трение, которое 
позволяет страхующему совершать 
управляемое перемещение страхующего 
каната и остановку «без рук» в любом 
месте на страхующем канате; 
6 - защита рук страхующего. 
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Приложение M 
(информативное) 

 

Графические схемы различных тормозных систем, их характеристики, 
соотношение усилий, возникающих на анкерных устройствах в зависимости от 

углов перегиба страховочного каната и усилия рывка 
 

Графическая схема 
тормозной системы 

Характеристика тормозной 
системы 

Соотношение усилий в 
тормозной системе 

1 2 3 

 

 
 
 
 
Через один карабин. Угол 
перегиба каната через 
карабин должен быть не 
более 90°. 

 
 
 
 
При значении α от 0° до 30°: 
Р2 = 0,5 Р1 
P2 + P1 = Pk = 1,5P1 

 

 
 
 
 
 
Через два карабина 

 
 
 
 
 

При значениях α и  от 0° до 30°: 
Р2 = 0,25Р1 
Рк2 = 0,75 Р1, 
РК1 = 1,5Р1 

 

 
 
 
 
Через два карабина и 
устройство для спуска по 
канату 

 
 
 

 = 360° - 420° при значениях α1 
от 0° до 30° и α2 от 60° до 120°:  
Р2 = (0,1 - 0,12) Р1, 
Рk1 = 1,5 Р1 
Рк2 = (0,6 - 0,62) Р1 
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Приложение M (продолжение) 

 

 
 
 
 
Использование спускового 
устройства 

 
 
 
 
Р2 << Р1, при любых α 

 

 
 
 
 
 
Через карабин и устройство 
для спуска по канату 
«восьмерка» 

 
 
 
 

 = 360° - 420° при значениях 

 от 60° до 120°:  
Р2 = (0,1 - 0,12) Р, 
Рk = 1,5 Р 

Р1 - усилие на работнике, которого удерживает страхующий (усилие рывка);  
Р2 - усилие, которое воздействует на страхующего; 
Рк, Рк1, Рк2 - усилия, воздействующие на карабины; 

 - суммарный угол обхвата страховочным канатом карабинов и устройства для спуска по 
канату. 

 
M.1 Если в качестве тормозной системы используется карабин, закрепленный за анкерную 
точку, угол перегиба каната через карабин должен быть не более 90°. 
 
M.2 При обеспечении страхования через карабин страхующий постоянно контролирует 
натяжение страховочного каната во время работы, а также подъема (спуска) работника и 
обеспечивает постоянное удержание работника без провисания (ослабления) страховочного 
каната. 
 
M.3 Для обеспечения постепенного (плавного) гашения динамической нагрузки (рывка), которая 
возникает в случае падения работника, страхующий должен вначале протравить канат путем 
свободного его пропускания через тормозную систему примерно на длину, равную 1/3 высоты 
ожидаемого падения работника, а затем обеспечить остановку падения и удержания работника. 
 
M.4 Не допускается удерживать работника, который поднимается (спускается), путем 
пропускания страховочного каната через плечо, поясницу страхующего, а также использовать 
какие-либо технические приспособления, прикрепленные к привязи страхующего. 
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Приложение N 
(рекомендуемое) 

 

Журнал учета и осмотра такелажных средств, механизмов и приспособлений 
(образец) 
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Приложение O 
(рекомендуемое) 

 

Рекомендуемые узлы и полиспасты, используемые при подъеме и спуске грузов 
 

Таблица O.1 

№ 
п/п 

Название узла Графические схемы узлов Примечание 

1 Штык с двумя 
шлагами 

 

Применяется для 
привязывания конца каната к 
точке закрепления 

2 Прямой 

 

Применяется для обвязывания 
опор и грузов 

3 «Восьмерка» 

 

Применяется для 
привязывания конца каната к 
точке закрепления 

4 «Восьмерка» с 
двойной петлёй 

 

Применяется для 
объединения двух анкерных 
точек в единую систему. 
Образует двойную петлю, что 
увеличивает её прочность на 
разрыв 

5  
 
Встречная 
«восьмерка» 

 

 
 
Применяется для связывания 
канатов одинакового диаметра 

6 Грейпвайн 

 

Применяется для связывания 
канатов одинакового диаметра 

7 Брамшкотовый 

 

Применяется для связывания 
канатов разного диаметра 

8 «Маршара» 

 

Схватывающий узел, 
затягивающийся под 
нагрузкой. Выполняется 
полиамидным шнуром 
диаметром 6-8 мм. Может 
быть использован в аварийной 
ситуации, для эвакуации с 
рабочего места 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



2 

CP A.08.11:2015 

205 

 
Приложение O (продолжение) 

9 «Прусика» 

 

Схватывающий узел, 
затягивающийся под 
нагрузкой. Выполняется 
полиамидным шнуром 
диаметром 6 мм на канате 10-
12мм 

10 «Бахмана» 

 

Схватывающий узел, 
затягивающийся под 
нагрузкой. Может быть 
применен в полиспастах 

11 UIАА 

 

Применяется для торможения 
каната при спуске грузов. 
Может быть использован в 
аварийной ситуации, для 
эвакуации с рабочего места 

12 Баттерфляй 

 

Применяется для 
организации промежуточной 
петли в любой точке каната 

13 Стремя 

 

Применяется для 
организации самоспасения 
при зависании, а также для 
закрепления каната к 
анкерной точке 
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Приложение O (окончание) 

14 «Гарда» 

 

Применяется для 
предотвращения обратного 
хода каната при подъеме 
грузов. Для безопасного 
применения карабины 
должны быть одинакового 
размера и формы. 

15 Стопорный узел 

 

Применяется в качестве 
стопорного узла на конце 
каната 

16 «Блэкнот» 

 

Применяется для 
восхождения и спуска. Также 
как и с другими скользящими 
и схватывающими узлами, 
нагрузка должна быть только 
под узлом. Узел Блэйка не 
должен находиться под 
нагрузкой, так как давление 
на саму петлю ослабляет ее, 
что может произойти 
внезапно и бесконтрольно.  

 
O.1 Длина веревки, выходящей из стопорного узла (п.15 таблицы O.1) должна быть не менее  
10 см. 
 
O.2 Допущенные к применению узлы должны быть указаны в ППР, технических схемах, а также 
в наряде-допуске. Завязывание узлов должен проводить компетентный работник. 
 
O.3 Спуск груза должен осуществляться с применением следующих тормозных систем: 
 
a) закрепленного устройства для спуска по канату; 
 
b) узла «UIАА»(п.11 таблицы O.1); 
 
c) «Карабинного тормоза». 
 
O.4 При подготовке к спуску и спуске груза должна соблюдаться следующая 
последовательность действий: 
 
a) подготовить анкерное устройство для крепления тормозной системы; 
 
b) заправить канат, на котором спускается груз, в тормозную систему и зафиксировать его; 
 
c) груз прикрепить карабином к канату, муфту карабина закрутить; 
 
d) уведомить находящихся внизу работников о спуске груза; 
 
e) переместить груз за край (границу перепада по высоте) сооружения; 
 
f) снять фиксацию с тормозной системы, начать спуск груза. 
 
Спуск груза осуществляется при обязательном использовании средств защиты рук. 
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O.5 Для подъема груза в зависимости от соотношения веса груза к тяговому усилию, 
применяются полиспастные системы с подвижными или фиксированными блоками, схемы 
которых приведены в таблице O.2. 
 

Таблица O.2. 
 

Графическая схема 
полиспаста с одним 
подвижным блоком 

(отношение массы груза к 
тяговому усилию равно 2) 

Графическая схема 
полиспаста с двумя 

подвижными блоками 
(отношение массы груза к 
тяговому усилию равно 4) 

Графическая схема 
полиспаста с одним 

фиксированным и двумя 
подвижными блоками 

(отношение массы груза к 
тяговому усилию равно 6) 

 

  
 
O.6 На грузовом канате выше тягового зажима должен быть установлен зажим для ограничения 
обратного хода конца каната, на котором закреплен груз. В плане производства работ с учетом 
оценки рисков может быть разрешено использование вместо зажима самозатягивающегося 
узла. 
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Utilizatorii documentului normativ sînt responsabili de aplicarea corectă a acestuia. Este important ca 
utilizatorii documentelor normative să se asigure că sînt în posesia ultimei ediţii şi a tuturor 
amendamentelor. 
 
Informaţiile referitoare la documentele normative (data aplicării, modificării, anulării etc.) sînt publicate 
în "Monitorul Oficial al Republicii Moldova", Catalogul documentelor normative în construcţii, în 
publicaţii periodice ale organului central de specialitate al administraţiei publice în domeniul 
construcţiilor, pe Portalul Naţional "e-Documente normative în construcţii" (www.ednc.gov.md), 
precum şi în alte publicaţii periodice specializate (numai după publicare în Monitorul Oficial al 
Republicii Moldova, cu prezentarea referinţelor la acesta). 
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